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ЗАБОНШИНОСЇ / ЯЗЫКОЗНАНИЕ 
 

ТДУ: 491.59.25 
 

ВИЖАГИЊОИ СОХТОРИЮ МАЪНОИИ БАЪЗЕ  
ЉУМЛАЊОИ МУРАККАБ ВА НАВЪЊОИ ОН ДАР ОСОРИ 

АБУАБДУЛЛОЊИ РЎДАКЇ 
 

Солењљон Собирљонов  
Институти забон ва адабиѐти ба номи Рўдакии  АМИТ 

 
Устод Абуабдуллоњи Рўдакї њамчун сарвари суханварон, устоди 

каломи бадеи тољику форс дар инкишофи забони адабии мо хидмати басазо 
ва бењамтоеро анљом додааст. 

Наќши таърихии ўро дар инкишофи забони адабиѐтамон њамасрон, 
шоирону тазкиранависони баъдї њам эътироф намуда, ба он бањои баланд 
додаанд. 

Устод Садриддин Айнї бо њисси ифтихори баланди миллї дар 
«Намунаи адабиѐти тољик» навишта буд, ки «аввалин касе, ки ба забони 
тољикї девон мураттаб сохтааст, Рўдакии мо мебошад» [1, 141]. 

Устоди равоншод Шарифљон Њусейнзода низ дар ин бобат бо 
таваљљуњи зиѐд хидматњои шоистаи устод Рўдакиро дарк намуда, бо 
муњаббати бепоѐн чунин таъкид намудаанд: «Давраи Рўдакї замони 
ривољи забони дарї – тољикї буд. Шоирон ва нависандагони ин давра 
кўшиш кардаанд, ки забони дариро ба љойи забони динї – арабї ривољ 
дода, дар ин кор муваффаќияти комил низ пайдо кунанд. Дар байни онњо 
Рўдакї аввалин шоири забони тољикї аст, ки шеър ва адаби забони 
тољикиро устувор сохт ва нахустин устоди бузурги сухани порсї – дарї – 
тољикї гардид [26, 64]. 

Академик А. Мирзоев ба љињати сохтории забони осори шоир 
ањаммият дода, чунин менависад: «Забони осори адабии Рўдакї аз нуќтаи 
назари талаботи сарфу нањв, албатта, ба хусусиятњои онваќтаи забони 
порсии дарї – тољикї итоат мекунад, вале аз љињати кор фармуда шудани 
калима ва иборањои њамафањми халќї ба хусусиятњои хосе соњиб мебошад. 
Рўдакї њамон навъе ки чанде аз тадќиќотчиѐн ќайд кардаанд, дар соњаи 
нигоњ доштани тозагии забони адабї, дар њаќиќат, фаъолияти калоне нишон 
дода будааст. Инчунин, равон ва суфтагии калимот ва иборањои забонї ва 
бо як системаи муайян дучор гардидани ихтисороти калимањои забонї 
нишон медињад, ки шоир дар масъалаи ба талаботи шеърї ва вазнњои он 
мувофиќат кунонидани унсурњои забонї низ кўшиши фаровоне карда 
будааст» [16, 250 - 251]. 

Устод Абуабдуллоњи Рўдакї барои нишон додани маќому мартабаи 
забони адабии тољик фидокорињои беназир кардааст. Шоир забони моро 
хеле азиз медонист ва дар забони осори худ хусусиятњои њамаљињатаи забони 
шевову гуворои тољикиро нигоњ дошт.  
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Аз байти зерини шоир чунин бармеояд, ки дили ў ба хазинаи пурганљ – 
ганљи сухан табдил ѐфта будааст: 

  Дилам хазонаи пурганљ буду ганљ – сухан. 
  Нишони номаи мо муњру шеър унвон буд [20, 18]. 
Бояд хотирнишон намуд, ки дар бораи хусусиятњои лексикї – 

грамматикии забони осори Рўдакї дар асару маќолањои ба њаѐт ва 
фаъолияти эљодии шоир бахшидашуда баъзе ишорањо, ќайдњо ва як асари 
илмї ба назар мерасад, аммо хусусиятњои забони осори устод Абуабдуллоњи 
Рўдакї ба дараљаи мукаммал мавриди тадќиќу баррасї ќарор нагирифтааст. 
Аз љумла, хусусиятњои нањв ѐ худ синтаксисии забони осори Рўдакї ба таври 
комил омўхта нашудааст [1, 129-154; 14, 250-251; 25, 64-65; 24; 26, 27; 49-100; 
15, 116 - 123]. 

Профессор М.Н. Ќосимова дар китоби дарсияшон барои 
донишљўѐни мактабњои олї-»Таърихи забони адабии тољик (асрњои IX - 
X)», ќисми 1 оид ба баъзе хусусиятњои синтаксисї ва аз љумла 
хусусиятњои љумлањои осори устод Рўдакї маълумоти мухтасар додаанд 
[13, 455 - 462]. Дар китоби мазкур оид ба навъњои љумлањои мураккаб, 
мураккаби пайвасти сертаркиб, мураккаби тобеи сертаркиб, омехта ва 
хелњои љумлањои пайраву воситањои алоќаи он аз осори устод Рўдакї 
мисолњо оварда шудаастнд [13,462 - 468]. 

Профессор М.Н. Ќосимова њамчунин  таъкид намудаанд, ки љумлањои 
сода миќдоран каманд. Љумлањои мураккаб дар осори устод Рўдакї хеле 
серистеъмоланд [13, 463]. 

Ба андешаи профессор Д.Т. Тољиев, «љумлаи мураккаби тобеъ воситаи 
муњимми ифодаи фикри пурра аст» [22, 4]. 

Тибќи андешаи доктори илмњои филология Ф.Шарифова, «ба 
истилоњи имрўза, љумла «фикри тамомшуда» мебошад. Аз ин љо, ба чунин 
хулоса омадан мумкин аст, ки њудуди љумлаи асрњои миѐна ба њалли мавзуъ 
вобастагї дорад [28, 19]. 

Шояд ба њамин сабаб, яъне бо маќсади муфассалу равшану возењу расо 
баѐн гардидани фикру маќсад дар осори устод Рўдакї љумлањои мураккаб 
бештар истифода шудаанд. Ѓайр аз ин, ба назари мо, бо таќозои сохтори 
матни назмї низ бештари љумлањои мураккаб сурат мегиранд. Аз мисолњои 
гирдовардаамон маълум гардид, ки љумлањои мураккаб воќеан нисбат ба 
љумлањои сода бештар буда, дорои навъњои гуногун мебошанд.  

Дар забони осори мазкур навъњои гуногуни љумлањои мураккаб: 
мураккаби пайвасту тобеъ ва мураккаби тобеъ бо љумлањои мухталифи 
пайрав ба назар мерасад. 

  
Љумлањои мураккаби пайваст 

Дар забони осори устод Рўдакї љумлањои мураккаби пайваст мавќеи 
муайян дошта, бо маќсади равшанбаѐнию равонии тарзи баѐн ба кор 
рафтаанд. Устод М.Н. Ќосимова дар байни љумлањои мураккаби пайвасти 
ашъори Рўдакї имтиѐз доштани љумлањои мураккаби пайвасти сертаркибро 
таъкид намуда, њамчунин ќайд намуданд, ки љузъњои онњо бо њам бо ѐрии 
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оњанг (интонатсия) пайвандакњои пайвасткунанда алоќаманд мешаванд: 
(мисолњо), хабарњои (љузъњои љумлањои содаи) љумлањои мураккаби 
пайвасти сертаркиб асосан хабарњои номианд. Як навъи љумлањои 
мураккаби пайвасти сертаркиб аз рўйи маъно дар осори Рўдакї љумлањои 
номии ташбењиянд [13, 463]. 

Мавриди зикр аст, ки ба љуз ишораву чанд ќайди мухтасари профессор 
М.Н. Ќосимова дар бобати љумлањои мураккаби ашъори устод Рўдакї 
тањќиќу тадќиќи муфассалу њамаљониба ба назар намерасад, њол он ки бисѐр 
љињатњову хусусиятњои љолиби љумлањои мураккаби ашъори устод Рўдакї ба 
тањќиќоти љиддию њамаљониба ниѐз дорад. 

Љумлањои мураккаби пайваст дар ашъори Рўдакї бештар тавассути 
интонатсияи (оњанги) пайваст баъзан бо пайвандакњои пайвасткунандаи –у, 
ва, ѐ, лекин, валекин (валек) на...на; воситањои лексикї – грамматикї 
(такрори калимањо), мутобиќати хабарњои љумлањои содаи таркиби 
љумлањои мураккаби пайваст ва таркиби љойгиршавии љумлањои сода сурат 
гирифтаанд. 

а) интонатсия омили муњимтарини ташаккули љумлањо, аз љумла, 
љумлаи мураккаби пайваст ва тобеи бепайвандак мебошад. Хатти њаракати 
лањн (наво) дар маркази оњанги љумлањои мураккаби пайваст болораву 
пастрав аст, яъне, дар љумлаи аввали љумлаи мураккаб њаракати наво (лањн) 
паст шуруъ шуда, дар охир баланд шуда, нотамом мемонад, дар љумлаи 
дуюм, њаракати хатти наво дар аввал паст буда, тадриљан баланд шуда, дар 
охир пасти муътадил мешавад. Дуруст аст, ки «дар ин гуна љумлањо 
интонатсия чандон баланд ѐ бошиддат набуда, дар охири љумлаи мураккаб 
баробар баланд ѐ паст шуда меравад» [8,10]. 

Ќайд кардан бамаврид аст, ки оњанги (интонатсияи) љумлањои мураккаби 
пайвасти забони назм аз забони осори насрї то андозае фарќ мекунад.  

Дар охири љумлањои мураккаби пайвасти забони осори устод Рўдакї 
болоравии бисѐр мањини лањн ба мушоњида мерасад: 

  Дар њар банде њазор дил дар бандаш, 
  Дар њар пече њазор љон печида [25, 67]. 
  Бе рўи ту хуршеди љањонсўз мабод, 
  Њам бе ту чароѓи оламафрўз мабод [25, 63]. 
  Э аз гули сурх ранг бирбурдаву бў, 
  Ранг аз паи рух рабуда, бў аз паи мў  [25, 67]. 

Дар ишќ чу Рўдакї шудам сер аз љон, 
В-аз гиряи хунин мижаам шуд марљон [25, 67]. 

Дар байти аввал ва дуюм љумлаи мураккаби пайвасти бепайвандак аз 
ду љумлаи содаи дутаркиба таркиб ѐфта, муносибати њамзамонии њолати 
мављуда ва хоњишу дуои гўяндаро бо тобишњои эњсосии тавсифї ифода 
кардаанд,  дар байти сеюм, љумлаи мураккаби пайваст аз се љумлаи содаи 
яктаркибаи номуайяншахс иборат буда, дар баѐни тасвири њолату 
аломатњои њусн ба кор рафтааст. 
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Љумлаи мураккаби пайвасти пайвандакдори чорум аз як љумлаи содаи 
яктаркибаи муайяншахс ва љумлаи содаи дутаркиба иборат буда, дар баѐни 
муносибати сабабу натиља корбурд шудааст. 

б) Пайвандакњои пайвасткунанда: 
Пайвандакњои пайвасткунанда одатан аъзоњои чидаи љумла ва 

љумлањои содаи таркиби љумлањои мураккаби пайвастро ба њам 
алоќаманд мекунанд. Тибќи мушоњидањои профессор М.Н. Ќосимова, дар 
забони осори Рўдакї пайвандакњои пайвасткунандаи ва, -у; ѐ, ва ѐ, ...ѐ, 
гоњ...гоњ//гањ...гањ // на...на, чи..чи, лекин, лек, валекин дар алоќаманд 
кардани љумлањои содаи таркиби љумлањои мураккаби пайваст ба кор 
рафтаанд [13, 447 – 448]. 

а) Пайвандаки ва: 
Љумлањои мураккаби пайвасти пайвандакдори осори устод Рўдакї 

бештар ва асосан бо пайвандаки пайвасткунандаи ва дар шакли ихтисор-в (в 
- аз, в - ин, в - он, в - ар...) бо маќсади риоя намудани вазни шеър таркиб 
ѐфтаанд ва онњо аз ду ва зиѐда љумлањои сода иборатанд: 

Бо ѐрии ва (в- аз, в – он..., в – ин, в - ар): 
Аз шумори ду чашм як тан кам 
В - аз шумори хирад њазорон беш [25, 31] 
Халќ зи хоку зи обу оташу боданд 
В - ин малик аз офтоби гавњари Сосон. [25, 23] 
Он ки нашк офариду сарви сињї 
В-он ки бед офариду себу бињї [18, 119] 

Љумлањои мураккаби пайвасти ќаблан зикршуда тавассути пайвандаки 
«ва» бо пешоянди «аз» ва љонишинњои ишоратии ин, он, муносибати 
маъноии ќиѐсї ва хилофиро низ ифода кардаанд. 

б) Пайвандаки -у: 
Дар забони ашъори устод Рўдакї ба кор бурдани пайвандаки 

пайвасткунандаи – у дар алоќаи љумлањои сода њамчун муродифи 
пайвандаки ва ба назар мерасад, аммо пайвандаки мазкур дар ифодаи 
алоќаи аъзоњои чидаи љумла фаъолтар мебошад: 

Ў чаро бар гул асту ман бар хор? 
Њамчу чашмам тавонгар аст лабаш [25, 41] . 
Сапеду симрада буд, дурру марљон буд. 
Ситораи сањарї буду ќатраборон буд [25, 17]. 
Зишту нофарњехтаву нобихраде, 
Одамирўеву дар ботин даде [20, 104]. 
Гўрї кунему бода хурему бувем шод, 
Бўса дињем бар ду лабони паривашон [20, 55] 

Љумлаи мураккаби пайваст бо пайвандаки у дар байти аввал, 
муносибати маъноии хилофї, дар байти дуюм, муносибати маъноии 
номбаркунї ва тавсифї, дар байти сеюму чорум муносибати маъноии 
номбаркунии аломат ва амалњоеро, ки дар як замон воќеъ гардидаанд, 
ифода кардааст. Пайвандаки -у ба љињати расоии тарзи баѐни љумлаи 
мураккаби пайваст низ наќши муайяне дорад. Тибќи мушоњидаи 
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забоншиноси мумтоз Носирљон Маъсумї, «ба воситаи у задаи махсуси 
мантиќї пайдо мешавад, ки онро бо ва ифода кардан мумкин нест. Хабаре, 
ки пайвандаки у ќабул мекунад, бо оњанги махсуси баѐн њам муносибати 
бевоситаи љумлањоеро нишон медињад, њам моњияти њар кадом ќисмњои 
таркибии љумлаи мураккаби пайвастро алоњида – алоњида таъкид мекунад» 
[15, 305]. 

Муносибати хилофии ќисмњои таркибии љумлаи мураккаби пайвастро 
ифода кардани пайвандаки «у» љињати дигари фарќкунандаи вай аз 
пайвандаки «ва» мебошад. 

в) Пайвандакњои лекин, валекин: 
  Ишќро ман паямбарам, лекин 
  Њуснро офаридгор туї [19, 63] 
  Ба зулф каж(ж), валекин ба ќадду боло рост, 
  Ба тан дуруст, валекин ба чашмакон бемор [20, 41]. 
Байти аввал, љумлаи мураккаби пайвасти хилофї бо пайвандаки 

хилофии лекин таркиб ѐфта, ба маънои људої ва бо таъкиди субъекту амал 
ба кор рафтааст. 

Дар мисоли дуюм љумлаи мураккаби пайвасти хилофї тавассути 
пайвандаки хилофии валекин сурат гирифта, муќобилгузории аломатњоро 
ифода кардааст. Дар баробари ин, аломатњо њам аз рўйи шакл (каж ва рост) 
ва њам аз рўйи маънои маљозї (дуруст ва бемор) ба маънои мусбату манфї 
пиндошта шудааст. 

г) Пайвандаки ѐ – ѐ 
Љумлањои мураккаби пайвасти пайвандакдор бо пайвандаки људоии ѐ 

–ѐ дар осори Рўдакї бештар дар мавриди тавсифу ситоиши сурату симои 
маъшуќа бо муносибатњои ќиѐсї ва бо истифода аз санъати бадеии истиора 
ташбењ ба кор рафтааст. Дар љумлањои мазкур одатан њодисаи эллипсис хос 
мебошад: дар њиссаи якуми онњо аъзои умумї меояд, ки ба њамаи ќисматњои 
љумлаи мураккаб мансуб буда, ба муттањид шудани онњо ѐрї мерасонад [8, 
48]. 

Сарв аст он ѐ боло, моњ аст он ѐ рўй?! 
Зулф аст он ѐ чавгон, хол аст он ѐ гўй?! [20, 95] 

Љумлањои мазкур дорои оњанги (интонатсияи) саволї бо тобишњои 
иловагии эњсосї (риторикї) тавсифу таъкиди њусн мебошанд. Њамчунин, 
санъатњои ташбењу истиора њамчун воситаи тасвири бадеї корбурд 
шудаанд. Истифодаи пайвандаки пайвасткунандаи пайињами на...на ва 
калимањои гоњ.. гоњ низ њамчун воситаи алоќаи љумлањои мураккаби пайваст 
дар забони осори устод Рўдакї ба назар мерасад: 

ѓ) пайвандаки пайвасткунандаи пайињами  на...на 
На дар он дорї аз њикмат бањр, 
На дар ин дорї аз њикмат фанљ [25, 132] . 

д) калимањои гоњ....гоњ (њамчун воситаи лексикї) 
Гоњ девонаро кунад њушѐр, 
Гањ ба њушѐр барнињад занљир [25, 40] . 
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Дар мисолњои зикршуда љумлањои мураккаби пайваст аз ду љумлаи 
содаи яктаркиба иборат буда, дар ќолаби љумлаи мураккаби кўтоњ 
(мањдуддоира) сурат гирифтаанд. 

Дар забони осори Рўдакї дар алоќаи байни љумлањои содаи таркиби 
љумалњои мураккаби пайваст маъмулан ва бештар пайвандаки 
пайвасткунандаи ва мавриди истифода ќарор гирифтааст.  

 
Љумлањои мураккаби пайвасти сертаркиб 

Љумлањои мураккаби пайвасти сертаркиб аслан аз се ва зиѐда љумлаи 
содаи баробарњуќуќ иборат буда, аз љумлањои мураккаби дуљузъа бо чанд 
хусусияташон фарќ мекунанд. 

Љумлањои содаи таркиби љумлањои мураккаби пайвасти сертаркиб дар 
осори устод Рўдакї бештар дар мавриди тасвири намуди зоњирии шахс, 
манзара истифода гардидаанд: 

Рўят дарѐи њусну лаълат марљон, 
Зулфат – анбар, садаф – дањан дур –  дандон, 
Абрў киштию чини пешонї мављ, 
Гирдоби бало  ѓабѓабу чашмат –  тўфон [20, 67]. 

Љумлаи мураккаби пайвасти сертаркиби мазкур аз 9 љумлаи содаи 
номї иборат буда, алоќаи байни – онњо тавассути пайвандаки у, 
интонатсия, пайвандаки ю ва боз у сурат гирифтааст. Љумлањои содаи 
таркиби љумлаи мазкур дар ќолаби кўтоњ буда, танњо аз мубтадову 
хабар иборатанд. Номи узви маъшуќа мубтадо бошад, сифату тавсифи 
он бо ѐрии интонатсия хабари номиро ифода кардаанд. 

Њамчунин, дар ин љумла муносибати маъноии њамзамонї ва 
номбар кардани аломатњои њусни зебо бо истифодаи санъати ташбењу 
истиора ва тавсиф ифода гардидааст. Тавассути монандкунї ва тавсиф 
љињати муассирї ва эњсосии оњанги љумлањои мазкур афзудааст. 
Забоншиноси олмонї М.П.Брандес љумлањоро аз љанбаи њаљм (њудуд, 
доира) ба ду гурўњ људо кардааст: љумлањои кўтоњ ва дароз. Љумлањои 
содаи кўтоњ аз 3 то 5 аъзою љузъњои дигар ташаккул меѐбанд. Љумлањои 
мураккаби пайвасти кўтоњ аз ду љумлаи сода ва љумлањои мураккаби 
тобеи кўтоњ аз сарљумла ва як љумлаи пайрав таркиб ѐфтаанд.  

М.П. Брандес таъкид менамояд, ки љумлањои мураккаби кўтоњ 
одатан ба забони асарњои лирикї ва манзум хос аст [4, 97]. 

Дар забони осори устод Рўдакї бештар љумлањои мураккаби пайвасти 
кўтоњ ба назар мерасанд. 

Њамчунин, дар ин љумла муносибати маъноии њамзамонї ва номбар 
кардани аломатњои њусни зебо бо истифодаи санъати ташбењ ифода 
гардидааст. 

 
Љумлањои мураккаби тобеъ 

Љумлањои мураккаби тобеъ нисбат ба љумлањои мураккаби пайваст 
дар осори устод Рўдакї фаровонтаранд. Тибќи мушоњидањои устоди 
равоншод профессор М.Н. Ќосимова, дар осори мазкур њамаи навъњои 
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љумлањои пайрав истифода шудаанд [13, 464 - 465]. Устоди шодравон дотсент 
Саид Њалимов корбурди зиѐди ќолабњои нањвии осори Рўдакиро дар 
истифодаи навъњои гуногуни љумлањои сода ва мураккаб дида, аз 
пайвандакњои тобеъкунандае, ки дар осори ў дида мешаванд, чандеро зикр 
кардаанд, ки инњо мебошанд: ки, чун, чунки, азбаски, (балки), то (то ки) агар 
(ар, гар), чунонки, эро, (зеро) [24, 94]. 

Дар забоншиносии тољикї аз љониби профессори шодравон Д.Т. 
Тољиев панљ воситаи асосии алоќаи синтаксисии љузъњои љумлаи мураккаби 
тобеъ (пайвандакњо, калимањои ба пайвандакњо њамнисбат, мутобиќати 
шаклњои феълї – хабарњои сарљумла ва љумлањои пайрав, љойи љумлањои 
пайрав ва интонатсия) муќаррар шудааст [22, 35 -75]. 

Профессор М.Н. Ќосимова дар бобати љумлањои мураккаби пайвасту 
тобеи сертаркиби осори устод Рўдакї таваљљуњ зоњир намуда, доир ба њар як 
навъи љумлаи пайрав мисолњо оварда, дар охир чунин таъкид намудааст: 
«Дар ин љумлањои мураккаби тобеъ дар таркиби сарљумла калимањои 
њамнисбати чунин, чунон, ончунон иштирок доранд, ки яке аз воситањои 
грамматикии алоќаи сарљумла ва љумлаи пайрав ба шумор мераванд» [14, 
465]. 

Аз тањќиќоти мухтасари баррасишуда маълум мегардад, ки на њамаи 
воситањои грамматикии алоќаи байни сарљумла ва љумлаи пайрави забони 
осори устод Рўдакї ва сохтору њудуди љумлањои мураккаби тобеъ мавриди 
тадќиќу баррасї ќарор гирифтанд. 

Мавриди зикр аст, ки дар забони осори манзум, бахусус, осори Рўдакї 
интонатсия (оњанг) яке аз воситањои муњимми алоќаи байни сарљумла ва 
љумлаи пайрав мебошад. Мутаассифона, ин воситаи муњимми синтаксисї 
дар забони тољикї омўхта нашудааст. Интонатсия, аз як љињат, нотамом ва 
алоќаманд будани љумлањои содаи дохили љумлаи мураккабро ифода 
намояд, аз тарафи дигар, муносибатњои гуногуни маъно ва структураи 
онњоро инъикос мекунад ва баъзе типњои љумлањои пайравро нишон 
медињад [22, 74].  

 Дар асоси тањлили таљриба тавассути ќироати матнњои 
људокардашуда аз љониби чанде аз донишљўѐн ва мутахассисони соњаи 
забоншиносї хатти њаракати оњанги (интонатсия) љумлањои мураккаби 
тобеъ мушоњида карда шуд. Масалан, дар байти зер љумлаи пайрави 
мубтадо ба сарљумла бо интонатсия (бе пайвандак) алоќаманд (тобеъ) 
шудааст, ки дар он хатти њаракати лањн (наво) таќрибан чунин аст: 

 
 
   Њар кї н-омўхт аз гузашти рўзгор, 
   Низ н-омўзад зи њељ омўзгор [4, 97]. 
Дар мисоли мазкур љумлаи «Низ н-омўзад зи њељ омўзгор» сарљумла 

буда, љумлаи «Њар кї н-омўхт аз гузашти рўзгор» љумлаи пайрави мубтадо 
мебошад. 

Дар маркази оњанги (интонатсияи) љумлаи мазкур хатти њаракати наво 
(лањн) болораву пастрав аст, яъне дар охири љумлаи аввал хатти њаракати 



    
 №2 (46)                                2024                  СУХАНШИНОСЇ    

 
14 

наво боло рафта, нотамом мемонад, дар ќисми аввали љумлаи дуюм, хатти 
њаракати наво андаке баланд буда, дар охир паст мешавад: 

 
Воситаи дигари алоќаи тобеи љумлаи мазкур мутобиќати шаклњои 

феълии хабари сарљумла ва љумлаи пайрав мебошад. Хабари сарљумла (н-
омўзад) бо шакли замони ояндаи аорист, сиѓаи шартї – хоњишмандї ифода 
шудааст, хабари љумлаи пайрави мубтадо бо шакли замони гузаштаи мутлаќ 
(н-омухт) сурат гирифтааст, ки дар маљмуъ љумлаи мураккаби тобеъ амали 
иљронашудаи замони гузашта ва амали иљронашавандаи замони ояндаро бо 
шарте ифода кардааст.  

Тартиби љойгиршавии љумлањо (сарљумла ва љумлаи пайрав) низ 
воситаи дигари алоќаи тобеи љумлаи мураккаби тобеъ ба шумор меравад. 
Дар њамин љумлаи мураккаби тобеъ љумлаи пайрави мубтадо дар аввал 
омада, амали замони гузаштаро ифода кардааст ва сарљумла дар ифодаи 
амали замони оянда ба кор рафтааст, ки дар охир муносибати маъноии 
сабабу натиља ба мушоњида мерасад. 

Дар ташаккули љумлањои мураккаби тобеи забони осори Рўдакї 
пайвандакњои тобеъкунанда низ наќши муайяне доранд.  

Љойи таъкид аст, ки пайвандакњои тобеъкунандаи забони ашъори устод 
Рўдакї назар ба пайвандакњои тобеъкунандаи забони муосир хеле каманд. Дар 
забони муосир пайвандакњои тобеъкунанда хеле афзуда, теъдодашон ба зиѐда 
аз 150 адад расидааст ва пайвандакњои мазкур дар заминаи пайвандакњои 
тобеъкунандаи забони осори устод Рўдакї ва њамасрони ў ва осори адибони 
баъдї таркибу инкишоф ѐфтаанд. Дар алоќаи байни сарљумла ва љумлаи 
пайрав дар забони осори устод Рўдакї бештар ба кор бурдани пайвандаки 
тобеъкунандаи «ки» ба назар мерасад. Масалан, дар намунањои зер љумлаи 
пайрави муайянкунанда, пуркунанда ва сабаб ба воситаи пайвандаки 
тобеъкунандаи «ки» ба сарљумла тобеъ шудаанд. Њамчунин дар баробари 
пайвандаки «ки» воситањои дигари алоќа: мутобиќати шаклњои феълии хабари 
сарљумла ва љумлаи пайрав, тартиби љойгиршавии љумлањо, интонатсия, 
алаќаи тарафайни маъноии сарљумла ва љумлаи пайрав иштирок намуда, 
љињати сохторию ќолаби љумлањои мураккаби тобеъ бо љумлаи пайрави 
муайянкунанда пуркунанда ва сабабро устувор кардаанд:  

а) бо љумлаи пайрави муайянкунанда: 
Њар он замин, ки ту як рањ бар ў ќадам бинињї, 
Њазор саљда барам хоки он замини туро [25, 23] 
Касон, ки талхии зањри талаб намедонанд, 
Туруш шаванду битобанд рў зи ањли суол [25, 46]. 
Юсуфрўйе, к-аз ў фиѓон кард дилам, 
Чун дасти занони мисриѐн кард дилам [25, 67]. 

Дар байти аввал, хабарњои сарљумла ва љумлаи пайрав бо шакли 
замони ояндаи аорист, сиѓаи шартї – хоњишмандї сурат гирифтааст. 
Љумлаи пайрави муайянкунанда дар байни сарљумла омадааст. Тавассути 
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интонатсияи хабарии эњсосию муассир тобишњои иловагии шартию таъкидї 
низ дарк карда мешаванд.  

Дар байти дуюм, хабари љумлаи пайрави муайянкунанда бо шакли 
замони њозира – ояндаи феъл таркиб ѐфтааст. Хабари сарљумла бо аорист 
(замони оянда) ифода шудааст. Љумлаи пайрави пуркунанда дар байни 
сарљумла љой гирифтааст. Тавассути интонатсия ва алоќаи тарафайни 
сарљумла ва љумлаи пайрав тобиши иловагии натиља низ ба мушоњида 
мерасад.  

Дар байти сеюм, хабари сарљумла ва љумлаи пайрави муайянкунанда 
бо шакли замони гузаштаи мутлаќ ифода шудааст. Љумлаи пайрав дар 
байни сарљумла омадааст. Љумлаи мазкур дорои тобиши иловагии натиља 
низ мебошад. 

б) бо љумлаи пайрави пуркунанда: 
Нигорино, шунидастам, ки гоњи мењнату роњат 
Се пироњан салаб будаст Юсуфро ба умр-андар [25, 40]. 

Дар мисоли аввал овардашуда хабарњои сарљумла ва љумлаи пайрав бо 
шакли замони гузаштаи мутлаќи сиѓаи хабарї ифода шуданд. Дар мисоли 
зер хабари сарљумла бо феъли замони гузаштаи мутлаќ (гуфт) ва хабарњои 
љумлањои пайрав бо аорист (замони оянда) баѐн гардидаанд: 

Чї Хуш гуфт он мард ба он хадеш: 
«Макун бад ба кас, гар нахоњї ба хеш» [20, 114]. 

в) бо љумлаи пайрави сабаб: 
Макун хештан аз рањи рост гум, 
Ки худро ба дўзах барї бофдум [20, 115]. 
Ба чашми дилат дид бояд љањон, 
Ки чашми сари ту набинад нињон [20, 115]. 

Дар љумлаи зикршуда хабарњои сарљумла ва љумлањои пайрав бо 
шакли аористи замони ояндаи феъл сурат гирифтаанд, ки дар натиља 
муносибатњои маъноии сарљумла ва љумлаи пайрав ќавитар гардида, 
маъноњои сабабу натиља равшану возењ ифода гардидаанд. 

Њамин тарз, дар забони осори Рўдакї бештар бо пайвандаки «ки» ва 
омилњои зикршуда алоќаманд шудани сарљумла бо љумлањои пайрави 
гуногунро дидан мумкин аст.   

Њамчунин, дар забони осори шоир љумлањои мураккаби тобеи 
сертаркиб ва омехта низ ба кор рафтаанд, ки дар ин хусус профессор М.Н. 
Ќосимова бо овардани чанд мисоле ибрози назар кардааст [14, 394-401;14, 
540-548]. 

Дар осори устод Рўдакї бештар љумлаи мураккаби тобеи сертаркиб бо 
љумлањои пайрави ѓайричида ба назар мерасад: 

Он кас, ки  туро диду туро бинад дар љанг, 
Донад, ки ту бо шер ба шамшер даройї [25, 63]. 

Љумлаи мураккаби тобеи сертаркиби мазкур аз ду љумлаи пайрав: 
пайрави муайянкунанда ва пайрави пуркунанда иборат аст. 

Бояд хотирнишон намуд, ки аз байни љумлањои пайрав дар забони 
ашъори шоир љумлаи пайрави шартї бештар ба назар мерасад ва  ба 
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воситаи пайвандакњои тобеъкунандаи (агар, гар, ар, ва агар (в-ар)) ба  
сарљумла тобеъ шуда омадани онро мебинем: 

Агар гул орад бар он руњони ў, на шигифт, 
Њар ойина чу њаме май хўрад, гул орад бор [25, 41], 
Гар бар сари нафси худ амирї, мардї, 
Бар кўру кар-ар нуќта нагирї, мардї [25, 41]. 

Њамин тавр, тавассути пайвандакњои тобеъкунандаи дигар, ба 
монанди  чун, чунки, то, то ки, баски, зеро ки, азеро љумлањои пайрави замон, 
сабаб, маќсад, хилоф ба сарљумла тобеъ шудаанд. Пайвандакњои 
тобеъкунандаи ки, чун, то сермаъною сервазифаанд. 

Ѓайр аз ин,  љумлањои мураккаби осори устод Абуабдуллоњи Рўдакї 
дорои тобишњои љолиби эњсосї-маъної мебошанд. Дар забон  ва тарзи 
баѐни устоди сухан, султони назм Абуабдуллоњи Рўдакї љумлањои мураккаб 
бо ифодаи тобишњои эњсосї (эмотсионалї ва риторикї) мавќеи муайян 
дошта, њусни баѐни осори шоирро боз њам пурљилотар намудаанд. 

Масалан, дар намунаи зер таъкиди  аломат, тавсиф бо њиссиѐти 
ифтихормандї ва ватандўстї, ки бо ѐрии омилњои лексикї-грамматикии 
ифодакунандаи аломатњои мухталифи як предмет баѐн гардидаанд: 

Њар бод, ки аз сўи Бухоро ба ман ояд,  
Бо бўи гулу мушку насими суман ояд [20, 39]. 

Байти зикршуда дар ќолаби љумлаи мураккаби тобеъ бо љумлаи 
пайрави муайянкунанда сурат гирифтааст ва сарљумлаи он: 

«Њар бод бо бўи гулу мушку насими суман ояд», љумлаи содаи хабарии 
эњсосї (эмотсионалї) буда, дар он тавассути оњанг (интонатсия) ва 
калимањои «гулу мушк» ва ибораи «насими суман» аломати зебо ѐ хушраси 
бод ба бўй ба таври мусалсал, зина ба зина  таъкид ѐ худ тавсиф ва васф 
шудааст, ки дар натиља оњанги баѐн таъсирноку расо ва рангину љилодор 
гаштааст.  

Ба њамин тариќ, љумлањои мураккаби пайвасту тобеъ бо ифодаи 
тобишњои эњсосии хушнудї, мамнуният, афсўс, таассуфу ноумедї ва таъкиду 
таманно ва ѓайра љињати эњсосї ва муаассирии худро зоњир менамоянд. 

а) Тобишњои эњсосии хушнудї, хурсандї, пайѓоми хурсандї, њаяљон, ки 
тавассути оњанг (интонатсия), омилњои луѓавї: такрори калима, мухотаб 
баѐн гардидаанд: 

Малико, љашни мењргон омад, 
Љашни шоњону Хусравон омад! [20, 29]. 

б) Тобишњои маъноии эњсоси таассуф, ноумедї, таскин, ки бо ѐрии 
интонатсия, нидои «афсўс», вожањои њамгун (омонимњо) ифода ѐфтаанд: 

Боду абр аст ин љањони фисус, 
Бода пеш ор, њар чї бодо, бод! [20, 30]. 

в) Ифодањои тобишњои эњсосии ноумедї, норозигї тавассути такрори 
калимањо, интонатсия ва бо оњанги риторикї (таъкидї) омехта дар ќолаби 
љумлањои саволии риторикии эњсосї сурат гирифтаанд; 

Шод будаст аз ин љањон њаргиз 
Њељ кас, то аз ў ту бошї шод?! [20, 30]. 
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Дод дидаст аз ў ба њељ сабаб  
Њељ фарзона, то ту бинї дод?! [20, 30]. 

г) Тобишњои маъноии эњсосии хайрхоњї, некхоњї, орзую таманноњои 
нек, даъват ба хушњол будан ва ноумедї аз љањони холї дар байти зер ба 
воситаи интонатсия ва такрори калима дар ќолаби љумлаи мураккаби тобеъ 
бо пайрави сабаб ифода ѐфтаанд: 

Шод зї бо сиѐњчашмон, шод, 
Ки љањон нест љуз фасонаву бод! [20, 30]. 

ѓ) Тобишњои эњсосии таърифу ситоиш, тавсиф, васф дар байти зерин бо 
ѐрии интонатсия ва такрори калима дар ќолаби љумлаи мураккаби пайвасти 
сертаркиб баѐн гардидаанд.  

Ту љавонмарду давлати ту љавон, 
Май ба бахти ту нављавон омад! [20, 47]. 

д) Тобишњои эњсосї – таъкидии инкории амрї дар љумлањои зер 
тавассути љумлаи мураккаби тобеъ ва муносибати хилофии сарљумла ва 
љумлаи пайрав сурат мегиранд. Дар љумлаи мазкур барои ифодаи тобишњои 
эњсосї љонишини саволии чї, интонатсия ва шакли замони њозираи аористи 
феълњои «нишинї», «дорї»? ва љонишини саволии «чаро», феъли таркибии 
«боядат озард» мавќеи намоѐн доранд: 

Чї нишинї бад-ин љањон њамвор, 
Ки њама кори ў на њамвор аст? [19, 28]. 
Андуњи андешаро дароз чї дорї? 
Давлати ту  худ њамон кунад, ки бибояд [19, 525]. 
Аз дўст ба њар чиз чаро боядат озард?  
К-ин чунин бошад: гањ шодию гањ дард! [19, 524]. 

Дар мисолњои боло љумлањои мураккаби эњсосї - таъкидї ба маънои 
таъкиди инкор ва бо тобиши иловагии водор кардан ба таври маслињат ѐ 
панду насињат корбаст шудаанд. 

Илова бар ин, тобишњои зиѐди эњсосї, ба монанди ќаноатмандї, 
тааљљубу њайрат, эњтироми одамї, эътироз ва ѓайра бо ѐрии воситањои 
мухталифи луѓавї – грамматикї, интонатсия, нидою њиссачањо љонишинњо, 
таѓйири тартиби калима (инверсия), мухотаб баѐн гардида, ба забони бисѐр 
шаффофи осори устод Рўдакї шукуфої ва обуранги бадеии зебои руњафзо 
бахшидаанд. 

Хулоса, дар осори шоири ширинкалом, тозабаѐн, устод Абуабдуллоњи 
Рўдакї љумлањои мураккаб мавќеи муайяну устувор дошта, дар онњо меъѐри 
тартиби калимањо, љумлањо ва истифодаи воситањои алоќа хеле хуб риоя 
шудааст, ки дар фањмидану дарк кардани маънову мазмун унсурњои 
халалрасон дида намешавад. Љумлањо кўтоњу муљаз ва робитаи алфозу 
маънї баробар давом мекунад. Доира ва њудуди љумлањои мураккаби осори 
устод Рўдакї бештар ба ќолаби кушодаи сохтори љумлањои мураккаб 
мутобиќ буда, ба талаботи сохтори забони осори назмї мувофиќат 
мекунанд. Љињати дигари бисѐр љолиби љумлањои мураккаби осори мазкур 
бо тобишњои мухталифи рангоранги эњсосї ва бо сохтори хеле содаву равон 
сурат гирифтани онњо мебошад. 
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ВИЖАГИЊОИ СОХТОРИЮ МАЪНОИИ БАЪЗЕ 
ЉУМЛАЊОИ МУРАККАБ ВА НАВЪЊОИ ОН ДАР ОСОРИ 

АБУАБДУЛЛОЊИ РЎДАКЇ 
 
Дар маќола маќому хидмати шоистаи сарвари суханварон, устоди 

каломи бадеи тољику форс Абуабдуллоњи Рўдакї дар бобати нигоњ доштани 
тозагии забони адабї ва равонию содагии калимоту ибораву љумлањо 
таъкид гардида, хусусиятњои сохторию маъноии чанде аз љумлањои 
мураккаби ашъори Рўдакї мавриди тањќиќу баррасї ќарор гирифтааст. 
Њамчунин, муаллифи маќола дар бораи сабаби фаровон истифода  
гардидани љумлањои мураккаб дар осори устод Рўдакї ибрози назар намуда, 
навъњои сохторию маъноии чанде аз онњоро тањлилу баррасї намудааст. 
Дар баробари ин, кўшиш намудааст, ки доира ва њудуди љумлањои 
мураккаби ашъори устод Рўдакиро дар асоси муќаррароти нањвшиносии 
муосир муайян намояд.  

Бо њамин маќсад воситањои алоќаи грамматикии љумлањои содаи 
таркиби љумлањои мураккаби пайвасту љумлањои мураккаби тобеъ ва 
муносибатњои маъноии онњо мавриди тањќиќу баррасї ќарор гирифтааст. Аз 
натиљањои тањќиќу тањлил бармеояд, ки доира ва њудуди љумлањои 
мураккаби осори мазкур бештар ба ќолаби кушодаи сохтори љумлањои 
мураккаб мутобиќ буда, ба талаботи сохтори забони осори назмї 
мувофиќат мекунанд. Љињати дигари бисѐр љолиби љумлањои мураккаби 
осори мазкур бо тобишњои мухталифу рангоранги эњсосї ва бо сохтори  хеле 
содаву равон сурат гирифтани онњо мебошанд. 

 
Калидвожањо: љумлаи мураккаби пайваст, љумлаи мураккаби тобеъ, 

сарљумла, љумлаи пайрав, воситањои алоќа, пайвандакњо, интонатсия, 
тартиби љойгиршавии љумлањо, мутобиќати шаклњои феълї – хабарї, 
муносибатњои маъної. 
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СТРУКТУРНО-СЕМАНТИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ НЕКОТОРЫХ 
СЛОЖНЫХ ПРЕДЛОЖЕНИЙ И ИХ ТИПЫ В ПРОИЗВЕДЕНИЯХ 

АБУАБДУЛЛО РУДАКИ 
 
В статье подчеркивается заслуга предводителя мастеров слова, 

основоположника таджикско-персидской поэзии Абуабдулло Рудаки в 
сохранении чистоты литературного языка и простоты слов, фраз и 
предложений и рассмотрены структурные и семантические особенности 
некоторых сложных предложений в стихотворениях Рудаки. Автор статьи 
также высказал свое мнение о причине частого использования сложных 
предложений в произведениях устода Рудаки и с этогй целю 
проанализировал структурные и семантические типы некоторых из типов 
предложений. При этом автор попытался определить объем и границы 
сложных предложений в произведениях Рудаки, опираясь на высказываниях 
современных грамматистов. С этой целью исследуются средства 
грамматической связи простых предложений, состав сложносочиненных и 
сложноподчиненных предложений, а также их смысловые связи. По 
результатам исследования выясняется, что объем и границы 
сложноподчиненных предложений данного произведения в большей степени 
соответствуют открытому конструкция структуры сложноподчиненных 
предложений и отвечают требованиям языковой структуры поэтических 
произведений. Еще одним из очень интересных аспектов сложных 
предложений его произведений является тот, что они созданы на базе очень 
плавной структуры с разными и красочными эмоциональными оттенками. 

 
Ключевые слова: сложносочиненное предложение, сложноподчиненное 

предложение, главное предложение, придаточное предложение, средства 
связи, союзы, интонация, порядок предложений, сочетаемость глагольных 
форм - форм сказуемого, смысловые отношения. 

 
STRUCTURAL AND SEMANTIC FEATURES OF SOME  

COMPLEX SENTENCES AND THEIR TYPES IN THE WORKS OF 
ABUABDULLO RUDAKI 

 
The article emphasizes the merit of the main master of words, the master of 

Tajik-Persian poetry Abuabdullo Rudaki in preserving the purity of the literary 
language and the simplicity of words, phrases and sentences, and examines and 
takes under consideration the structural and semantic features of some complex 
sentences of Rudaki's poems.The author of the article expresses also his point of 
view  according to the reason for the frequent usage of complex sentences in the 
works of Master Rudaki, and also analyzes the structural and semantic types of 
some of them.At the same time, the author tried to determine the volume and 
boundaries of complex sentences in Rudaki’s works, based on the provisions of 
modern grammarians.For this purpose, threre were  studied the means of 
grammatical connection of simple sentences, the composition of compound and 
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complex sentences, as well as their semantic connections in the article. Based on 
the results of the research and analysis, it turns out that the volume and 
boundaries of complex sentences of this work are more consistent with the open 
pattern of the structure of complex sentences and meet the requirements of the 
linguistic structure of poetic works. The further interesting aspect of the complex 
sentences of his works is based on their very smooth structure with different and 
colorful emotional shades. 

 
Key words: compound sentence, complex sentence, main clause, subordinate 

clause, means of communication, conjunctions, intonation, sentence order, 
compatibility of verb forms - predicate forms, semantic relations. 
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ТДУ: 491.59 
 

АСОСЊОИ НАЗАРИИ ФЕЪЛ БАР МАБНОИ  ДАСТУРЊОИ 
 СУННАТЇ ВА МУОСИР 

 
Фарангис Шарифзода 

Институти забон ва адабиѐти ба номи Рўдакии АМИТ 
 
Феъл њамчун воњиди гуфтор дар асрњои миѐна аз љониби донишмандони 

улуми фалсафа, балоѓату суханварї, тарассулу иншо шинохта мешуд. Дар 
китоби «Эњсо-ул-улум»-и Форобї  дар фасли аввали таснифи илмњои роиљи 
замон – дар илми лисон омадааст, ки лафз аз сода ва мураккаб иборат буда, 
лафзи сода исм, феъл ва адот ва лафзи мураккаб љумла аст [3]. Ба андешаи Ибни 
Сино, калима (феъл) лафзи муфрадест, ки бар маънї ва замони он ва мавзуи 
номуайяне далолат кунад [1, 29]. «Ва мар кунишро нањвиѐн «феъл» хонанд ва 
мантиќиѐн «калима» хонанд» [1, 179]. Муаллифи асари «Дуррат-ут-тољ...» 
файласуфи асри ХIII Ќутбиддини Шерозї мегўяд, ки феъл мутазаммин ѐ 
мусталзими чањор чиз бувад: маънї ва мањалли он маъниро ва њудуси маъниро 
дар он мањал ва замони муайяни њудусро. Бино бар ќавли Ќутбиддини Шерозї, 
«калима (феъл) ѐ њаќиќист, агар далолат бар њадс ва нисбат ба мавзуъ кунад ва 
вуљудї, агар накунад чун афъоли ноќиса, чи эшон далолат бар њадс надоранд» ва 
онро барои равобит истеъмол кунанд [20, 21]. 

Дар «Фарњанги Љањонгирї» Њусайни Инљу дар оийнњои дебочаи китоб 
ба бањси масъалањои хусусиятњои сарф мепардозад. Муаллиф дар «ойини 
њафтум дар замоир» мавридњои корбурди бандакљонишинњо, бандакњои 
феълї ва хабариро шарњ дода, миѐни онњо тафовут намегузорад. Аз љумла, ў 
чунин менигорад: «ش – дар авохири асмо фоидаи маънии замири ѓоиби 
воњид дињад ва ба маънии «ў» бошад ва дар авохири афъол ба маънии ўро 
бошад, чунончи мегўяндаш; ت – дар авохири асмо ва афъол фоидаи замири 
воњиди њозир дињад ва ба маънии «ту» бошад, чун: аспат, омаданат; م – дар 
асмо ва афъол ва сифоти фоидаи замири мутакаллими воњид дињад ва ба 
маънии «ман» бошад: гавњарам, омадам, олимам, ошиќам [12]. Дар 
«Фарњанги Рашидї» ва «Бурњони ќотеъ» низ чунин шарњ омадааст.  

Аз мулоњизањои муаллифони фарњангњои мазкур аѐн мешавад, ки 
бандакљонишинњоро аз бандакњои феълї ва хабарї људо намекардаанд. Дар 
фарњанги «Бурњони ќотеъ» дар бораи сохтмони феъл омадааст, ки аз мозї ва 
музореъ назди аљамон шаш сиѓа аст ва њар як сиѓаро аломате бошад: 
аломати мозии муфрад тои ќарашат ва доли абљад њамчун рафт, гуфт. «Ва 
аломати музореъ доли абљад бошад, њамчу меояд, меравад. Ва аломати исми 
фоил нун ва дол ва њо бошад, њамчу хонанда, гўянда. Ва аломати исми 
мафъул ду ќисм аст, яке њое, ки дар охири лафзи мозї афзоянд, њамчу рафта, 
гуфта, шунида.  Ва аломати амри њозир бои абљад аст, ки ба аввали калима 
дароваранд: бигў, бишнав; ва нањй мим: магў ва машнав. Дигар њар гоњ дар 
сиѓаи масдарї ва феъли мозї њарфе буда бошад ва хоњем ба сиѓаи амр ва 
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сиѓаи музореъ ва ѓайри он тасриф намоем, он њарф ба њарфи дигар табдил 
меѐбад: омўз-омўхт, овез-овехт». Инчунин, дар муќаддимаи ин фарњанг дар 
бораи табдили овозњо дар асосњои феъл сухан меравад [21, 23-24].   

Шамси Ќайси Розї дар китоби «ал-Муъљам» бандакњои хабариро зикр 
кардаву онњоро њарфи робита ва замир гуфтааст [10].   

Дар асри  ХIV яке аз донишмандони зуфунун Шамсуддин Муњаммад ибни 
Мањмуди Омулї дар асараш «Нафоис-ил-фунун фї ароис-ул-уюн» дар бораи 
илми тасриф, аз љумла дар бораи навъњои ќолабњои калимањо, навъњои исм ва 
феъл маълумоти муфассал додааст. Азбаски шарњњои овардаи Омулї дар бораи 
сарфу нањви забони арабї мебошанд, мо зикри њамаи он нукотро зарур 
надонистем. Дар асари мазкур истилоњоти дастурии арабї зикр шудаанд, ки дар 
забоншиносии суннатии мо низ корбурд доранд: феъл, мозї, масдар, сиѓа, 
афъоли ноќиса... Омулї низ мисли мантиќиѐн лафзи муфрадро иборат аз исм, 
феъл ва њарф медонад ва мегўяд: «...Ва феъл бошад, калимест, ки далолат кунад 
бар маънї дар нафси худ – «муќтарини азминати салоса» [15, 65]. 

Дар «Чањор гулзор»-и Хољањасани Нисорї феълњо ба чунин гурўњњо 
тасниф шудаанд: «Њоло бояд донист, ки дар порсї масдар ду ќисм аст: аввал 
– мутасаррифа; дигар – љомид» [9, 14]. Феъли мозї дар порсї панљ навъ аст: 
мозии мутлаќ, мозии баид, мозии ќариб, мозии истимрорї, мозии машкук 
[14]. Феълњо аз сиѓаи мозии мутлаќи воњиди ѓоиб (масалан, гуфт) бо 
овардани замоир панљ сиѓаи дигар меояд, ки инњоянд: «замири љамъи ѓоиб ى 
–и сокин бо ز –и мавќуф чун «гуфтанд» ва замири воњиди њозир бо ی –и 
маъруф чун «гуфтї» ва замири љамъи њозир бо ی-и маљњул бо ز –и мавќуф 
чун «гуфтед» ва замири воњиди мутакаллим бо م –и сокин чун «гуфтам» ва 
замири љамъи мутакаллим бо ی –и маљњул бо م –и мавќуф, чун «гуфтем» [9, 
15]. Бандакњои хабариро Нисорї чунин шарњ медињад: «Ва њар гоњ ќасди 
бинои мозии ќариб созанд, дар охири мозии мутлаќи воњиди ѓоиб ٍ-и 
мухтафї бо лафзи «аст» зиѐд кунанд» [9, 16].  

Дар дастурњои забони арабї, ки асоси дастурњои суннатии форсиро 
ташкил медоданд, феълњоро чунин тасниф кардаанд:  аз љињати замон  – 
феълњои мозї, музореъ, амр  ( ، فؼل الاهرالفؼل الواضی، ال فؼل الوضارع ); аз љињати бино 
– феълњои сањењ ва солим (الصحیح، الطالن);  аз љињати омили таъсиркунандаи  он 
– феълњои лозим ва мутааддї (اللازم، الوتؼسی); аз нигоњи амал – феълњои маълум 
ва маљњул (الوؼلْم الوجِْل)  ва чунин равиши таснифи феълњоро дар дастурњои 
суннатї ва муосир бо таѓйири номњои ин навъи феълњо мебинем [8].   

Феъл мураккабтарин ва печидатарин њиссаи нутќ ба шумор меравад, зеро:   
- категорияњои гуногун дорад ва ин категорияњо дар навбати худ ба 

навъњо људо мешаванд. Масалан, дар грамматикаи забони тољикї 10 гунаи 
феъли замони гузашта ва дар дарстури забони форсии В.Комѐр 9 навъи 
феъли замони гузашта омадааст [4; 23]; 

- нишонањои флективият дорад – аз рўйи шахсу шумора тасриф 
мешавад;  

- вижагии фузионї дорад, яъне марзи байни реша ва морфемањо дар 
тули инкишофи таърихї махлут шудааст: дўз-дўхт, љўй-љуст, ой-омад.   
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Таърифи феъл чунин аст:  Яке аз аќсоми  нуњгонаи калима феъл 
(куниш) аст ва он калимаест, бар шудан ѐ будан ѐ коре кардан дар яке аз се 
замон далолат кунад.  

Асоси феълро дар дастурњои форсї таквожи бун гўянд ва њар феъл ду 
бун дорад: асоси замони њозира – музореъ ва асоси замони гузашта – мозї 
[23, 33]. Асосњои феълро дар дастурњои форсї ба феълњои боќоида ва 
феълњои беќоида  људо мекунанд. Дар феълњои боќоида барои сохтани буни 
мозї (асоси замони гузашта) яке аз таквожњои -ид, -д, -т, -од, -ст дахил 
мешавад. «Феълњоеро беќоида мегўянд, ки барои сохтани буни мозии онњо 
тибќи ќоида аз музореъ истифода намешавад бо шабоњат миѐни вољњои ду 
бун андак аст: о-омад, зан-зад, шумор-шумурд» [23, 36]. «Феълњои ду ѐ 
чандмасдарї бахше аз феълњо дар форсї беш аз як масдар доранд: буни 
музореъ –тоб, куб, гард;  буни мозии боќоида – тобид, кўбид, гардид; буни 
мозии беќоида –тофт, кўфтан, гашт» [23, 36].   

Сурати феъл ва њайати онро аз њайси муфраду љамъ ва шахсу ѓайра дар 
дастурњои форсї сиѓа ѐ рехт ва дар грамматикаи тољикї шаклњои тасрифии 
феъл гўянд. 

Дар китоби «Дастури забони форсї»-и Вањидиѐни Комѐр, ки бар асоси 
назарияњои навини грамматика навишта шудааст, шаш вижагии (категорияњои 
грамматикии)-и феъл омадааст: 1) шахс, 2) замон, 3) гузар, 4) маълум ва маљњул, 
5) ваљњ (сиѓа), 6) намуд [23,32]. Дар грамматикањои забони тољикї чунин 
категорияњои феъл мушаххас шудаанд: 1) шахс, 2) шумора, 3) сиѓа, 4) тарз 5) 
намуд, 6) замон. Яъне категорияи шумора дар дастурњои форсї ва категорияи 
маълуму маљњул  дар грамматикаи тољикї баррасї намешаванд. 

1.Категорияи шахс ва шумора.  «Шахс дар феъл њамон шиносаи феъл 
(бандаки феълї) аст, ки њамеша њамроњи он меояд ва шаш узв дорад», яъне 
дар се шахсу (гўянда, шунаванда, дигарї // мутакаллим – аввалшахс, мухотаб 
– дувумшахс, ѓоиб – севумшахс)) ва ду шумор – љамъ ва танњо. Дар 
грамматикањои тољикї ба шахси сеюм ѓоиб ва ба шиносањои феъл бандаки 
феълї гўянд. Дар тасрифи асосњои феъл дар грамматикањои тољикиву форсї 
тафовуте намебинем,  аммо дар мавриди категорияи танњою љамъи феълњо 
дар дастурњои форсї ишорае нашудааст. Дар «Дастури забони дарї»  
омадааст: «Њар феъл дорои се шахс аст: 1-мутакаллим, 2-мухотаб, 3- ѓоиб, ки 
ѐ муфраданд, ѐ љамъ» [18, 145].  

2.Категорияи сиѓа (ваљњ). Шинохт ва таърифи сиѓањои феълї дар њама 
дастурњо яксон аст, яъне «муносибати амал ба воќеият» ѐ «муссаллам ва ному-
саллам будан ѐ амре, будан ва набудани амал» аст ва онро ваљњ гўянд» [23, 53].  

Тафовути бештар дар шинохт ва таснифи сиѓањои феъл дар дастуру 
грамматикањо ба назар мерасад. Дар грамматикаи забони тољикї чањор сиѓа 
– хабарї, шартї-хоњишмандї, амрї, эњтимолї ва дар яке аз аввалин 
грамматикањои форсї ба забони русї бар замми чањор сиѓа сиѓае бо номи 
«неопределенное» (масдар) омадааст [7, 1884].   

Дар дастурњои форсї вуљуњи (сиѓа) феълї 7-тоанд: 1) ваљњи ахборї –  
кореро ба тариќи хабаре баѐн кунад; 2) ваљњи илтизомї – кореро ба тариќи шаку 
дудилї ва орзуву хоњиш баѐн мекунад: шояд биравам, мехоњам биравам, гумон 



    
СУХАНШИНОСЇ                          2024                          №2 (46) 

 
25 

мекунам...; 3) ваљњи шартї; кореро ба таври шарт баѐн намояд; 4) ваљњи амрї – 
кор ба таври амру хоњиш баѐн мешавад; 5) ваљњи васфї – феъл ба сурати сифат 
дар маънии феъл бошад, феъли васфї бо фоил мутобиќа намекунад ва њамеша 
муфрад бошад ва бо исми мафъул баѐн гардад: Устод омада, ба дарс шуруъ кард. 
Юсуф бархоста, ба манзил рафт; ваљњи масдарї феълест, ки ба сурати исм 
даромада бошад: бояд рафтан, нашояд гуфтан [13, 200]. 

Дар дастури забони дарї шаш ваљњи феълї омадааст: ваљњи шартї, 
ваљњи масдарї, ваљњи васфї, ваљњи ахборї, ваљњи илтизомї, ваљњи амрї [18]. 

Ба андешаи забоншинос В.Комѐр дар забони форсии муосир се ваљњи 
аслї вуљуд дорад: ахборї, илтизомї, амрї. Дар грамматикаи муосири забони 
русї њам мисли дастури В.Комѐр се сиѓа – «ахборї (изъявительное – 
реальные); эњтимолї (сослагательное), амрї (повелительное - ирреальные) 
дарљ гардидааст [5].    

Агар ба пешинаи таърихии сиѓањои феъл назар афканем, дар забони 
авестої ва форсии бостон панљ сиѓа муайян шудааст: «панљ гунаи маъноњои 
модалї дошта: индикатив, инъюнктив, конъюнктив, оптатив, императив».  
Дар забони форсии миѐна чањор сиѓа мављуд буд: индикатив,  конъюнктив, 
оптатив  и  императив. Дар мавриди гунаи сиѓањои феъл дар асри IХ-Х буда 
фикрњои мухталиф љой доранд. Профессор М.Н.Ќосимова ба мављудияти 
чањор сиѓаи феъл ишора мекунад, ки инњоянд: сиѓаи хабарї, сиѓаи шартї, 
сиѓаи дуої (оптатив), сиѓаи амрї (6). Донишманди эронї  Хонларї шаш 
ваљњи (сиѓаи) феълро дар забони ин марњила нишон медињад ва ба мисолњо 
онро асоснок мекунад: 

Ваљњи хабарї: Ман Худованди шумоям; 
Ваљњи илтизомї: Хостанд форсиро пок ва холис кунанд; 
Ваљњи шартї: Агар аз хонаи ту берун овардандї, њам акнун сарат 

баргирамї; 
Ваљњи амрї:Доварро пеши мо фирист!; 
Таманної: Наѐрадо берун шуморо аз бињишт; 
Хаѐлї ѐ тасвирї: Гўѐ ки он сабук море будї [11].  

Дар аввалин китоби сарфу нањви тољикї нуњ ваљњи феълї омадааст: 
ахборї, иншої, шартї, амрї, илтизомї, вуљубї, иќтидорї, масдарї, васфї [2, 49]. 

Сиѓањои феъл дар забонњои форсиву тољикиву дарї тањќиќи амиќу 
даќиќро таќозо мекунад, зеро њангоми шинохти онњо њам воситањои 
грамматикии онњо ва њам ифодаи маъноии онњоро бояд дар назар дошт. Дар 
забоншиносии ѓарбї сиѓањои феълро ба ду гурўњ дастабандї мекунанд: реалї 
(сиѓаи хабарї) ва ирреалї (сиѓањое, ки  воќеъ шудани амал дар онњо зери 
гумону эњтимолу шарт аст).  

3. Категорияи тарз.  
А.Тарзи гузаранда ва монда. Феълњои монда (дар форсї – лозим, 

ногузар) ба мафъул бевосита гузаштани амалро намефањмонад, яъне «танњо 
ба нињод (мубтадо) ниѐз дорад» [21,48]: омадан, истодан, гардидан. Дар 
дарстурњои форсї феълњоеро, ки њам ба маънии амали  монда ва њам 
гузаранда меоянд, феъли дуваљњї меноманд, чунончи шикастан, пухтан, 
гудохтан, гусастан, барафрохтан.   
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Феълњои гузаро (мутааддї), яъне гузаранда, ки таъсири амалро ба 
мафъул баѐн мекунанд, дар дастурњои забони форсї ба чор навъ људо 
мешаванд: 1) гузаро ба мафъул (хўрдан, овардан, пўшидан, гирифтан, 
шумурдан); 2) гузаро ба мутамим (феъл+њарфи изофа: андешидан ба, 
халидан ба, нигаристан ба, љангидан бо, ситезидан бо, омехтан бо, гурехтан 
аз, баргаштан аз); 3) гузаро ба мафъул ва мутамим (бахшидан+ро ѐ бо, 
афзудан+ро ѐ бо); 4)  гузаро ба муснад: будан, шудан [21, 49].  

Б. Тарзи фоил ва мафъул (маълум ва маљњул). Дар тарзи фоъилии феъл 
иљрокунандаи амал худи мубтадо (субъект) мебошад (4,194) ва онро дар 
дастурњои форсиву дарї феъли маълум гўянд. «Феъли маълум он аст, ки ба 
фоил нисбат дода шавад ва аз назари  маълум будани фоил онро феъли 
маълум хонанд: Муаллим посух дод; Ањмад нишаст» (13, 125; 18). Дар тарзи 
мафъулии феъл фоили аслї  (иљрокунандаи амал) њамчун мафъул меояд ва 
ду гуна дорад: тарзи мафъулии бевосита (фиристода шуд) ва тарзи мафъули 
бавосита (тайѐр кунондан, кабудизор кунондан) [4,194]. Дар дастури форсї 
омадааст: «Феъли маљњул он аст, ки ба мафъул нисбат дода шавад: Суњроб 
кушта шуд; Китоб навишта шуд» [13, 125].   

В. Тарзи бевосита ва бавосита. Чунин навъи феълњо танњо дар 
грамматикаи забони тољикї омадаанд: «Феълњои бевосита аз тарафи фоил 
(субъект) барои худи фоил воќеъ шудани амалро мефањмонанд» ва њам 
феълњои гузарандаанд ва њам монда: нигарист, пўшид, нишаст. «Шаклњои 
бавоситаи феъл бо роњи ба асоси замони замони њозира њамроњ кардани 
суффикси –он сохта мешаванд». Гурўње аз ин феълњо ба мафъул нигаронида 
шуда – атидан-афтондан, љунбидан-љунбондан ва гурўње дигар ба воситаи 
касе иљро шудани амалро ифода мекунанд: хондан-хонондан, чидан- 
чинондан, навиштан, нависондан [4, 193]. 

Феълњои тасдиќї (мусбат) ва инкорї (манфї). Феълњои мусбат  вуќуи 
корро собит намояд ва феълњои инкорї (феъли нањй  дар дастури забони 
дарї) вуќуи корро нафй кунад [2, 58]. 

4.Категорияи намуд. Дар грамматикаи забони тољикї категорияи 
намуд – мутлаќ ва давомдори феълњо љой дошта, чунин таъриф шудаанд: 
«Феълњое, ки дар лањза ва њудуди муайяни ваќт воќеъ шудан ва ба анљом 
расидани амалу њолати яккаратиро мефањмонанд, феълњои намуди мутлаќ 
номида мешаванд: рафтам, ханидаанд, шунидааст» [4, 196].  Бояд  гуфт,  ки 
дар дастури форсї феълњоро ба намуди мутлаќ (замони гузаштаи сода, 
истимрорї, баъид, мустамар, замони њозира ва оянда), наќлї (гузаштаи 
наќлї, истимрорї, баиди наќлї, мустамари наќлї)  ва илтизомї (замони 
гузашта: гуфта бошам, замони њозира: бигўям) људо мекунанд.  Намуди 
давомдор «давомнокї ва ѐ такрори мўлкаратии амалро мефањмонанд»: 
омада истодаааст, раќсидан гир, омада бошад [4, 195-203].    

5.Категорияи замон. Замонњои феъл дар њамаи дастурњои тољикию форсию 
дарї яксон тасниф шудаанд, яъне феъл се замон дорад: 1) њозира – музореъ / њол / 
акнун; 2) гузашта – мозї  / гузашта; 3) оянда – оянда / истиќбол / мустаќбал.  

Замонњои феъл дар дастури форсї тибќи китоби В.Комѐр дар љадвали 
зер омадаанд [23, 33]:  
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 زهاى گرٍّ هطلق گرٍّ ًقلی گرٍّ التساهی

 ضازٍ ًقلی التساهی

 اضتوراری
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 هطتور ًقلی
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 اضتوراری

 ؼیست
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 گسشتَ (1
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Замонњои феъл дар грамматикањои забони тољикї: 

Замонњои феъл Ифодаи замон дар навъњои 
феълњо 

Мисол 

1.замони гузашта 1) гузаштаи наздик/одї 2) 
гузаштаи наќлї 
3) гузаштаи њикоягї 
4) г.њикоягии наќлї 
5) гузаштаи дур  
6) гузаштаи дури наќлї 
7) замони гузаштаи дури 
давомдор  
8)гузаштаи дури давомдори 
наќлї 
9) гузаштаи эњтимолї 
10) гузаштаи  шартї-
хоњишмандї 

Хондам 
хондаам 
мехондам 
мехондаам 
хонда будам 
хонда будаам 
хонда истода будем 
 
хонда истода будаам 
 
хондагистам 
хонда бошам 

2.замони њозираи феъл 1) њозираи давомдор 
2) њозира-оянда 

хонда истодаам 
мехонам 

3.замони оянда 1) феъли фармоиш 
2) аорист 
3) њозира-оянда 
4) ояндаи китобї 

хон/бихон 
хонам 
мехонад 
хоњам хонд 

Таърифи замонњои феъл дар дастурњои суннатї, форсї ва тољикї 
тариќи зайл аст: 

 

1. Феълњои замони гузашта (мозї): 
1) Феъли замони гузаштаи наздик (одї, сода, мозии мутлаќ) бо 

истилоњоти мухталиф дар њама дастурњо яксон таъриф шудааст: аз асоси 
замони гузашта ѐ буни мозї ва бандакњои феълї ѐ шиносаи мозї сохта 
мешавад: гуфам. 

2) Феъли замони гузаштаи њикоягї ѐ истимрорї  аз асоси замони 
гузашта (-и сода) ва пешванди месохта мешавад: мегуфтам.  

3) Феъли замони гузаштаи дур ѐ баъид аз сифати феълї (сифати 
мафъулї – дар дастурњои форсї) ва феъли ѐридињандаи будан ва бандакњои 
феълї ѐ шиносањои мозї сохта мешавад: гуфта будам. 

4) Феъли замони гузаштаи дури давомдор ѐ муайян (дар форсї - феъли 
мустамар)  аз рўйи таркиб дар забонњои тољикию форсї фарќ мекунад. Дар 
грамматикаи забони тољикї аз сифати феълї ва феъли ѐвари истодан ва будан 
такиб меѐбад: гуфта истода будам. Ин навъи баѐни замони феъл дар забони 
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форсї бо феъли дошт ва шиносањои мозї ва феъли замони гузаштаи истимрорї 
бунѐд меѐбад ва онро феъли мустамар хонанд: доштам мегуфтам.  

5) Феъли замони гузаштаи наќлї (содаи наќлї, мозии наќлї - дар форсї, 
мозии ќариб – дарї) аз сифати феълї ва бандакњои хабарї ѐ  тибќи  
дастурњои форсї аз сифати мафъулї ва шиноса сохта мешаванд: гуфтаам.  

6) Феъли замони гузаштаи њикоягии наќлї (истимрории наќлї, 
истимрории баъид – дар форсї) «аз гузаштаи наќлї ва пешванди ме- сохта 
мешавад: мегуфтаам.  

7) Феъли замони гузаштаи дури наќлї (баъиди наќлї – дар форсї) аз 
сифати феълї ва феъли ѐвари будан ва бандакњои хабарї ѐ тибќи дастурњои 
форсї аз сифати мафъулї ва будаам таркиб меѐбад: гуфта будаам. 

8) Феъли замони гузаштаи дури давомдори наќлї  (мустамари наќлї) аз 
љињати тарзи баѐн дар забонњои форсиву тољикї фарќ мекунанд. Дар забони 
форсї аз сифати мафъулии дошта, ки вазифаи феъли ѐварро иљро мекунад, 
феълу шиносањо таркиб мешавад: доштаам, мегуфтаам. Аммо дар забони 
тољикї аз сифати феълї  ва феъњои ѐвари будан ва истодан бо бандакњои 
хабарї таркиб меѐбад: гуфта истода будам. 

9) Феъли замони гузаштаи сиѓаи шартї-хоњишмандї (илтизомї-дар 
форсї) аз сифати феълї ва шакли аористи феъли будан ва дар дастурњои 
форсї аз  сифати мафъулї ва будан таркиб меѐбад: гуфта бошам. 

10) Дар дастурњои форсї феъли замони гузаштаи эњтимолї (хондагистам, 
гуфтагистам) љой надорад, шояд сабабаш корбаст нашудани шакли феълии аз 
сифати феълии бо пасванди -гї ва бандакњои хабарї бошад. 

Феълњои замони гузашта дар грамматикаи забони тољикї ба 10 навъ, 
дар дастурњои форсї ба 9 навъ ва дар дастури забони дарї ба 5 навъ људо 
карда шудаанд.   

2. Феъли замони њозира (њозир, музореъ). 
 Феъли замони њозира-оянда аз асоси замони њозира бо иловаи 

пешванди  ме- ѐ тибќи дастурњои форсї замони музореъи ахборї аз ме- ва 
буни музореъ ва шиносањои музореъ сохта мешавад: мегўям. 

Феъли замони њозираи давомдор (муайян)  ѐ мустамар дар забонњои 
форси-ву тољикї тарзи баѐни гуногун доранд. Дар забони тољикї аз сифати 
феълї, феъли ѐвари истодан ва бандакњои хабарї таркиб меѐбад (гуфта 
истодаам) ва дар забони форсї бошад аз феъли дорам ва музореи ахборї: 
дорам мегўям.    

Феъли музореи илтизомї  (кореро ба тариќи шаку дудилї ва орзуву 
хоњиш баѐн мекунад) танњо дар дастурњои форсї шарњ ѐфтааст, ки аз 
пешванди би-, буни музореъ ва шиносањои музореъ сохта мешавад: 
бигўям, бигўї, бигўяд, бигўем, бигўед, бигўянд. Дар дастури забони дарї 
шинохти феъли музореи илтизомї аз дастурњои форсї фарќ мекунад: дар 
ин навъ феълњо «маъмулан пеш аз алфоз «шояд» ва «мумкин аст» ќарор 
мегирад: шояд бихурам, мумкин аст бихонанд» (Фархорї, 158).  Чунин 
навъи феълњо дар грамматика шаклњои аористи феъл дар сиѓаи эњтимолї 
меояд. 
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Дар грамматикаи тољикї  ду навъ замони њозираи феъл - њозираи 
давомдор, њозира –оянда ва дар дастурњои форсиву дарї – ахборї, илтизомї 
муайян шудааст. 

3.Феъли замони оянда (мустаќбал). 
Дар дастурњои забони форсї  феъли оянда мисли феъли замони ояндаи 

китобии грамматикањои тољикї  аз асоси замони гузашта (буни мозї) ва 
феъли ѐвари хостан таркиб мешавад: хоњам гуфт, хоњї гуфт.  

Феъли фармоиш – сиѓаи амрї  замони оянда буда, дар шахси дуюми 
танњо ва љамъ меояд ва дар дастурњои форсї дар гурўњи феълњои замони 
њозира наомадааст, аммо њамчун  ваљњи амрии феъл шинохта мешавад.  

«Шакли аористи феъл аз асоси замони њозира бо иловаи бандакњои 
шахсии феъл сохта шуда, ба таври зер тасриф меѐбад: гўям,хонам» 
(Грамматика, 225). 

 Феъли замони њозира-оянда аз асоси замони њозира бо префикси ме- ва 
иловаи бандакњои феълї сохта мешавад: мегўям. Ин навъи феълњо дар 
дастурњои форсї танњо дар гурўњи феълњои  замони њозира – замони музореи 
ахборї омадааст.      

Аз мутолиаи дастурњои њар се забон маълум шуд, ки дар дастурњои 
форсиву дарї як гунаи феъли замони оянда (мустаќбал) ва дар грамматика 
чањор гунаи он омадааст. 

Тафовут дар шинохт ва таснифоти феълњо дар дастурњои форсї-тољикї-
дарї.  

Бо вуљуди умумият дар шинохту таъриф ва гурўњбандии шаш 
категорияи феъл дар дастурњо, фарќњо низ дар онњо кам нест.   

Дар грамматикаи забони тољикї љуфти феълњое бо номи феълњои  
шуњудї ва наќлї љой доранд, ки аз рўйи муносибати фоил ба њолату вазъият 
тасниф мешаванд. Феълњои шуњудї феълњоеанд, ки дар њузури фоил ба 
вуќуъ пайвастаанд ва ба ин гурўњи феълњо шаклњои замони гузашта ва 
њозираву ояндаи феълњо шомиланд: рафта истода буд, меравем, наомадї, 
бараштам. Феълњои наќлї амалеро мефањмонанд, ки  фоил дар бораи воќеае 
шунидааст, аммо онро надидааст: будааст, кушода шудааст [4, 204]. Бояд 
гуфт, ки ин навъи феълњои наќлї бо феълњои наќлии дастурњои форсї 
мувофиќат намекунад.     

Дар дастурњои форсї феъли васфї љой дорад, ки таърифаш чунин аст: 
«Агар ду ѐ чанд љумла пайи њам биѐянд ва нињоди онњо яке бошад, феъли 
љумла ѐ љумлањои ѓайрипоѐниро метавон ба сурати сифати мафъулї овард, 
ки онро феъли васфї меномем. Корбурди феъли васфї зиѐд нест. Феълњои 
васфї аз назари шахс, замон, ваљњ тобеи феъли љумлаи охир њастанд: 
Мехостам ба он љо биравам ва ўро бубинам, мехостам ба он љо рафта ўро  
бубинам. Рафтаи  аввал муфради музореи илтизомї ба љойи биравам» [23]. Дар 
грамматикаи забони тољикї чунин навъи феълњоро сифати феълї гўянд. 

Дар дастури Вањидиѐни Комѐр се навъи феълњо – афъоли лањзаї 
(фазовые глаголы), афъоли тадовумї (непрерывные глаголы), афъоли 
лањзаї-тадовумї омадааст, ки чунин таснифот дар грамматикаи забони 
тољикї љой надоранд ва онњо чунин таъриф шудаанд: 1) афъоли лањзаї 



    
 №2 (46)                                2024                  СУХАНШИНОСЇ    

 
30 

афъолест, ки амалашон дар як лањза рух медињад ва идома ѐ љараѐн пайдо 
намекунад: афтодан, шикастан, мурдан; 2) афъоли тадовимї афъолест, ки 
амали онњо тадовим дошта бошад: хўрдан, ѐфтан, сохтан; 3) афъоли лањзаї-
тадовумї афъолиеро мегўянд, ки амалашон  дар як лањза иттифоќ меафтад, 
аммо идома пайдо мекунад: хобидан, нишастан, истодан [23].  

Дар бархе аз дастурњои гузашта ва муосир навъњои гуногуни 
масдарњоро  зикр мекунанд. Дар «Дастури панљ устод» чањор навъи масдар 
омадааст: 1) масдари аслї њамон масдар аст; 2) масдари љаълї ѐ мавзуъ – дар 
асл масдар набошад, балки ба охири калима –идан афзуда бошанд: 
оѓозидан, раќсидан; 3) масдари басит: аз як асос иборат бошад: рафтан; 4) 
масдари мураккаб: аз ду калима ва бештар омехта бошад:бардоштан, сухан 
гуфтан [13, 201]. Дар китоби С. Ализода масдар ба панљ навъ тасниф 
шудааст: масдари долї (дар охири вай лафзи «дан» бошад) ва масдари толї 
(дар охираш лафзи тан бошад); масдари аслї (дар охири он   ى бошад) ва 
масдари тахфифї ѐ мураххам (ى њазф шавад), исми масдар (аз масдар исм 
муштаќ шавад: рафтор) [2, 45]. Дар грамматика се навъи масдар аз љињати 
сохт – масдари аслї ѐ сода, масдари сохта ва масдари таркибї (номї, феълї) 
муайян шудааст [4].  

Дар «Дастури забони дарї» истилоњи феъли рабтї љой дорад, ки чунин 
шарњ ѐфтааст: «Ин афъолро аз ин љињат рабтї мегўянд, ки муснад ва 
муснадунилайњро ба якдигар рабт медињад: Ањмад шуљоъ аст. Њаво гарм 
шуд» [18, 150].   

Сохтмони феъл. «Афъоли форсї аз њайси сохтмон ва сарф кардан ду 
навъ њастанд: афъоли солими боќоида ва беќоида. Афъоли боќоида (ќиѐсї- 
дар дастури дарї) афъоле њастанд, ки њуруфи аслии онњо дар замонњои 
мухталиф њифз шуда,  ба њуруфи дигар табдил намешавад: хўрдан- бихўр, 
мехўрад. Афъоли носолим ѐ беќоида (самоъї – дар дастури дарї) 
феълњоеанд, ки як ѐ бештар њарфи аслии онњо њазф мешавад ѐ таѓйир 
мекунад: шинохтан-бишнос. 

Афъоли тамом ва ноќис. Афъоли тамом, он афъоле њастанд, ки њама 
замонњо ва иштиќоќњои он боќї ва мустаъмал мебошанд. Чунин навъи 
феълњоро дар дастури забони дарї феъли том гуфтаанд. Афъоли ноќис 
афъоле њастанд, ки фаќат чанд сиѓа ѐ шахс аз он бештар наѐмада ѐ 
мустаъмал нестанд: боястан-бояд-боястї [18]. 

Афъоли аслї ѐ мустаќил ва афъоли фаръї ѐ муайян. Афъоли аслї 
афъолест, ки ба танњої маънои махсус доранд ва сарф мешаванд ва дар 
таркиби љумла њамон маънои аслии онњо маќсуд аст, чун давидан, хондан, 
сўхтан. Афъоли фаръї  онњое њастанд, ки њарчанд ба танњої маънои махсус 
доранд ва истеъмол мешаванд, вале гоње ва ањѐнан барои сарф кардан ва 
кумак дар сарф кардани соири афъол ба кор мераванд: ту об мехоњї; барои 
замони оянда сохтан: ман хоњам рафт» [24, 442-444]. 

Феъли басит ва мураккаб. Феъли басит аз як калима иборат буда,  
љузъе надорад: доштан, овардан. Феъли мураккаб аз чанд калима омехта 
бошад ва гоњ бо адот, гоњ бо исм ва гоњ бо сифат омезанд: бозгаштан, дўст 
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доштан. Дар дастури забони форсии В.Комѐр феълњо аз рўйи сохтмон ба се 
навъ људо шудаанд: сода, пешвандї, мураккаб [23, 56]. Дар грамматикаи 
забони тољикї њам се навъи сохтори феъл омадааст: феълњои сода, сохта, 
таркибї. Таъирифу шинохти чунин навъи феълњо яксон аст, танњо номи 
навъи сеюми феъл дар забони форсї мураккаб номбар шуда,  дар забони 
тољикї онро таркибї гўянд, аммо ин навъи феълњо танњо дар грамматикаи 
забони тољикї ба гурўњи феълию номї људо карда шудаанд.  

Дар «Дастури забони форсї» феълњои кумакї љой доранд, ки «барои 
сохтани феълњои мозии баъид, мозии илтизомї, мозии... истифода 
мешаванд: 1) будам, будем...; 2) бошем, бошї; 3)-ам, -ї, -аст, -ем, -ед, -анд»; 
4) доштам, доштед; 5) дорам, дорем; 6) хоњем, хоњед; 7) шуд, шуда бошад, 
гуфта шуд (23, 61-62). Чунин навъи феълњои кумакї дар грамматикаи забони 
тољикї феълњои ѐвар ном доранд, аммо навъи сеюми ин феълњо дар забони 
тољикї ба гурўњи бандакњои хабарї дохил мешаванд.                   

Дар шарњи калимасозї гуфта мешавад, ки њуруфи зоид – дар аввал ва 
охири феъл дарояд ва он 8 ќисм аст: 1) ب-и таъкид ва зиннат; 2-3) ме- ва њаме; 
 ,и дуо:бодо-ا (и зоид: гуфто; 7– ا (и нафй: марав; 6– م (и нафй: назадї; 5-ى  (4
магўядо; 8)ی –и истимрорї ( -ی -и њикоят). 

Муштаќоти феъл аз он иборат аст, ки аз як реша чањордањ сиѓаи 
мушобењ ва ѓайримушобењ муштаќ мегардад, ба тариќи зайл: 

- 1) исми масдар: куниш, биниш; 
- 2) масдар: донистан, дидан; 
- 3) амри њозир; рав, гир; 
- 4) мозї- афъоли ќиѐсї:  
- 5) музореъ – замони њозира, 
- 6) дуо – пеш аз доли охир алиф меояд: бимонод, марезод; 
- 7) ва 8) исми фоил ва сифати фоилї, 9)исми мафъул, 10)масдари 

мухаффаф, 11)њосили масдар, 12) сиѓаи муболиѓа, 13) сифати мушабања, 14) 
чанд ќисм исми њосили масдар ва сифат [14, 132].  

Вазифањои нањвии феъл – мутобиќати феъл ба фоил дар дастурњои 
форсї дар ќисмати сарф омадааст:  «Чун фоил љондор ва зируњ бошад, феъл 
ва фоил ва замир дар афрод ва љамъ мутобиќа кунанд» [14, 167]. 

 Таснифи феълњо дар дастурњои форсї, дарї ва тољикї дар љадвали зер 
омадааст: 

№ Дар  дастурњои гузашта ва 
муосири форсї 

Дар грамматикаи 
забни тољикї 

Эзоњ 

 Феъл С.Њалимов: куниш فؼل /کٌش 1

  Сохтор صیغَ /ریرت 2

3 
4 
5 
6 
7 
8 

 :زهاى گسشتَ
 ق،هطل هاضی

 هاضی اضتوراری

 هاضی ًقلی

 هاضی تؼیس

 هاضی التساهی

замони гузашта 
г. мутлаќ 
г. Давомдор 
г.наќлї 
г.дур 
г.эњтимолї 
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  замони њозира زهاى  حال/ اکٌْى    9

  замони оянда زهاى اضتقثال / آیٌسٍ 10

11 
12 
13 
14 
15 
16 

 :ّجٍْ افؼال
 ّجَ اذثاری

 ّجَ التساهی

 ّجَ شرطی
 اهری ّجَ

 ّجَ ّصفی

 ّجَ هصسری

сиѓањои феъл: 
хабарї 
- шартї 
-хоњишм.-ї 
амрї 
- 
- 

 

17 
18 
19 
20 

 هصسر 

 اصلی 

 جؼلی

 تطیت

 هرکة

Масдар 
- 
сода 
мурак., таркибї 
омехта  

Масдари љаълї  аз 
дигар њиссањои 

нутќ сохта 
мешавад:раќсидан 

  феъли монда فؼل لازم /ًاگسر 21

  феъли гузаранда تؼسی / گسرافؼل ه 22

 ,шикастан) فؼل شّّجِیي / 23
рехтан) 

барои ифодаи 
феъли   гузаранда 

ва монда меояд 
 اضن فاػل  24

 
 اضن هفؼْ

 

Исми шахс: 
раванда 
Сифати феълї: 
рафта 

Исме ки аз феъл 
сохта мешавад 

25 
26 

 فؼل اهر غایة

 فؼل اهر حاضر

Феъли амрї  

  Феъли актив ؼل هؼلْمف 27

  Феъли пассив فؼل هجِْل 28

  Бандаки феълї شٌاضَ فؼل 29

   فؼل ّصفی 30 

   افؼال لحظ ای 31

   افؼال تساّهی 32

   تساّهی-ای َافؼال لحظ 33

Аз омўзишу баррасии афкори забоншиносии гузашта, дастурњои 
суннатї ва муосири форсиву тољикиву дарї дар мавриди шинохти феъл, 
таърифу таснифи он ба чунин натиља расидем: 

- дар дар осори асрњои миѐна феъл-кунишро њамчун калимаи баѐнгари 
замон мешинохтанд, бандакњои феълию хабариро бо номи њуруфи замиру 
рабт шарњ дода, бархе аз замонњои феълро муайян кардаанд. 

- таърифи феъл дар дастурњои њар се забон яксон аст, танњо асосњои феълро 
бун (-и боќоида ва беќоида), шаклњои тасрифии феълро сиѓа ѐ рехт мегўянд; 

- шаш вижагии  (категорияњои грамматикии)-и  феъл дар дастурњои 
форсї  -  1) шахс, 2) замон, 3) гузар, 4) маълум ва маљњул, 5) ваљњ (сиѓа), 6) 
намуд (Д,32) ва грамматикањои забони тољикї – 1) шахс, 2) шумора, 3) сиѓа, 
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4) тарз 5) намуд,  6) замон омадааст; 
- категорияи шахс (гўянда, шунаванда, дигарї // мутакаллим – 

аввалшахс, мухотаб – дувумшахс, ѓоиб – севумшахс) шарњу тавзењ ѐфта, 
аммо дар аксари дарстурњои форсї дар бораи категорияи шумораи феълњо 
ишорае намебинем; 

- тафовути бештар дар шинохту таснифи сиѓањои (ваљњ) феъл дар 
дастурњои њарсе забон ба назар мерасад: дар забони тољикї 4 сиѓа, дар 
китоби С.Ализода 9 сиѓа, дар форсї дар баъзе дастурњо 7 ваљњ [11; 13] ва дар 
дигар 3 ваљњ (23), дар дастури забони дарї 6 сиѓа; 

- шинохти категорияи тарз дар њама дастурњо њамгун аст: феълњои 
монда (дар форсї – лозим, ногузар) ва феълњои гузаро (мутааддї), дар 
дастурњои форсї феълњои гузароро ба чањор навъ људо кардаанд; тарзи 
фоил ва мафъул (маълум ва маљњул); тарзи бевосита ва бавоситаи феълњо 
танњо дар грамматикаи забони тољикї омадааст; 

-  дар грамматикаи забони тољикї  ду навъи категорияи намуди феъл   
– мутлаќ ва давомдор ва дар дастурњои форсї се навъ људо  шудааст: мутлаќ, 
наќлї, давомдор;   

- категорияи замони феълњо дар дастурњои мавриди назар чунин 
тасниф шудаанд: феълњои замони гузашта дар грамматикаи забони тољикї 
ба 10 навъ, дар дастурњои форсї ба 9 навъ ва дар дастури забони дарї ба 
панљ навъ људо карда шудаанд;  дар дастурњои форсиву дарї як гунаи феъли 
замони оянда (мустаќбал) ва дар грамматика чањор гунаи он омадааст; дар 
дастурњои форсиву дарї як гунаи феъли замони оянда (мустаќбал) ва дар 
грамматика чањор гунаи он омадааст; 

- шаклњои ѓайритасрифии феъл – сифати феълї ва феъли њол дар 
дастурњои форсиву дарї ба дигар њиссањои нутќ мансуб дониста шудаанд, 
чун исми фоил, исми мафъул, сифати фоил, сифати мафъул...; 

- дар грамматикаи забони  тољикї  љуфти феълњое бо номи феълњои  
шуњудї ва наќлї љой доранд, ки дар дастурњои форсиву дарї мављуд 
нестанд; 

- се навъи навъи феълњои васфии дастурњои форсї – афъоли лањзаї 
(фазовые глаголы), афъоли тадовумї (непрерывные глаголы), афъоли лањзаї 
дар грамматикаи забони тољикї  љой надоранд; 

- дар дастурњои форсї 4 навъи масдар - 1) масдари аслї, 2)масдари 
љаълї ѐ мавзуъ, 3) масдари басит, 4) масдари мураккаб ва дар  грамматика се 
навъи масдар аз љињати сохт – масдари аслї ѐ сода, масдари сохта ва 
масдари таркибї (номї, феълї) муайян шудааст;  

- бандакњои хабариро дар дастури забони дарї феъли рабтї ва дар 
дастури забони форсї феъли кумакї номидаанд; 

- феълњоро дар дарстури форсї аз рўйи сохтмон ва вазифаашон ба 
чунин гурўњњо људо кардаанд:  афъоли солими боќоида ва беќоида,  афъоли 
тамом ва ноќис, афъоли аслї ѐ мустаќил ва афъоли фаръї ѐ муъин, ки чунин 
таснифот дар грамматика љой надорад; 
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- аз рўйи сохтор феълњоро дар дастурњои форсї ба феълњои басит ва 
мураккаб ѐ сода, пешвандї, мураккаб ва дар грамматикаи забони тољикї ба 
феълњои сода, сохта, таркибї људо кардаанд. 
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АСОСЊОИ НАЗАРИИ ФЕЪЛ БАР МАБНОИ  ДАСТУРЊОИ  
СУННАТЇ ВА МУОСИР 

 

Дар маќола масоили шинохт, таъриф ва таснифи феъл дар дастурњои 
суннатї ва муосири Тољикстон, Афѓонистону Эрон ба равиши татбиќї 
баррасї шудааст. 

Равиши тавсифии тањќиќ нишон дод, ки феъл њамчун воњиди забон дар 
осори асрњои миѐна шинохта ва таъриф шудааст. Тањлили муќоисави 
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пажўњиши дастурњои муосири се кишвар нишон дод, ки феълњоро ба  6 
категория људо кардаанд, аммо ноњамгунї дар шинохти феъл ва таснифи 
онњо љой дорад. Дар китоби «Дастури забони форсї»-и Вањидиѐни Комѐр, 
ки бар асоси назарияњои навини грамматика навишта шудааст, шаш 
вижагии  (категорияњои грамматикии)-и  феъл омадааст: 1) шахс, 2) замон, 3) 
гузар, 4) маълум ва маљњул, 5) ваљњ (сиѓа), 6) намуд. Дар грамматикаи забони 
тољикї чунин категорияњои феъл мушаххас шудаанд: 1) шахс, 2) шумора, 3) 
сиѓа, 4) тарз 5) намуд,  6) замон. Категорияи шумора дар дастурњои форсї ва 
категорияи маълуму маљњул  дар грамматикаи тољикї баррасї намешаванд. 

 
Калидвожањо: тољикї, форсї, дарї, грамматика, феъл, категория, 

шахс, шумора, сиѓа, тарз, намуд,  замон. 
 

ТЕОРЕТИЧЕСКИЕ ОСНОВЫ ГЛАГОЛА НА МАТЕРИАЛЕ 
КЛАССИЧЕСКИХ И СОВРЕМЕННЫХ ГРАММАТИК 

 

В статье методом сравнения описаний глагола в классических и 
современных грамматических трудов ученых Таджикистана, Ирана, 
Афганистана рассмотрены проблемы понятия, интерпретации и 
классификации глагола. 

Описательный метод исследования выявил, что в средневековых 
тарактатах глагол был определен и интерпретирован как единица языка. 
Сравнительное исследование грамматических трудов ученых трех стран 
показал, что глаголы во всех грамматиках подразделены на 6 категорий, 
однако наблюдаются отличия точек зрения при классификации этих 
глаголов. В книге «Грамматика персидского языка» Вахидиѐна Комѐра, 
которая изложена на основе последних достижений современной 
грамматической науки, указывается, что глаголам свойственны 6 
грамматические категории: 1) лицо, 2) время, 3) переходность, 4) 
определенность / неопределенность, 5) наклонение, 6) вид. В таджикской 
грамматике определены следующие категории глагола: 1) лицо, 2)число, 
3)наклонение, 4) залог, 5) вид, 6) время. Категория лица не рассматри-вается 
в персидских грамматиках, а категория определенность / неопреде-ленность, 
не рассматриваются в таджикских грамматических исследованиях.   

 

Ключевые слова: таджикский, персидский, дари, грамматика, глагол, 
категория, лицо, число, наклонение, вид, время. 

 
THEORETICAL FOUNDATIONS OF VERB BASED ON TRADITIONAL 

AND MODERN GRAMMAR MATERIAL 
      
The article examines the problems of the concept, interpretation and 

classification of the verb in traditional and modern grammatical manuals of 
Tajikistan, Iran, and Afghanistan using the method of comparison.   

The descriptive research method revealed that in medieval works the verb 
was defined and interpreted as a unit of language. A comparative study of 
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grammar manuals from three countries showed that verbs in all grammars are 
divided into 6 categories, but differences are observed in the classification of these 
verbs. Verbs are classified into 6 categories in the book «Grammar of the Persian 
Language» by Vahidiyon Komer, which is compiled on the basis of modern 
modern grammars. These groups are:  1) subject, 2) tense, 3) transitivity, 4) known 
and unknown, 5) moods, 6) aspect. The Tajik grammar defines the following verb 
categories: 1) subject, 2) number, 3) moods, 4) voice, 5) aspect, 6) tense. The 
category of subject is considered in Persian grammar but the known and unknown 
categories of verb is not considered in Tajik grammatical researchers. 

 
Key words: Tajik, Persian, Dari grammar, verb, category, subject, number, 

mood, aspect, tense. 
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ЭКCПРЕCCИВНО-ЭМОЦИОНАЛЬНОЕ ВЫРАЖЕНИЕ 

ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИХ ЕДИНИЦ В ГАЗЕЛЯХ БАДРИДДИНА ХИЛОЛИ 
 

Гуландом Икромова  
Таджикский технический университет имени академика М.С. Осими 

 
Фразеологические единицы таджикского языка как аллегорические 

выражения по своей cемантике обладают важными экcпреccивно-
эмоциональными признаками. Эта особенность  фразеологических единиц в 
течение многих веков с приобретением жизненного опыта народом 
закрепилась в виде различных устойчивых оборотов и моделей, что сделало 
их в семантическом отношении cредством выражения различных семанти-
ческих оттенков. Уместно подчеркнуть, что выражение  фразеологических 
единиц в языке стихотворений в большей степени зависит от психологи-
ческого и эмоционального состояния автора. Наряду с этим, в языке 
существует ряд фразеологических единиц, в которых отображаются 
различные образы. Этот вид ФЕ в устоявшейся идиоматичной форме, как 
готовая семантическая единица, служит средством действенного и эмоцио-
нального выражения, и определяет стилистические и творческие аспекты 
каждого поэта. Установление стилистической функции фразеологических 
единиц дает возможность глубоко и точно определить особенности 
творческого стиля каждого поэта.  

Как утверждает В.Н. Телия: «Определение cтилиcтичеcких функции 
фразеологизмов дает возможноcть глубже раcкрывать cпецифику 
творчеcкого метода автора, познавать его иccкуcтво в привлечении и 
иcпользовании краcочных cредcтв языка для cоздания ярких образов и 
картин. Не менее интереcно и ценно изучение фразеологичеcких новаторcтва 
cамого пиcателя, cоздавшего удачные образные выражения, чаcть которых 
затем приобретает характер крылатых» [Телия: 1996, 98]. 

При стилистической характеристике ФЕ учитывается наличие у 
фразеологизмов эмоционально-экспрессивной окрашенности и оценочного 
значения, расслоение фразеологизмов по степени их стилистической высоты 
и сниженности, актуальность употребления фразеологизма в классическом и 
современном литературном языке. 

На основе этого, необходимо отметить, что в зависимости от 
стилистических особенностей языка стихотворений, особенно лирических, в 
них участвуют местоимения первого и второго лица единственного числа. 
Это местоимения и местоименные личные и собственные энклитики, 
глагольные и сказуемные окончания первого лица – сказителя 
стихотворения (лирического героя), а также местоимения и местоименные 
личные и собственные энклитики второго и третьего лица единственного 
числа – слушателя, то есть объекта обращений поэта. В зависимости от этих 
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чувственных и эмоциональных аспектов первое лицо выражено для второго, 
а второе лицо – для первого.  

Указанная особенность наиболее ярко проявляется при использовании 
фразеологических единиц. Например: 

-выражение первого лица единственного числа в ФЕ:  
Бирез хуни ману хунбањо шароб биѐр, 
Бигир љавњари љонам, бидењ бањои ќадањ [15, 39]. 
Пролей мою кровь и как выкуп принеси вина,  
Возьми суть моей души, отдай плату за кубок. 

-выражение второго лица в ФЕ:  
Гўям, эй шўх, ба девор ѓами дил пас аз ин, 
Бо ту гуфтан чу њамон асту ба девор њамон [15, 137]. 
Скажу, о, шалунья, после этого обращаться к стене  

грусти сердца, 
К тебе обращатьеся подобна оброщаться к стене. 

Выражение первого, второго и третьего лица в ФЕ:  
Гар дил аз дастам ба ѓорат бурд, чандон бок нест, 
Ѓорати дил сањл бошад, ѓорати љон карду рафт [15, 35]. 
Если она вырвала сердце из моих рук как грабитель, не страшно,         
Ибо ограбить сердце легче, но она ограбила мою душу. 

Цель описания выше приведенных бейтов состоит в том, что в стихах 
всегда выражается состояние говорящего лица (влюбленного) по отношению 
к объекту обращения (возлюбленной). В стихах Бадриддина Хилоли очень 
тонко прочувствованы эти отношения. Поэтому в его газелях явственно 
просматриваются боль и муки влюбленного по отношению к возлюбленной. 
Поэт все эти чувства преимущественно описывает посредством таких ФЕ, 
которые обладают эмоциональным и впечатляющим оттенком. В связи с 
этим, установление теоретических аспектов фразеологических единиц, 
обладающих экcпреccивно-эмоциональным аспектом, представляется 
довольно важной проблемой. Большинство таких ФЕ, которые с точки 
зрения своего семантического выражения обладают экcпреccивно-
эмоциональным аспектом, образованы на основе аллегории, что служит на 
пользу выражения психологического состояния обращающегося или 
говорящего. По вопросу семантических и эмотивных особенностей 
фразеологических единиц персидского языка Г.С. Голева в своей 
монографии утверждает следующее: «Это понятие тесно связано с 
проблемой описания фразеологизмов по фразеосемантическим полям – 
одной из наиболее насущных проблем современной филологии. Это, в свою 
очередь, связано с валентной характеристикой компонентов, их 
сочетательными связами и коннотативным потенциалом. 

Как показывают наблюдения, во всех понятийных сферах персидской 
фразеологии, и особенно в сфере чувств и переживаний, а также в сфере 
эмотивной оценки качеств, черт характера человека, обнаруживаются ФЕ 
наиболее яркой образной окраски, оригинального лексико-семантического 
построения и взаимодействия слов-компонентов. 



    
СУХАНШИНОСЇ                          2024                          №2 (46) 

 
39 

Фразеологическая картина мира у иранцев в значительной степени 
связана со сферой человеческих эмоций» [Голева: 2006, 37]. 

Профессор Х. Маджидов также проявил интерес к вопросу экспрессии  
фразеологических единиц таджикского языка, в частности он пишет: 
«Экспрессия – прежде всего способ выражения языковыми знаками 
эмоционального отношения, с другой стороны, экспрессия – это образность, 
наглядность и яркость выражения» [Маджидов: 2006, 110]. 

Фразеологические единицы по своим фундаментальным характеристи-
кам в большей степени принадлежат к речевой сфере, а по своим 
эмоциональным свойствам они более близки к разговорной и 
художественной речи. Экспрессивный и образный аспекты фразеологи-
ческих единиц выражаются именно в этих двух стилях, и такой вид 
выражения высоко оценен Г.С. Голевой и Х. Маджидовым. 

В стихотворениях чувственный и эмоциональный аспект, а также его 
неповторимые эксклюзивные выражения наиболее эффективно проявляют 
свои семантические и образные особенности именно с учетом 
фразеологических единиц. С их использованием поэт старается оказать 
определенное влияние на объект своего обращения. 

В следующих бейтах Бадриддина Хилоли приводятся несколько 
ФЕ, в составе которых слово хок - земля, прах является ключевым 
словом, оно по своему семантическому выражению аллегорично 
обозначает скромность, униженность, подчиненность, смерть, могилу, 
смирение и подобные этим смысловые оттенки. Используя 
фразеологические единицы с указанным лексическим компонентом,  поэт 
усиливает впечатление от своих слов, мыслящий читатель и слушатель 
из взаимосвязи слов и их пропорции в стихотворении может понять их 
фразеологическое значение: 

Хоки одам, ки сириштанд, ѓараз ишќи ту буд, 
Њар ки хоки рањи ишќи ту нашуд, одам нест [15, 33]. 
Когда создавали прах человека, имели в виду твою любовь,   
Каждый, кто не стал прахом у твоих ног, не человек. 
В этом бейте поэту с применением фразеологических единиц «хоки 

касе (одам)-ро сириштан» – создавать прах кого-либо и “хоки рањ (-и касе, 
чизе) шудан» – быть землей у ног кого-либо, удалось передать достаточно 
впечатляющую мысль. Прежде всего, он намекает на прах, из которого Бог 
создал человека, во-вторых, используя фразеологизм хоки рањ шудан – 
становиться прахом у ног, поэт сумел выразить еще более глубокую мысль о 
том, что каждый, кто не уважает твоего создателя (Бога), то есть каждый, 
кто не становится землей на пути твоей любви, он – не человек.  

Хоки поят чун маро фарќи сар аст, 
Ман чаро бардорам аз пои ту сар? [15, 80]. 
Если пыль под твоими ступнями ложится мне на голову,  
То зачем мне отнимать голову от твоих ног? 

Хоки пои касе бар фарќи сар будан – осыпать голову пылью чьих-то 
ног, в знач.: почитать кого-либо. «Идиоматическое выражение в значении 
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преувеличенного уважения и гордости за кого-либо» [Фарњангномаи шеърї, 
1376, 736]. 

Хок гаштам, лола аз хокам дамид, 
Њамчунон доѓи ту дорам бар љигар [15, 80]. 
Стал я прахом, из моей земли выросли тюльпаны,  
Но все еще печень окрашена пятном твоей памяти.  

хок гаштан – становиться прахом, умирать. 
Мурдам аз ин алам, ки намурдам барои ту, 
Эй хок бар сарам, ки нашуд хоки пои ту [15, 164]. 
Я умер от этой обиды, что не умер за тебя, 
Прах мне на голову, что она не стала пылью у твоих ног. 

хок бар сар – прах на голову, в знач.: быть несчастным и печальным, 
сетовать на жизнь. 

хоки пои касе шудан – быть пылью у чьих-то ног, быть ничтожным 
ба хоки касе ќадам задан – ступать на чью-либо землю, в знач.: 

посещать могилу. 
Как показывает проведенный нами анализ, поэт для большего 

привлечения внимания читателя, отказывается от простых и обыденных слов 
и ярко выражает свои мысли в зависимости от лексического значения слова 
хок. Даже в некоторых случаях в одной строке стихотворения он использует 
две фразеологические единицы, сформированные на базе данного слова (хок 
бар сарам -прах на мою голову; ки нашуд хоки пои ту - что она не стала 
пылью у твоих ног), что значительно усилило эмотивный и экспрессивный 
аспект слов поэта.    

Бадриддин Хилоли в следующих бейтах с помощью впечатляющих 
фразеологических единиц выражает значение смерти: 

Дар дами рафтан Њилолї љон ба дасти дўст дод, 
Нимљоне дошт, он њам сарфи љонон карду рафт [15, 36]. 
В час смерти Хилоли отдал душу в руки друга,  
У него было полдуши, и ту он посвятил любимой, и ушел. 

Дар дами рафтан – в момент ухода, перед смертью. 
Љон ба дасти дўст додан - отдать душу в руки друга // љон додан – 

отдать душу Богу, умереть. 
Преимущественно в газелях поэта наблюдается применение 

фразеологизмов в отношении ключевых слов. Следовательно, одно из слов 
своими смысловыми оттенками и аллегорическим значением играет более 
важную роль ввыражении фразеологического значения и особенность 
воздействия этого значения начинает зависеть от этой ключевой лексемы. 
Например, слова санг – камень и љон – душа в составе фразеологических 
единиц «ба сари касе санги маломат омадан» - бросать на чью-то голову 
камень упреков (упрекать кого-либо) и “љон ба саломат бурдан»– уносить 
ноги по добру и по здорову (оставаться в живых, уберечься от клеветы, 
упреков и разбирательств) обладают именно такими качествами. 

Дар кўи ту омад ба сарам санги маломат, 
Мушкил, ки аз ин кўй барам љон ба саломат [15, 36]. 
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В твоем доме на мою голову упал камень укоров,  
Трудно отсюда мне уйти живым и здоровым. 

В приведенном ниже бейте поэт использовал фразеологическую 
единицу санг ба сар омадан – упасть камню на голову, которая в 
определенной степени имеет стилистико-индивидуальную особенность. Она 
основана на базе фразеологической единицы санг задан ба касе – бросать в 
кого-либо камень, и обладает значением «быть побитым камнями», то есть 
собранные в подоле камни для большего мучения кого-либо. Иными 
словами, та девушка с каменным сердцем (возлюбленная) бросает в меня 
камни, чтобы я больше мучился. 

Одним из важных средств действенности влияния слова 
прииспользовании ФЕ, являются слова, выражающие части тела в составе 
фразеологических единиц. Наряду с этим, данная группа слов по своему 
семантическому выражению входят в группу активных слов языка 
стихотворений. Бадриддин Хилоли как поэт – ценитель значений и 
тонкостей слов в своих газелях учитывает все смысловые оттенки таких слов, 
и обильно использует такие ФЕ, со словами, выражающими части тела или 
принадлежащие человеку атрибуты. В лексическом составе газелей Хилоли 
фразеологические единицы, сформированные со словом дил, встречаются 
достаточно часто и мастерски используются поэтом. 

Њар ки рўзе дил ба хубон дод, охир љон дињад, 
Войи љони ман, ки охир дил ба эшон медињам [15, 130]. 
Тот, кто однажды отдал сердце красавице, в конце 

     отдаст и душу,  
Жаль мне мою душу, ведь в конце концов я им отдам  свое сердце. 

дил ба касе додан – отдать сердце кому-либо, влюбиться 
љон додан – отдать душу, умереть. 
В приведенном ниже бейте поэт для большего воздействия описания 

процесса влюбления применил фразеологическую единицу оташ ба дили мо 
афтодан – упасть огню на наше сердце, а результат данного процесса 
выразил с помощью фразеологической единицы аз љон дуд баромадан – быть 
душе охваченной дымом, что обладает определенным стилистико-
индивидуальным аспектом. 

Сўзи худро чун нињон дорам, к-аз он рухсору зулф 
Дар дил афтод оташу аз љон баромад дуд њам [15, 129] 
Как спрятать свой жар, ведь от того лица и локонов,  
На сердце упал огонь, а из души вырвался дым. 

То есть, когда я влюбился (на сердце упал огонь), от жара и плавления, 
охваченности любовью из моей души вырвался огонь и мои мучения 
увеличились. 

В приведенном ниже бейте поэт приводит фразеологическую единицу 
хун шудани љигари касе – обливаться кровью печени. Он обращается к 
возлюбленной и просит ее не мучить народ (влюбленных)- (не поджигать 
сердца) и подумать аз дуди дили – о дыме из сердца (вздохах и стонах) 
хунинљигар - окровавленной печени(влюбленных): 
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Хун шуд љигари халќ, ба дилњо мазан оташ, 
Андеша зи дуди дили хунинљигаре кун [15, 144]. 
Печень народа окровавлена, не поджигай сердца,  
Подумай о дыме из сердца окровавленной печени. 

Фразеологические единицы с компонентом сар также занимают видное 
в газелях Бадриддина Хилоли, и служат для выражения действенности и 
привлекательности слова.   

Сари ман хоки рањат бод, ки шояд рўзе 
Бар сарам соя кунад сарви ќади дилљўят [15, 37].  
Пусть моя голова станет пылью у твоей дороги,  
Чтоб над моей головой распространялась тень твоего  

прекрасного стана.  
сар хоки рањи касе будан –  стать пылью у чьей-либо дороги, в знач. 

«стать жертвой, подчиняться». 
Мардуми чашмам зи озорат ба хун оѓушта шуд, 
Нури чашми ман, бигў, к-ин мардумозорї чї буд? [15, 65]. 
Зеницы моих глаз от твоего произвола утонули в крови,  
Свет моих очей, скажи, зачем это притеснение людей? 

мардуми чашм ба хун оѓушта шудан – утонуть в крови зеницам глаз (в 
знач. «пролить много слез») 

нури чашм – свет очей, близкий человек, намек на возлюбленную. 
Иногда поэт для выражения эмоциональной и экспрессивной окраски, 

таким образом, применяет фразеологическую единицу, что это выражение 
становится вымышленным, и способствует выражению состояния 
лирического героя.  

Например: 
Ѓамдидае, ки хонад шарњи ѓами Њилолї, 
Аз хуни дидаи худ рангин кунад рисола [15, 176]. 
Страдалец, прочитавший историю печали Хилоли,  
Окрасит книгу в цвет крови своих глаз. 

Каждый, кто испытал страдания и боль любви, прочитав историю 
любовных страданий Хилоли, то есть узнав о всех несправедливостях, 
выпавших на долю влюбленного от рук возлюбленной, не может остаться 
безразличным к этим пояснениям и коммнентариям и не омыть слезами 
страницы нескольких трактатов (книг). Окраска книги приводится поэтом в 
значениии омовения книги кровавыми слезами.    

Те фразеологические единицы, которые поэт конструирует на основе 
слова забон, использованы им преимущественно для выражения значения 
«говорить» красивых и жестоких слов (теѓи забон тез кардан – оттачивать 
клинок языка) и т.д. Наряду с этим, поэт приводя фразеологическую 
единицу забони касе дар дањон – язык во рту, выражает значение «поцелуй». 

 
Например: 

Эй мањрами рози нињон, дар панди ман макшо забон, 
К-аз ному номуси љањон дорад Њилолї орњо [15, 144]. 
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О, услада тайных откровений, не раскрывай рта для  моего поучения,  
Ведь Хилоли стыдится укоров мира.  

Таким образом, в газелях Бадриддина Хилоли можно обнаружить и 
охватить анализом огромный объем материала, в котором слова, выражаю-
щие части тела, приобрели особый статус в составе фразеологических 
единиц. Уместно подчеркнуть, что такие  фразеологические единицы с точки 
зрения формирования больше опираются на народную этимологию, то есть 
они преимущественно используются в разговорном стиле речи, но поэт с 
присущим только ему творческим стилем мастерски использовал такие 
фразеологические единицы, что послужило на благо пробуждения мысли и 
фантазии тех, к кому он аппелирует, то есть читателей и слушателей. 

Большинство исследователей считает, что Бадриддин Хилоли в своих 
газелях преимущественно воспевает любовь и лирические чувства. Чтение, 
рассмотрение и анализ содержания его газелей свидетельствует о том, что он 
действительно является непревзойденным мастером воспевания любви и 
эмоционального состояния человека. Кроме того, анализ убеждает нас в 
том, что лирический герой поэта (влюбленный, я) на стезе любви терпит от 
своей возлюбленной (тебя) множество несправедливостей, унижений, боли и 
страданий. Это свое состояние поэт описывает с помощью группы таких ФЕ, 
которые по своему семантическому выражению носят данный 
семантический характер. 

Например: 
Ѓами бутон махўр, эй дил, ки зор хоњї шуд, 
Агар азизи љањонї, ту хор хоњї шуд [15, 53]. 
Не страдай по иконам, о сердце, поскольку измучаешься,  
Если ты дорого миру, то ты должно мучиться. 

ѓами бутон хўрдан – страдать по иконе, много думать о возлюбленной; 
хор шудан – быть ущемленным, мучиться. 
Бадриддин Хилоли значение «достичь свидания любимой» выражает с 

помощью фразеологической единицы «поместиться в чью-либо одежду», но 
при этом он утверждает, что на пути соединения с любимой он испытал 
множество мук и лишений, его тело истончилось как нить, то есть исхудало и 
поникло от страданий по тебе.   

Танам чун риштае шуд з-он ќабогулгуну хушњолам, 
Ки боре метавон гунљид дар як пирањан бо ў [15, 159]. 
Мое тело истончилось как нить от рук той красавицы  

в пурпурной одежде, но я рад,  
Что хоть раз могу уместиться в одну одежду с ней. 

Фразеологическая единица рўй ба рањи касе фарш кардан – выстлать 
чью-либо дорогу своим лицом, использованная поэтом взначении» выходить 
навстречу кому-либо», в следующем бейте Хилоли встречается в форме 
«кард рўйи зарди худ фарши рањаш» - выстелил ее дорогу своим желтым 
лицом, то есть поэт, прибавив слово «желтый» в данную фразеологическую 
единицу, намекает на свои мучения и страдания: 
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То Њилолї кард рўйи зарди худ фарши рањаш, 
Тавсани ў гоњи љавлон наълњо бар зар зада [171] 
Как Хилоли выстелил ее дорогу своим желтым лицом,  
Ее норовистый конь во время бега бьет  золотыми подковами.  

В лексическом составе художественного наследия 
фразеологические единицы преимущественно приобретают стилистико-
индивидуальный аспект. То есть литераторы с помощью той или иной 
готовой фразеологической единицы языка создают или заимствуют у 
других литераторов такие фразеологические единицы, которые в 
отношении выражения смысла являются более образными 
идейственными по сравнению с исконными фразеологическими 
единицами языка. «Стилистическое использование фразеологизмов 
писателями всегда творческое, поскольку фразеологизмы в речи обычно 
используются с определенным худо-жественным заданием. 
Фразеологизм, употребляемый в художественном или публицистическом 
тексте, в общепринятой форме и обычном значении, вносит в текст 
присущую ему в языке образность и выразительность. С течением 
времени ряд фразеологизмов утрачивает свою первоначальную 
образность и становится привычным. Поэтому с целью обновления 
образности фразеологизма, усиления его выразительности, а также 
уточнения его значения применительно к данному контексту писатели 
преобразуют общеязыковую форму фразеологизма. 
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ЭКCПРЕCCИВНО-ЭМОЦИОНАЛЬНОЕ  
ВЫРАЖЕНИЕ ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИХ ЕДИНИЦ В ГАЗЕЛЯХ 

БАДРИДДИНА ХИЛОЛИ 
 
В статье расматривается экспресивно-эмоциальные особенности  

фразеологических единиц в газелях Хилоли. Выражение  фразеологических 
единиц в языке стихотворений в большей степени зависит от психологического и 
эмоционального состояния автора. Наряду с этим, в языке существует ряд 
фразеологических единиц, в которых отображаются различные образы. Этот вид 
ФЕ в устоявшейся (идиоматичной) форме, как готовая семантическая единица 
служит средством действенного и эмоционального выражения, и определяет 
стилистические и творческие аспекты каждого поэта. Установление 
стилистической функции фразеологических единиц дает возможность глубоко и 
точно определить особенности творческого стиля каждого поэта. Как 
показывают наблюдения, во всех понятийных сферах персидской фразеологии, и 
особенно в сфере чувств и переживаний, а также в сфере эмотивной оценки 
качеств, черт характера человека, обнаруживаются ФЕ наиболее яркой образной 
окраски, оригинального лексико-семантического построения и взаимодействия 
слов-компонентов. 

Фразеологические единицы по своим фундаментальным 
характеристикам в большей степени принадлежат к речевой сфере, а по 
своим эмоциональным свойствам они более близки к разговорной и 
художественной речи. В стихотворениях чувственный и эмоциональный 
аспект, а также его неповторимые эксклюзивные выражения наиболее 
эффективно проявляют свои семантические и образные особенности именно 
с учетом фразеологических единиц. С их использованием поэт старается 
оказать определенное влияние на объект своего обращения. 

 
Ключевые слова: эксклюзив, выражение, чувство, переживание, поэт, 

окраска, обращение, новаторство, аллегория, образность, наглядность, 
яркость. 
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ИФОДАИ ЭКСПРЕССИВЇ-ЭМОТСИОНАЛИИ ВОЊИДЊОИ 
ФРАЗЕОЛОГЇ ДАР ЃАЗАЛЊОИ БАДРИДДИН ЊИЛОЛЇ 

 
Дар маќола хусусиятњои экспрессивї-эмотсионалии воњидњои 

фразеологї дар ѓазалњои Хилолї баррасї карда мешаванд. Ифодаи 
воњидњои фразеологї дар забони шеърњо бештар ба њолати психологї ва 
эмотсионалии муаллиф вобастагї дорад. Дар баробари ин, дар забон як 
ќатор воњидњои фразеологї мављуданд, ки дар онњо тасвирњои гуногун 
нишон дода мешаванд. Ин намуди воњидњои фразеологї дар шакли 
муќарраршуда (идиоматикї) њамчун воњиди семантикии тайѐр,  воситаи 
ифодаи муассир ва эњсосотї хизмат мекунад ва љанбањои услубї ва эљодии 
њар як шоирро муайян месозанд. 

Муаяйн сохтани вазифаи услубии воњидњои фразеологї имконият 
медињад, ки тавассути он хусусиятњои услубї-эљодии њар як шоир амиќ ва 
даќиќ муайян мегарданд. Мушоњидањо нишон медињанд, ки дар тамоми 
самтњои мафњумии фразеологияи форсї, бахусус дар самти  њиссиѐту 
таасурот, дар самти бањогузорї ба сифати эњсосот, хислати инсонї, 
воњидњои фразеологии нисбатан пуробуранги дорои сохти лексикї-
семантикии махсус ва муносибати калимаву љузъњои он ошкор мегардад. 

Воњидњои фразеологї аз рўйи хусусиятњои бунедии худ бештар ба нутќ  
тааллуќ доранд ва аз рўйи хосиятњои эњсосотии худ ба нутќи гуфтугўї ва 
бадеї наздиктаранд. Дар шеърњо љанбаи эњсосотї, инчунин, ифодањои 
беназири истисноии хусусиятњои семантикї ва тасвирии шоир бо 
назардошти воњидњои фразеологї самаранок нишон дода мешавад. Бо 
истифода аз онњо шоир кўшиш мекунад, ки ба объекти мурољиати худ 
таъсири муайян расонад.  

 
Калидвожањо: эксклюзив, ифода, њиссиет, тасурот, шоир, гуна, 

мурољиат, навоварї, аллегория, образ, возењият, пуробуранг. 
 

EXPRESSIVE – EMOTIONAL EXPRESSION OF 
PHRASEOLOGICAL  UNITS IN GAZELLES OF BADRIDDIN HILOLI 

 
The  article is considered, the feature of phraseological units through many 

centuries along with acquisition of life experience by the people which is fixed in a 
type of various steady turns and models that made them in the semantic relation 
means of expression of various semantic shades. Expression of phraseological 
units in language of poems more depends on psychological and emotional state of 
the author. Along with it, in language there is a number of phraseological units in 
which various images are displayed. This type of FE in the settled (idiomatic) form 
as ready semantic unit serves as means of effective and emotional expression, and 
defines stylistic and creative aspects of each poet. Establishment of stylistic 
function of phraseological units gives the chance deeply and precisely to define 
features of creative style of each poet. As show observations, FE are found  the 
brightest figurative coloring, original lexico-semantic construction and interaction 
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of words components in all conceptual spheres of the Persian phraseology, 
especially in the sphere of feelings and experiences and also in the sphere of 
emotionality assessment of qualities, traits of character of the person,  

Phraseological units on the fundamental characteristics more belong to the 
speech sphere, and  to the emotional properties that are closer to informal and 
artistic speech. In poems the sensual and emotional aspect and also its unique 
exclusive expressions most effectively show the semantic and figurative features 
taking into account phraseological units. With their use the poet tries to have a 
certain impact on subject of the address. 

 
Keywords: exclusive, expression, feeling, experience, poet, coloring, address, 

innovation, allegory, figurativeness, presentation, brightness. 
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СИНТАКСИЧЕСКИЙ СПОСОБ ОБРАЗОВАНИЯ ГЕОГРАФИЧЕСКИХ 
ТЕРМИНОВ В ТАДЖИКСКОМ И АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКАХ 

 
Мохчехра Асадова  

 Таджикский национальный университет 
 

Синтаксический способ образования заключается в преобразовании 
обычных свободных словосочетаний в сложный «эквивалент» слов. Этот 
способ является наиболее продуктивным средством пополнения 
географической терминологии, как в английском, так и в таджикском языке. 

Практика убедительно доказывает, что функционирующую 
терминологию нельзя ограничивать однословными терминами. Как 
отмечает Б.И. Головин, «логично было бы признать терминами, как 
отдельные слова, так и словосочетания, обладающие номинативной и 
сигникативной функциями в той или иной специальной области 
деятельности» [2, 56]. 

Многие специальные понятия передаются не отдельными словами – 
терминами, а различного рода словосочетаниями, другим словом 
составными терминологическими единицами, или составными терминоло-
гическими наименованиями [1], составными многокомпонентными 
терминами, многокомпонентными сочетаниями, терминами описаниями [3], 
составными терминами [2], описательными терминами, многоком-
понентными терминами, неоднородными терминами, поли компонентными 
терминосочетаниями, удлиненными терминами [3].  

Анализ материалов языкознания показало, что географическое 
словосочетание таджикского языка, как английского языка считается самым 
продуктивным, например:Subtropicalzone – минтаќаи субтропикї – дар 
байни минтаќањои тропикї ва муътадил љойгиршудаанд (субтропические 
пояса – расположены между тропическими и умеренными поясами)[6] и др. 

В ходе исследования нами были выявлены двух, трех, четырех, пяти и 
даже шестикомпонентные термины, тем не менее, мы считаем, что наиболее 
многочисленны и продуктивны двухкомпонентные термины, которые 
представляют собой именные и глагольные сочетания.  

Именными называются словосочетания, главным компонентом 
которых выступают имена существительные или другие части речи, 
употребленные в функции имен существительных. Они составляют основную 
часть географической терминологии и сформированы последующим 
моделям: 

Модель N+Adj (имя существительное + имя прилагательное) 
заключается в имени существительного и прилагательного в качестве 
основного слова. В данном случае сочетание базируется синтаксико-
грамматическими средствами таджикского языка. Из числа образцов данной 
модели можно отметить две модели. В одной из них прилагательное 
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оканчивается на суффикс -ї: водиирифтї – riftvalley (рифтовая долина); 
баробарвазнии динамикї –runningbalance (динамический баланс); 
яхбандиидоимї – ever-frost, deepfrozensoil (вечная мерзлота) њавзаиартезианї – 
artesianbasin (артезианский бассейн); биѐбонияхї–saharaoficeandsnow (ледяная 
пустыня) и др. Такая же модель из существительного во множественном 
числе в качестве определяемого слова и прилагательного в роли 
определения. Эта модель имеет две разновидности, в котором одна из них 
оформлена прилагательным суффиксом – ї: арзњои географї – geographi 
callatitudes (географические широты); мављњоиуќѐнусї –oceanicwaves 
(океанические волны) [6]. 

Второйвид модели имеет нулевое окончание у прилагательного: 
тектоникаинавтарин – latesttectonics (новейшая тектоника); кўлиљавон–
younglake (молодое озеро); шањри навбунѐд – newcity (новый город); давлати 
навтаъсис – newstate (недавно основанное государство); дарѐи равон – 
runningriver (текущая река); саноатисабук – consumer goodsindustry (легкая 
промышленность); табиати вуњуш – wildnature (дикая природа); љангали 
њамешасабз – evergreenforest (вечнозеленый лес) [6] и др.  

Модель N+N (имя существительное + имя существительное) является 
второй по продуктивности и имя существительное выступает в качестве 
определения или определяемого слова: аномалияи об – wateranomaly 
(аномалия воды); кашишизамин – Earth’sattraction (притяжение земли); 
њаракатипирях – glaciermotion (движение ледника); бухори об – evaporation of 
water (испарение воды); гардиши об – churning of water (водоворот); љунбиши 
замин – earthquake (землетрясение) [6] и др. 

Возможна и такая модель, которая состоит из двух существительных, 
но в данном случае существительное-определение имеет форму 
множественного числа: иктишофи конњо – fieldexploration (исследование 
месторождений); омўзиши љангалњо – exploration of forests (изучение лесов); 
истифодаи пиряхњо –glacierexploitation (использование ледников)[6] и др.  

В ходе изучения обнаружены и другие модели двухкомпонентных 
терминологических сочетаний, представленные преимущественно в 
единичных образцах: 

Модель N-u+Part (имя существительное + составная часть): вулќони 
амалкунанда – activevolcano (действующий вулкан); дарѐи хушкшуда – lostriver 
(высохшая река); љараѐни нопадидшуда – disappearingstream (исчезнувший 
поток); љангалњои харобшуда – desolatedforests (опустошѐнные леса); љинси 
ковокшуда – looserock (разрыхленная порода); биѐбони лабташна – 
scorchingdesert (знойная пустыня)[6] и др. 

Как мы видим из выше приведенных примеров, для словосочетаний в 
таджикском языке характерны изафетные связи, представляющие собой 
разносистемность примыканий, при которых изменения позиций 
компонентов грамматически невозможно. 

Очень часто двухкомпонентные наименования не дают достаточно 
полной характеристики понятия. В этом случае исходный термин 
усложняется и «обрастает» дополнительными видовыми признаками, что 
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сопровождается увеличением лексических и грамматических средств 
необходимых для его формулировки. Наряду с двухкомпонентными 
географическими терминами значительную роль также играют трех- и 
многокомпонентные термины. В таких моделях выявлена подчинительная 
связь, которая основана на изафете и особенность которой является в 
формировании изафетной цепной связи, когда взаимная изафетная связь 
трех компонентов составляет цепь. В их числе можно увидеть следующие 
модели: 

Модель N-и+Adj-u + Nсчитается наиболее употребляемым: хосияти 
физикии љинсњо – physicalproperties of rocks (физические свойства пород); 
иќлими сарди минтаќа – coldclimate of theregion (холодный климат региона); 
майдони магнитии замин – magneticfield of the Earth (магнитное поле земли); 
радиатсияи гарми офтоб – hotsunradiation (горячая радиация солнца)[5] и др. 

Следует отметить, что в качестве определяющего компонента 
выступают не только корневые, но и производные прилагательные. 
Типичными суффиксами производных прилагательных являются суффиксы – 
- њо, и, - ū:  

Модель N-и+Adj-и+Adj-ї: иќлими намноки назди бањрї – wetclimate of 
the seaside (приморской влажный климат); давлатњои тараќќикардаи 
наздисоњилї – coastaldeveloped countries (прибрежные развитые государства); 
синни мутлаќи геологї – absolutegeologicalage (абсолютный геологический 
возраст); бодњои сарди байникўњї – coldintermountainwinds (холодные 
межгорные ветра)[5] и др. 

Модель N-u+N-њои+Adj-ї: сохтиљинсњоикўњї – structure of rocks 
(строение горных пород); гармии обњои зеризаминї –thewarmth of the 
subsurface water flows (тепло подземных вод); бурриши соњилњои материкї 
–section of the continental coasts (разрез материковых берегов); релефи 
кораллњои бањрї –relief of the seacorals (рельеф морских кораллов) [5] и 
др. 

Модель N-њои+Adj-и+Adj: обњоизеризаминииэкзогенї – under ground  ydro 
graphic s (подземные экзогенные воды); равандњои чандири истењсолї – 
flexiblemanufacturing systems (гибкие производственные системы); љангалњои 
намноки тропикї – wettropical forests (влажные тропические леса); давлатњои нави 
саноатї – newindustrialcountries (новые индустриальные страны); љинсњои кўњии 
метаморфї – metamorphicrocks (метаморфические горные породы); шаклњои 
соњилии релеф – coastall and forms (береговые формы рельефа); нуќтањои обшавии 
Баритикї – Baricmelting point (барические точки таяния)[5] и др. 

Модель N-и+N-и+Adj-ї: фазаифаъолиятивулќонї – phase of 
volcanicactivity (фаза вулканической деятельности); кони тањшини биохимиявї 
–biochemical sedimentary deposit (месторождение осадочное биохимическое); 
мањалли конвергенсияи дохили тропикї – intertropical conver gencezone 
(внутритропическая зона конвергенции); графики мувозинати об – schedule of 
water balance (график водного баланса); графики намнокии хок – schedule 
soilmoisture (график влажности почвы)[5] и др.  
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Модель N-u+N-u+N: синни ќишри замин – age of the Earth’scrust (возраст 
земной коры); вусъатѐбии ќувваи вазн – acceleration duetogravity (ускорение 
силы тяжести); ќаъри уќѐнуси љањон – the bottom of the world’soceans (дно 
мирового океана); љараѐни тавлиди боришот – formation of precipitation 
(процесс образования осадков) [5] и др. 

Достаточно продуктивны и многообразны и четырехкомпонентные 
терминологические сочетания по средствам грамматического формиро-
вания. В процессе исследования было выявлено более семи моделей таких 
терминологических сочетаний: 

Модель N+Adj+N+Adj: њавзањоиангиштдори намуди геосинклиналї – 
coal-bearing basins of geosynclinalstype (угленосные бассейны геосинкли-
нального типа); хели генетикии тањнишастњои бањрї – genetic type of 
marinese dements (генетический тип морских отложений); тартиби литологии 
љинсњои кўњї – lithological composition of rocks (литологический состав горных 
пород); системаи атмосферии фишори паст – lowatmospheri cpressure system 
(система низкого атмосферного давления) [5] и др. 

Модель N+N+Adj+Adj: зичии љинсњои кўњии магматикї – density of 
igneousrocks (плотность горных магматических пород); татбиќи 
технологияњои нави кишоварзї – implantation of newagri cultural technologies 
(внедрение новых сельскохозяйственных технологий). 

Модель N+N+N+Adj: суръати пањншавии мављњои чандирї – velocity of 
spreading of elasticwaves (скорость распространения упругих волн); натиљаи 
нишони таъсири капиллярї – result of displaying of capillaryeffects (результат 
проявления капиллярного эффекта) [5]. 

Модель N+N+N+N: фарзияи васеъшавии ќаъри уќѐнусњо –the hypothesis 
of ocean bottomex pansion (гипотеза расширения дна океанов); натиљаи 
пармакунии пўшиши ях – result of the drilling of the icesheet (результат бурения 
ледникового покрова); ќувваи васеъшавии ќишри Замин –the strength of the 
Earth’scruststretching (сила растяжения земной коры) [5] и др.  

Модель N+N+Adj+N: њифзи муњити табиии атроф –environ mental 
protection (охрана окружающей природной среды); вайронкунии љинсњои 
фуљури соњил – demolition of looseshorerocks (снос рыхлых береговых пород); 
маљмуи моддањои органикии хок – collection of soilorganic matter (совокупность 
органических веществ почвы)[5] и др. 

Модель N+Adj+N+N: болоравии босуръати сатњи об –rapidrise of the 
water level (быстрый подъем уровня воды); тартиботи глобалии назорати обу 
њавосанљї – global system of meteorology calobser vations (глобальная система 
метеорологических наблюдений); хатти соњилии намуди Атлантик –
coastline of Atlantictype (береговая линия атлантического типа); ќисми 
марказии њудуди ботлоќзорњо – central part of wetl and (центральная часть 
заболоченной территории) [5] и др.  

Модель N+Adj+Adj+Adj: селобаи сахти талотумноки баргарданда – strong 
backscurfyflow (сильный обратный прибойный поток); комплекси хокии гилию 
гумусї – claysoil humuscomplex (глинисто-гумусный почвенный комплекс) [5] и др. 
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Модель N+Adj+Adj+N: шакли маргиналии яхиирелеф – marginal Icel and 
forms (маргинальные ледовые формы рельефа) [5] и др.  

Исследуя трех- и многокомпонентные термины мы считаем, что 
увеличение длины словосочетания приводит к неудобству в их употреблении 
из-за громоздкости. Кроме того, с увеличением длины уменьшается 
употребительность таких сложных терминов, поскольку длинные 
словосочетания неудобны в использовании и нарушают одно из главных 
требований, предъявляемых к терминам географии. Длинные 
терминосочетания сохраняются тогда, когда ими редко пользуются, если же 
словосочетание используется достаточно часто, оно будет подвергаться 
сокращению, в том числе теряя отдельные компоненты.  

Исследование показало, что в составе географической терминологии 
таджикского и английского языков нет ни одного случая употребления 
глагольного, адъективного и наречного видов словосочетания, в 
рассматриваемом материале не существовало применение глагола или 
наречия в сочетаниях слов в качестве главного слова, что показывает 
непродуктивность таких видов словосочетаний. Наиболее широко 
представленным в географических сочетаниях английского языка является 
субстантивный вид словосочетания, который обозначает предмет, при 
котором стержневым словом выступает имя существительное и имя 
прилагательное. В составе этого типа словосочетаний в английском языке 
можно отметить такие модели: 

Модель Adj+Nсостоит из существительного в качестве стержневого 
слова и прилагательного. В данном случае сочетание основано 
специфическими синтаксико-грамматическими средствами. Данная модель 
самая востребованная и включает в себя более 5000 терминов, например: 
sandysteppe – дашти регї (песчаная степь);  ydro g carea – мањалли орогенї 
(орогенная область); atmospheric humidity – намнокии атмосферї 
(атмосферная влажность); baseflow – љараѐни асосї (базовый сток); coastalreef 
– харсанги наздисоњилї (береговой риф)[5] и др. 

Модель N+Nв отличие от первой менее продуктивна и в качестве 
стержневого и зависимого слов выступает имя существительное: radio 
activityunit – воњиди радиоактивнокї (единица радиоактивности); colorindex – 
индекси ранг (индекс цвета); decrepituderelief – нотавонии релеф 
(дряхлостьрельефа); filling channel – пуршавии маљро (заполнение русла); 
coastalprotection – њифзи соњил (защита побережий)[5] и др. 

Модель N+prep+N относится к словосочетаниям предложной 
конструкции и формируется на основе стержневого существительного, 
предлога и зависимого существительного: anomaly of water – аномалия об 
(аномалия воды); mechanism of the earthquake – механизми заминљунбї 
(механизм землетрясения); emergenceofwind – тавлиди бод (зарождение 
ветра); filling of beaches – љамъшавии реги соњил (насыпка пляжей) [5] и др. 

В географической терминологии английского языка трехком-
понентные термины-словосочетания достаточно продуктивны. Их отличие 
от двухкомпонентных терминов-словосочетаний заключается в том, что 
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зависимое слово может детерминировать не только стержневое слово, но и 
имеющееся зависимое слово. Среди них обозначены следующие модели: 

Модель N+of+Adj+N представляется определением, которое зависит от 
зависимого определительно-объектного компонента. Например: spreading of 
oceanic lodge – пањншавии бистари уќѐнус (спрединг океанического ложа); 
activity of raindrop – фаъолияти ќатрањои борон (действие дождевых капель); 
capacity of  ydro gr cexchange – њаљми мубодилаи катион (емкость катионного 
обмена) [5] и др.  

Модель Adj+Adj+N считается второй по продуктивности среди 
трехкомпо-нентных сочетаний. Структура данной модели несколько 
необычна тем, что нарушена последовательность компонентов: radial  ydro 
graphic system – шабакаи гидрографии радиалї (радиальная гидрографическая 
сеть); International monetary fund – фонди асъори байналхалќї (международный 
валютный фонд) [5] и др. 

Модель N+of+N+Nменее продуктивна: graph of soilmoisture – љадвали 
намнокии хок (график влажности почвы); process of soilerosion – љараѐни 
зангзании хок (процесс эрозии почвы); model of atmospherecir culation – модели 
гардиши атмосфера (модель циркуляции атмосферы); method of glacier verflow 
– усули резиши пирях (способ перетекания ледника)[5] и др. 

Модель Adj+N+N: disruptiveplateedge – деструктивона буридани 
тахтасанг (деструктивная кромка плиты); natural populationincrease – 
афзоиши табиии ањолї (естественный прирост населения); stony Earthmental 
– ќабати сангини Замин (каменистая оболочка Земли); commonat-
mospherecirculation – гардиши умумии атмосфера (общая циркуляция 
атмосферы) [5] и др. 

Четырѐхкомпонентные терминологические сочетания в географи-
ческих словах в английском языке также достаточно продуктивны и 
многообразны по средствам грамматического образования. В процессе 
исследования было выявлено несколько моделей подобных терминоло-
гических сочетаний, например: N+N+Adj+N;N+Adj+N+Adj; N+Adj+Adj+N; 
Adj+N+Adj+N и др: hearth nutrition of subsurface waters – дарањои таъминоти 
обизеризаминї (очаги питания подземных вод); profile of under waters 
lopeequilibrium – профили баробарии нишебии зериобї (профиль равновесия 
подводного склона); graphicexpression of Thunenmodel – ифодаи графики 
модели Тюнен (графическое выражение модели Тюнена); sealine of Atlantictype 
– хатти соњилии Атлантик (береговая линия атлантического типа) [5] и др. 

Результаты анализа свидетельствуют еще и о том, что существует 
малое количество пятикомпонентных (Classification of thechemica lcomposition 
of subsurfal waters – гурўњбандии таркиби химиявии обњои зеризаминї 
(классификация химического состава подземных вод); Hawaiian volcano 
activityexplosivetype – фаъолияти вулкони навъи таркандаи Њавайягї (деятель-
ность вулкана эксплозивного гавайского типа) и др.); шестикомпонентных 
(chartvi sualassess ment of thepercentage composition of components – диаграммаи 
арзѐбии даќиќитаркиби фоизии љузъњо (диаграмма визуальной оценки 
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процентного состава компонентов) и др.) семикомпонентных (layered zoning 
of thephysical properties of sedimentary mountainrocks–ноњиябандии ќабатии 
хосиятњои физики тањшини љинсњои кўњї (послойная зональность 
физических свойств осадочных горных пород); intrusion of theinitial andear 
lystages of develop ment of the mobilebelt – интрузияњои марњилањои ибтидої ва 
аввалини рушди китъаи њаракаткунанда (интрузии начального и раннего 
этапов развития подвижного пояса)) восьмикомпонентных (the factor of 
geochemicalprobability of formation of sedimentary deposits of the chemicalelement 
– омили эњтимолияти геохимиявии ташаккули конњои тањшинии унсурњои 
химиявї (коэффициент геохимической вероятности образования осадочных 
месторождений хими-ческого элемента)) [5] терминологических 
словосочетаний в синтаксическом способе образования географической 
терминологии в английском языке.  

Проведенный анализ помогает выявить ряд особенностей термино-
логической системы, языковые структуры и обнаружить наиболее типичные 
модели, характерные для исследуемой области знаний. Кроме того 
структурный анализ имеет прямой выход в практику перевода 
географической литературы и обучения терминологии соответствующей 
области знаний. 
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СИНТАКСИЧЕСКИЙ СПОСОБ ОБРАЗОВАНИЯ ГЕОГРАФИЧЕСКИХ 

ТЕРМИНОВ В ТАДЖИКСКОМ И АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКАХ 
 

В настоящей статье автор анализирует один из самых главных 
способов словообразования – синтаксический способ образования, особенно 
синтаксический способ образования географических терминов в таджикском 
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и английском языках. Анализ материалов языкознания показало, что 
словосочетание географических терминов таджикского языка считается 
самым продуктивным. В ходе исследования были выявлены двух, трех, 
четырех, пяти и даже шестикомпонентные термины, тем не менее, автор 
считает, что наиболее многочисленны и продуктивны двухкомпонентные 
термины, которые представляют собой именные и глагольные сочетания. 
Проведенный анализ помогает выявить ряд особенностей терминоло-
гической системы, языковые структуры и обнаружить наиболее типичные 
модели, характерные для исследуемой области знаний. Кроме того структур-
ный анализ имеет прямой выход в практику перевода географической 
литературы и обучения терминологии соответствующей области знаний. 

 
Ключевые слова: географические термины, синтаксис, лексика, 

словообразование, таджикский язык, английский язык, сравнение, 
сопоставление, языкознание. 

 
УСУЛИ СИНТАКСИСИИ КАЛИМАСОЗИИ ИСТИЛОЊОТИ 

ГЕОГРАФЇ ДАР ЗАБОНЊОИ ТОЧИКЇ ВА АНГЛИСЇ 
 

Муаллиф дар ин маќола яке аз усулњои муњимтарини калимасозї – 
усули синтаксисї, бахусус усули синтаксисии ташаккули истилоњоти 
географиро дар забонњои тољикї ва англисї тањлил кардааст. Тањлили 
маводи забоншиносї нишон дод, ки омезиши истилоњоти географї дар 
забони тољикї сермањсултарин ба шумор меравад. Дар пажўњиш истилоњоти 
ду, се, чањор, панљ ва њатто шашљузъї муъайян шудааст, аммо муаллиф бар 
ин назар аст, ки сершумор ва сермањсултарин истилоњњои дуљониба њастанд, 
ки таркиби номиналї ва лафзиро доро мебошанд. Тањлил барои муайян 
кардани як ќатор хусусиятњои системаи истилоњот, сохторњои забонї ва 
кашф кардани моделњои маъмултарин, ки ба соњаи забоншиносии 
муќоисавї хос аст, кумак мекунад. Илова бар ин, тањлили сохторї ба 
амалияи тарљумаи адабиѐти географї ва таълими истилоњоти соњаи 
дахлдори илм дастрасии мустаќим дорад. 

 
Калидвожањо: истилоњоти географї, синтаксис, лексика, калимасозї, 

забонитољикї, забони англисї, муќоиса, њамбастагї, забоншиносї. 
 

SYNTACTIC WAY OF FORMING GEOGRAPHICAL TERMS IN TAJIK 
AND ENGLISH LANGUAGES 

 
In this article, the author analyzes one of the most important methods of 

word formation – the syntactic method of formation, especially the syntactic 
method of formation of geographical terms in the Tajik and English languages. 
Analysis of linguistic materials showed that the combination of geographical 
terms in the Tajik language is considered the most productive. The study 
identified two, three, four, five and even six-component terms, however, the 
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author believes that the most numerous and productive are two-component terms, 
which are nominal and verbal combinations. The analysis helps to identify a 
number of features of the terminological system, language structures and discover 
the most typical models characteristic of the field of knowledge under study. In 
addition, structural analysis has direct access to the practice of translating 
geographical literature and teaching the terminology of the relevant field of 
knowledge. 

 
Keywords: geographical terms, syntax, vocabulary, word formation, Tajik 

language, English language, comparison, linguistics. 
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ТДУ: 61491.59.25 

 
ЗАМИНАЊОИ ПАЙДОИШ ВА ЭТИМОЛОГИЯИ 

ИБОРАЊОИ ФРАЗЕОЛОГЇ ДАР РОМАНИ «ДУВОЗДАЊ 
ДАРВОЗАИ БУХОРО»-И ЉАЛОЛ ИКРОМЇ 

 
Мањинабону Ўрмонова 

Институти забон ва адабиѐти ба номи Рўдакии АМИТ 
 
Алоќаи ногусастании забон бо њаѐт, таърих, фарњанги љомеа ва вазъи 

иљтимоии тавассути фразеология бештару бењтар зоњир мегардад. 
Фразеология як шохаи илми забоншиносї буда, фразеологизмњоро аз 
нуќтаи назари сохтор, маъно ва пањлуњои услубї, таърихи баромад, 
бавуљудої ва таѓйирѐбї дар нутќ меомўзад. Фразеологизмњо аз лињози 
сохтор гуногун буда, дар шаклњои мухталиф вуљуд доранд. Ибора чун 
воњиди забон дар байни калима ва љумла ќарор мегирад. Он аз ду ва ѐ зиѐда 
калима, ки тавассути воситањои грамматикї алоќаманданд [бањори 
гулфишон, бењтарин панд, ба дења наздик] иборат аст. Иборањо ба ду навъ: 
озод [нањвї] ва устувор [фразеологї] људо мешаванд. Дар иборањои озод 
[нањвї] њар калимаи таркиби он мустаќилии худро нигоњ медорад ва маънои 
умумї пайваста ба маљмўи маънои калимањои онро ташкилкунанда баробар 
аст.  

Иборањои устувор дар шакли омадамављуд буда, дорои маънои 
яклухтанд ва љузъњои ивазнашаванда мебошанд ва баъзе калимањои таркиби 
онњо мустаќилияшонро гум кардаанд. Ба ифодаи дигар, маънои 
фразеологизмњо на аз њар кадом калима, балки дар маљмуъ аз таркиби онњо 
бармеояд. Чунончи, ибораи даст кашидан ба маънои даст кашидан а] тарк 
кардан, рўй гардонидан аз чизе, худро боздоштан аз коре; б] касеро ба њоли 
худ мондан, ба касе кордор нашудан [ФТЗТ. љ. 1. 2008, 423] истифода 
мегардад: Пањлавон аз кор даст кашиду ба канори замин, ба пеши тўдаи 
харбузањои кандашуда баромад [23, 5].Њар чї зудтар аз кор даст кашиданд, 
ба сўйи ќишлоќ шитофтанд [23, 5]. 

Пайдоиши иборањои фразеологї, пеш аз њама, ба зиндагї, муносибати 
одамони хислату хусусияташон гуногун, муњити атроф алоќамандї дорад. 
Манбаи асосии пайдоиши иборањои фразеологї забони зиндаи халќ ва тарзи 
њаѐти рўзмарраи мардум мебошад. Инсонњо бо мурури замон натиљаи 
њодисаву воќеањоро тавассути иборањои рехта, зарбулмасалу маќолњо 
муассиру образнок баѐн мекунанд ва иборањои рехта дар ќолаби устувор бо 
маънои маљозї истифода мегарданд. Онњо асрњои аср бо образнокиву 
муассирии хеш тавонистанд, ки рехтаву устувор боќї монанд.  

Яке аз манбаъњои асосии иборањои фразеологии романи «Дувоздањ 
дарвозаи Бухорро»-и Љалол Икромї нутќи шифоњои мардуми Бухоро ба 
њисоб меравад.  
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Дар забони халќї, хусусан, лањља иборањои фразеологї ба тањаввулоти 
маъної дучор мегарданд, гунанокї пайдо мекунанд, барои ифодаи маќсаду 
муошират ба таври образноку муљаз, нишонрас баѐн кардани матлаб 
истифода мегарданд. Чунончи, дар мисоли зер ду воњиди фразеологї дар ин 
бораи [чизе, касе] ѓингї накардан ва сар рафтан истифода шудааст. Ибораи  
фразеологии  дар ин бораи [чизе, касе] ѓингї накардан ба маънои «лаб 
накушодан, сиреро ошкор нагуфтан, хомўш истодан» кор фармуда шуда, аз 
љињати тобиши услубї манфї мебошад.  

Ибораи фразеологии сари касе рафтан ишорае ба марг мањкум кардан 
мебошад. Нависанда бо истифодаи  таркиби фразеологии дар ин бора ба 
[чизе, касе] ѓингї накардан њам хислати зўроварии персонаж ва њам заифии 
њолати мусоњибро барљаста нишон додааст: Лекин дониста мон, ки дар ин 
борањо њатто ба занат, ба модарат њам ѓингї намекунї, сарат меравад![ 23, 
18]. 

Манбаи асосии иборањои фразеологии романи «Дувоздањ дарвозаи 
Бухоро» њодисаву воќеањои замони Инќилоби Бухоро, аз байн рафтани 
сохти амирї, барпо шудани Њокимияти Шуравї дар Бухоро, забони адабї 
ва забони шифоњии мардуми Бухорост. Иборањои фразеологии асар бо њаѐти 
сиѐсию иљтимої, тарзи зиндагонии мардуми Бухоро сахт алоќамандї дорад 
ва ба хонанда имкон медињад, ки бо нозукињои маъноии иборањои рехтаи 
забони гуфтугўйии шеваи шимол огањї пайдо кунад.  

Нависанда њар як ибораи фразеологиро бо маќсад ва бамаврид барои 
ифодаи њолати рўњию ахлоќї ва маънавии ќањрамонону персонажњояш, 
тасвири њодисаву воќеањо ба кор бурдааст.  

Иборањои фразеологї серистеъмолтарин навъи фразеологизмњо буда, 
дорои маънои маљозї ва гунанокї мебошанд. Иборањои фразеологї дар 
романи «Дувоздањ дарвозаи Бухоро» мавќеи истифодаи махсус дошта, 
алоќамандона бо хусусиятњои услубї ба раванди њодисаву воќеањо, ифодаи 
образноки хислату характери персонажу ќањрамонњо корбаст гардидаанд.  

Ибораи фразеологии лаганбардорї кардан ба маънои «хушомад кардан 
ба касе» истифода мегардад. Нависанда бо истифодаи он хислати 
хушомадгўйї, чоплусии Наимро љаззоб тасвир намудааст: –Ба шумо содиќ 
будани ман ба худатон маълум, – гуфт Наим лаганбардорї карда [23, 29].   

Ибораи фразеологии саранљоми кори худро дидан дар асар ба маънои 
«натиљаи кореро донистан, оќибати чизеро пай бурдан, дониста амал кардан, 
пешакї чизеро пай бурда амал кардан» омадааст ва дар ФИР зикр наѐфтааст: 
Гўѐ њама аз воќеаи имрўзаи љанги Бухоро хабар доштанд ва пешопешакї 
саранљоми кори худро дида, дар хонањояшон нишаста бошанд! [23, 69].  

Ибораи фразеологии буљули ману ту олчї хосси лањљаи Бухоро 
мебошад ва ба маънои «буљули касе олчї хестан муваффаќият пайдо кардан, 
барор ѐфтани кори [одатан ношоиста ва њаром] касе; бахти касе тофтан» 
[ФТЗТ.љ.1., 250] истифода мегардад. Дар гуфтугў варианти он буљули касе 
бозї кардан низ маъмул аст: Љадидњо дилатро, ки ба даст гирифтанд, он ваќт 
буљули ману ту олчї! [23, 17]. Аз аввал буљули шумо њамеша олчї мехест, 
њолї њам олчї[50]. 
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Дар асари мавриди тањќиќ як гурўњ иборањои фразеологиеро 
мушоњида намудем, ки хосси забони гуфтугўйии мардуми Бухоро ва 
ќаламрави он мебошанд. Нависанда барои фардї кунонидани асар, барои 
воќеї нишон додани симои ќањрамону персонажњо, нишон додани макони 
њодисаву воќеањо истифода намудааст. Вай барои тасвири дасту бозуи аз кор 
обутобѐфта ибораи фразеологии «дасту бозуи пухта ва чака-чандир» -ро 
истифода намудааст: Ќадаш чандон баланд набуд, дасту бозуи ўро кору 
мењнат аз њоло пухта ва чака-чандир карда буд[23, 57]. 

Ибораи дили касе њавл кардан ба маънои «тарс, вањм, хавф доштан, 
хавотир кашидан» истифода гардидааст. Нависанда онро аз нутќи персонаж 
дар мавриди «аз касе ва ѐ чизе вањму тарс доштан» истифода намуда, њолати 
рўњии персонажро, ки аз нооромии замону макон дар ташвиш аст, воќеї 
тасвир намудааст: –Тезтар биѐ, дилам њавл мекунад!–гуфт хоњараш ба 
Мирак, ваќте ки вай ба кўча мебаромад [23, 96]. Дадем биѐянд, гўед, ки ман 
пеши апи  Фирўза рафтам, дилашон њавл накунад! –гуфт Мирак аз дарвоза 
берун шуд [23, 96].  

Ибораи фразеологии чор кас медидагї шудан /шудааст ба маънои 
«калон шудан, зебо шудан, намѐн, маъќул ва назаргир» истифода мешавад. 
Одатан, ибораи фразеологии «чор кас медидагї шудааст» дар гуфтугў, дар 
шеваи шимол серистеъмол аст. Дар мисоли зер нависанда дар мавриди 
ќадрасу зебо,  калон шудан ва ба воя расидани  духтарон, хусусан образи 
Њамроњхон дар нутќи модари ў ба кор бурдааст: Духтарам чор кас медидагї 
шуда буд, ки нотавонбинњо рафта хабар доданд[23, 164 ]  

Дар љумлаи зер ибораи фразеологии чилу чор ќини подшоњї киноя ба 
«шиканља ва љавру зулми амир» мебошад ва нависанда онро мувофиќи 
матлаб дар алоќамандї ба ривиши воќеа ба кор бурдааст. Ин ибораи 
фразеологї имрўз дар истеъмол нест ва дар «Фарњанги иборањои рехта», 
«Ѓиѐс-ул-луѓот» ва «Фарњанги тафсирии забони тољикї» низ зикр наѐфтааст: 
–Агар  иќрор шавад, худаш медонад, ки чилу чор ќини подшоњї дар пеши 
истинтоќи мо номаъќул кунад!-гуфт Оќилов дасташро ба ќабзаи 
таппончааш бурда[23, 437].  

Ибораи худамро зада, панљ рафтан дар истеъмол намешавад. Дар асари 
мавриди назар ба маънои «бо сухани худам маро боб кардан» омадааст. 
Бояд зикр намуд, ки ин ибора хосси шеваи мардуми Бухорост: Амаки Саид 
аз гапи худам, худамро зада, панљ рафтанд [23, 82].  

Дар асар иборањои фразеологии кўкњои чашми касе канда шудан-»хеле 
интизорї кашидан, сахт чашм ба роњ будани касе» [ФТЗТ.љ.1. 2008, 641], 
дањон ширин кардан-»а] аз чизи ширину бомаза каме хўрда, њаловат бурдан; 
б] касеро бо ваъдаи хуш, бо ришва ѐ бо ягон воситаи дигар розию хурсанд 
кардан» [20, 433], нафас рост гирифтан-»озодона, ба оромї нафас гирифтан», 
як пайт базм кардан-»як лањза хурсандї, раќсу бозї кардан», чашмон аз об 
пур кардан-»гиристан», аќли казої надоштан- «камаќл будан, нодон будан», 
корд тез кардан- «киноя аз ба муќобили касе тайѐрї дидан», ягон наѓма 
карда мондан-» амали нољо, номатлуберо иљро кардан», гапи касе маза 
надоштан киноя аз «суханони бемаънї, гуфтори пучу беасос», лаппї карда 



    
 №2 (46)                                2024                  СУХАНШИНОСЇ    

 
60 

дар гирифта рафтан-»якбора ба ѓазаб омадан, зуд ба хашм омадан», гапро 
лаљољ додан –»гапро дароз кардан, гапро кашол додан» ва ѓайра мушоњида 
гардидаанд, ки дар нутќи тасвирии персонажњо истифода шудаанд: Дар 
интизорї кўкњои чашмам канд[23, 399]. Анбари Ашк бо дойрадастњояш ба 
поѐни хона нишаста, соњибони тўйро муборакбод гуфт, ва баъд аз дањон 
ширин карда, нафас рост гирифтан, як пайт базм карда дод[23, 111]. Барои чї 
ин чашмони сиѐњи зеборо аз об пур кардаї? Наѓз не! [23, 123] Агар амир ба 
корњои калон даст зада монад, феълаш мегардаду таќсири мо майдагонро 
мебахшад[129]. Амир аќли казої надорад, гўсола барин, гуфтањои кампирро 
бо оби тилло менависад ва ба њаќќи ў љафо мекунад[23, 131] Њайрон барои 
он шуд, ки дар њаќиќат њанўз њукумати шурої дуруст барќарор нашудааст, 
одамњои амир ва душманони њаѐти нав пинњонї бар зидди њукумат корд тез 
карда истодаанд[23, 140]. Нохост ягон наѓма карда монданаш мумкин...[ 23, 
151]. Низомиддин дид, ки дигар гапро лаљољ дода намешавад, бинобар он 
дарњол ба суњбат њамроњ шуд [23, 285]. Духтарам чор кас медидагї шуда буд, 
ки нотавонњо рафта, хабар доданд[23, 164]. 

Нависанда бо истифодаи ибораи фразеологии «бемазаѓии худро давом 
додан гирад» симои маккор ва хислати пасти Асад Махсумро, ки доимо ба 
корњои паст машѓул буд, барљаста нишон додааст. Ибораи фразеологии 
бемазагии худро давом додан гирад киноя ба «бадрафторї ва кирдони 
ношоями касе» мебошад: Метарсам, ки аз номи Њукумати Шўрої бемазагии 
худро давом додан гирад [23, 152]. 

Ибораи фразеологии феълии гап маза надоштан ба маънои «гапи 
бесос, пуч, бебунѐд, бемаънї» истифода гардидааст: –Охир, дар даври 
Њукумати Шўрої ин гапњо маза надорад-ку! [23, 291].  

Дар ибораи фразеологии феълии лапппї карда даргирифтан љузъи 
номии он лаппї ба маънои «нохост, якбора ногањон» дар гуфтугўи истифода 
мешавад. Ибораи фразеологии лаппї карда даргирифтан ба маънои «якбора 
ба хашм ва ѓазаб омадан» истифода шудааст:  Ойими дастурхончї, ки мисли 
равѓани љўшон љанг карда истода буд, ин охирин сухани Ойиша ба вай 
алангаи оташ шуду лаппї карда даргирифта рафт[23, 158]. 

Ибораи фразеологии ба болои касе њафтларз будан  ба маънои «доимо 
дар хусуси касе дар ташвиш, хавотир будан» истифода мегардад, аммо дар 
сарчашмањо ташрењ наѐфтааст: Падар ва бобо, модар ва бибикалон ба болои 
ин писар њафтларз буданд...[ 23, 114] .  

Ибораи фразеологии чатма зада гирифтагї дар мисоли зер ба маънои 
«ињоти кардани маконе» истифода шуда, ки вожаи чатма барои хонандагон 
нофањмост: Мо кайњо аз арк фаромадагї, дар њавлии поѐн њастем, 
атрофамонро аскарони сурх чатма зада гирифтагї [ 23, 158].  

Иборањои фразеологие, ки хосси забони шифоњї мебошанд,  ба мазмун 
ва мундариљаи њодисаву воќеањо вобастагї доранд. Нависанда бо истифодаи 
чунин гурўњи иборањои фразеологї симои зоњирию ботинии ќањрамонону 
персонажњояшро, ки мардуми одї ва зањматкашанд, љаззобу дилкаш ва 
воќеї офаридааст. Инљо тањлили баъзеи онњоро љоиз донистем:   
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Ибораи фразеологии  њамаи корро зилу бом кардан ба маънои «дуруст, 
саранљом кардан, љо ба љо кардан, ба низом даровардан» истифода 
намудааст: Баъд аробаковї кард, нињоят њамаи корро зилу бом карда, ба 
хонаи Њайдарќуламак рафт...[ 23, 183].  

Ибораи фразеологии касеро ба-бала-бабал кардан ба маънои «хушомад 
кардан, бардор –бардор кардан, тарафдорї кардан» истифода гардидааст. 
Нависанда бо истифодаи ибораи фразеологии мазкур њолати одамони 
хушомадгўй, чоплус, косалесро ифоданок тасвир намудааст: Њатто дар 
кумитаи марказии фирќа,–дар идораи шумо њам одамњое њастанд, ки ўро ба-
бала-бабал мекунанд [23, 195].   

Ибораи фразеологии тосу кўзаи зиндагияшро ѓундоштан ба маънои «кайњо 
ин дунѐи фониро тарк кардан, ба марг тан додан» истифода гардидааст. 
Нависанда бо ин ибораи  «тосу кўзаи зиндагияшро ѓундоштан» маънои «тарки 
дунѐ кардан, мурданро нарм, гўшнавоз» ифода намудааст: Агар ин нигоњ 
намешуд, вай кайњо тосу кўзаи зиндагияшро ѓундошта буд... [23, 203].  

Ибораи фразеологии бе пуш-пуш омадан ба маънои манфї кор 
фармуда шудааст.  Ибораи мазкур ба маънои «бе пурсиш, бе иљозат» ба ягон 
љой ворид гардидани шахсро ифода мекунад: Шабу рўз баъзе одамони 
бадахлоќ дар атрофи клуб мегарданд, ба занњо хушомад мезананд, њатто бе 
пуш-пуш омада, даромада...[ 23, 395].  

Вожаи доманбасар дар «Луѓати мухтасари лањљањои Бухоро» чунин 
шарњ ѐфтааст: беобрў, шаттоњ, љанлолї [1989, 92]. Нависанда барои ифодаи 
маънои «бешармї, бењаѐї, беномусї» «беобрў, шаттоњ, љанљолї» ибораи 
фразеологии доманбасариро пеша кардан-ро ба кор бурдааст. Ибораи 
фразеологии мазкур камистеъмол аст ва маъниро пўшида баѐн кардааст: –
Ана, мањбубаи љониатон шуморо ба ман супорида, доманбасариро пеша 
карда рафтааст[23, 235-236]. 

Ибораи фразеологии нафас ях шудан ба маънои «хомўш мондан, ба 
касе чизеро нагуфтан, хап нишстан, гап назадан, дам набаровардан» 
истифода шудааст: Бењтар, ки нафас ях шуда, зуд аз ин љо баромада рав, 
дигар ѐди ин хонадон накун, ки расво мешавї [23, 238]. 

Нависанда дар истифодаи иборањои фразеологї нињоят нозукбин аст 
ва њангоми ифодаи матлаб аз эвфемизмњои фразеологї истифода мебарад ва 
маъниро нарму гўшнавоз баѐн мекунад. Масалан, барои ифодаи маънои 
«зани шавњардида, аз шавњар баромада» эвфемизи фразеологии «дасти ин кас 
ба њалќаи мурод расидагї»-ро нарму гўшнавоз, дилчасп ба кор бурдааст. 
Нависанда рукнњои одоби муошират, њусни баѐн, нозукї ва мавќеи 
калимаву иборањои мавриди истифода ќарордодаашро ба эътибор мегирад: 
Агар ягон беваи бакасро ѐбанд, не мегуфт, дасти ин кас ба њалќаи мурод 
расидагї, ба ман лозим не[23, 288]. 

Ибораи фразеологии рамз карда монд камистеъмол аст ва нависанда 
онро ба маънои «ишора ва нишонаи махсусе, ки матлаберо мефањмонад», ба 
кор бурдааст. Ибораи рамз карда мондан камистеъмол  мебошад  

Калимаи калфањм/каллакаду ба маънои «одами беаќл, бефањм, 
беидрок» [Мањмудов 1989, 119] дар лањљаи Бухоро истифода мегардад ва 
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нависанда онро дар забони персонаж ба кор бурдааст. Дар љумлаи зер 
ибораи идиоматикии мани калфањм ба маънои «мани нодон, бефањм»  ва 
ибораи фразеологии феълии «ба тобањо бирѐн шуда истодан» ба маънои 
маљозии «аз гам сўхта истодан, бисѐр ѓамгин шудан» истифода шудааст, ки 
хосси шеваи мардуми Бухорост: Ба ман рамз карда монд, мани калфањм баъд 
дониста, ба тобањо бирѐн шуда истодаем...[ 23, 212].  

Бо важаи абрў иборањои зиѐди фразеологї, ба монанди теѓи абрў 
абрўи дилрабои мањбуба; абрў ба њам кашидан, абрў гирењ задан, абрў хам 
накардан, абрў чин кардан, бар абрў чин доштан, дар абрувон чин афтодан, 
чини абрў кушода шудан ва ѓайра дар забони адабии тољикї серистеъмол 
буда, дар фарњангњо дарљ гардидаанд. Ибораи фразеологии абрў баланд 
кардан/ накардан дар фарњангњо мушоњида нагардид. Ибораи фразеологии 
абрў баланд накардан дар љумлаи зер ба маънои «парво накардан, таѓйир 
наѐфтани зоњири шахс, нописандї» омадааст: Њаќорат ва наъраи Махсум  то 
ба гўши Бибираљаб, ки дар хонаи дигар хоб мекард, рафта расид ва ў 
саросемавор аз љояш хеста, гўш ба ќимор шуд, лекин Ойиша њатто абрў 
баланд накард [23, 464]. 

Ибораи фразеологии «даст алифлом истодан» маъмул нест ва 
нависанда онро ба маънои сар хам кардан, хушомад гуфтан, тобеи касе 
шудан истифода намудааст: Лекин ба онњо, ба замину мулки онњо, ба 
дороии онњо кордор  набошанд, баръакс хизматашонро кунанд, ба даргоњи 
онњо даст алифлом истода кор кунанд [23, 299]. 

Ибораи фразеологии забонро чарх занонда [на]истодан-ро нависанда 
барои нишон додани симои Тўхтача, ки хусусияти њозирљавобї дорад, ба 
кор бурдааст: Забонатро чарх занонда наистї, намешудагї барин-а? пурсид 
вай аз Тўхтача[23, 293]. 

Нависанда иборањои фразеологиро мувофиќи хислату характери 
персонажу ќањрамонњо, њодисаву воќеањо, амалу њолатњо интихоб намудааст. 
Ибораи як чирм кардан ба маънои «андаке хоб кардан, лањзае хобида» ташрењ 
ѐфтааст. Чунончи, ибораи як чирм карда гирифтан киноя ба як дам хобидан 
мебошад: –Хайр, бачем, акнун беваќт шуда монд, хез, ту њам ба даруни љогањат 
дароз каш, то омадани Махсум як чирм карда мегирї[23, 377]. 

Вожаи галакро дар «Луѓати мухтасари лањљањои Бухоро», «Фарњанги 
иборањои рехта» ва «Фарњанги тафсири забони тољикї» вонахўрдем. Барои 
нишон додани вазъияти баамаломада ва нест кардани Љаббор-ќўрбошї 
ибораи фразеологии галаки касеро кўтоњ карда мондан-ро ба кор бурдааст:–
Ин тавр бошад, – гуфт Махсум ба љояш нишаста, – галаки Љаббор 
ќўрбоширо кўтоњ карда мондан лозим мешавад...[ 23, 301]. 

Манбаи асосии пайдоиши иборањои фразеологии романи «Дувоздањ 
дарвозаи Бухоро» лањљаи мардуми Бухоро мебошад. Чунончи, дар мисоли 
зер воњиди фразеологии пул кардан ба маънои фурўхтан, савдо кардан 
истифода шудааст: Насиб бошад, аз њама аввал ба бозор даромада, њамаи 
харбузањоро пул карда, бармегардам[23, 6]. 

Як хусусияти корбурди иборањои фразеологї дар асар дар он аст, ки 
иборањои фразеологии гуфтугўї, лањљавї бештар дар забони персонажњо 



    
СУХАНШИНОСЇ                          2024                          №2 (46) 

 
63 

садо додаанд. Чунончи, иборањои фразеологии чун кавшери гап шуда 
мондан[23, 204], корњоро «ванг» кардан[23, 308], корњо чаппаю поскуна шудан 
[23, 342], дилам буѓз карда монд[23, 378], дар ин так-так наѐфтан [23, 418], 
дову дањанаи шумо дер намепояд[23, 430],  ба кўчаи расвої мезадагон, аз дили 
касе чизеро рўфта партофтаан[23, 461] ва ѓ:  Ин шикояти ман аз рўйи одат, 
чун кавшери гап шуда мондааст[23, 204]. Агар хай гўйї, ман ба Наим - 
командир восита мешавам, он кас ба Махсум арз карда, корњоро «ванг» 
мекунад [23, 308]. Дар он рўзњо њуррият шуд гуфта, худро ба кўчаи расвої 
мезадагон кам набуданд[23, 316]. Њамаи ин орзуњо ва ниятњо аз миѐн бо як 
тир аз миѐн бардошта шуданд, корњо чаппаю поскуна шуда рафтанд[23, 342]. 
Дар ин њарами танг хубдур дилам буѓз карда монд[23, 378]. Аммо њусну 
љамолаш аќли касро мебарад, ин хел хушрўйро дар ин так-так намеѐбї![ 23, 
418]. Хусусан дурўѓгўињои ў, дурўягињои ў мењру муњаббати андакро аз дили 
Ойиша рўфта партофта, ба љояш нафрат ва эътироз, алам ва дардро оварда 
љо карда буд [23, 461]. 

Иборањои фразеологии ин гурўњ муассирї ва расоии асарро таъмин 
менамоянд. Нависанда дар истифодаи иборањои фразеологї хусусияти 
макону замон ва хислату хусусияти  ќањрамону персонажњоро ба эътибор 
гирифтааст. Иборањои фразеологии ин гурўњро асосан иборањои 
фразеологии феълї ташкил медоданд. Нависанда онњоро вобаста ба маќсад 
дар услуби бадеї ба кор бурдааст, ки онњо мувофиќи талаботи жанри бадеї 
интихоб шудаанд.  

Забони адабї. Чї тавре ки зикр намудем, нависанда дар романи «Дувоздањ 
дарвозаи Бухоро» аз ду манбаъ: забони гуфтугўї, шеваи мардуми шимол, 
хусусан, Бухоро ва забони адабї истифода намудааст. Њангоми корбурди 
иборањои фразеологї шахсияти ќањрамону персонажњо, маќому мартаба, кору 
вазифа, муњити иљтимої ва сиѐсии онњо ба эътибор гирифта шудааст.  

Чунончи, ибораи фразеологии дасти ќудрати ман баланд мешавад 
мувофиќи матлаб барои нишон додани хислатњои њавобаландї, худхоњї, 
мансабпарстї, шуњратпарастї, муштзўрии Асад Махсум, ки худро њокими 
ягона ва тавоно мешумурд, ба кор бурдааст: Насиб бошад, пагоњ дасти 
ќудрати ман баланд мешавад ва шароите ба вуљуд меояд, ки осмони муроди 
худро сохта, дар байни ситорањои дурахшони дастнишонам, чун моњ, чун 
офтоб сайр мекунам [23, 44]. 

Инчунин, дар љумлаи боло ибораи осмони муроди худро сохтан ба 
маънои «барои худ шароити созгор муњайѐ кардан» истифода шудааст. 

Бисѐре аз иборањои фразеологї дар асоси ќолабњои мављудаи забони 
тољикї ташаккул ва такомул ѐфта, ба дигар забонњо алоќамандї надоранд. 
Як ќисми иборањои фразеологии дар асар истифодагардида умумиистеъмол 
гардидаанд ва барои тамоми хонандагон фањмо мебошанд. Иборањои 
фразеологие, ки дар услуби адабї бештар истифода мегарданд, 
умумиистеъмоланд. Чунончи, иборањои фразеологии дили [касе] хун шудан, 
оташ гирифтан, пеши роњи касеро гирифтан. Ибораи фразеологии дили касе 
хун шудан ба маънои «ѓамгин шудан, озурдахотир гаштан, дили пурдурду 
алам» истифода мегардад. Ибораи оташ гирифтан-»сахт ба ќањру ѓазаб 
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омадан, хашмгин шудан» дар услуби гуфтунгўйї низ дар истифода мебошад: 
Ин гапњоро шунида дилам хун шуд, ѓазабам омад, оташ гирифтам [23, 44].  

Ибораи фразеологии пеши роњи касеро гирифтан ба маънои  «садди 
коре шудан, барои иљрои коре роњ надодан» истифода гардидааст:  Дигар 
пеши роњи маро касе гирифта наметавонад [23, 45].  

Њ. Маљидов бар он андеша аст, ки «дар њамаи забонњои аз љињати 
пайдоиш ба оилаи як забон мансуб буда, як миќдори воњидњои 
фразеологие мављуданд, ки дар замонњои хеле ќадим ба вуљуд омадаанд» 
[1982, 65]. Ин њодисаи нав нест, зеро воњидњои забонї метавонанд барои 
як оилаи забонњо ба њам монанд бошанд. Ин хусусият дар истифодаи 
фразеологизмњои забонњои њиндуаврупої мушоњида мегарданд ва ин 
маъниро Њ.Маљидов чунин шарњ додааст: «Як ќатор воњидњои 
фразеологии хеле ќадимаи тољикї чи аз љињати сохт ва чи аз љињати 
ифодаи маъною тарзи ташаккул ба њамин гуна фразеологизмњои дигари 
оилаи њиндуаврупої хеле монандї доранд. Чунончи, фразеологизмњои 
серистеъмоли «рў ба рў», «паймон шикастан», «дандон доштан ба касе» аз 
њамин ќабиланд» [1982, 67]. Ин њодиса ба таъриху фарњанги мардум, 
тарзи зиндагонии онњо алоќамандии зич дорад. 

Ибораи фразеологии тоб оварда натавонистан - «сабру тоќат 
накардан» [ФИР,1964, 195] дар услуби бадеї ва гуфтугўї серистеъмол аст. 
Ибораи фразеологии феълии лўнда карда партофтан – ба маънои «љамъ 
кардан, несту нобуд кардан, бартараф намудан» истифода мешавад. Дар 
асар ибораи фразеологии мазкурро нависанда барои тасвири амалу њолат 
истифода бурдааст: Лекин халќи камбаѓал ва мењнаткаш, ки соњиби давлат, 
соњиби њаќиќии мамлакат аст, ба ин њол дер тоб оварда наметавонад, ин 
холабеѓамњоро лўнда карда мепартояду салоњи кори худашро мебинад [23, 
459].  

Иборањои фразеологии забони адабї вижагињои махсусро дар бар 
мегиранд. Онњо бештар дар нутќи тасвирии нависанда ва нутќи шахсоне, ки 
дар он замон фаъолони роњи инќилоб буданд, корбаст шудаанд. Чунончи, 
иборањои фразеологии чашми касеро хато кардан [23, 426], вирди забонњо 
шудан[23, 417], сухани касеро буридан[23, 418], риштаи суханро гум 
кардан[23, 418], лаб аз сухан бастан [23, 408], дили касро асири худ кардан [23, 
317], ба даст гирифтан[23, 268] ба ин гурўњ шомиланд ва хосси услуби баланд 
мебошанд.  

Ибораи фразеологии чашми касеро хато кардан ба маънои «касеро 
фиреб додан, хилват намудан» омадааст. Нависанда тавассути ибораи 
мазкур хислати ќањрамонаш, зиракї, њушѐрї, њолат ва вазъияти вохўрии 
Саидпањлавонро бо Њайдарќул табиї тасвир намудааст: Ягона њамсуњбат ва 
роздони ў Саидпањлавон буд, ки вай њам чашми дигаронро хато карда ба 
хонаи ў медаромад[23, 426]. 

Ибораи фразеологии вирди забонњои шудан хосси услуби бадеист ва ба 
маънои «дар сари забонњо, дар дањони њама; вирди забон шудан [гаштан] дар 
сари забони њама будан, мавриди гуфтугўи умум гаштани номи касе ѐ чизе; 
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машњур шудан»[ФТЗТ.љ.1. 2008, 277] истифода шудааст: Нињоят ин зани турк 
ва муносибати ў бо Насимљон вирди забонњо шуд[23, 417].  

Нависанда ибораи фразеологии сухани касеро буридан –»сухани касеро 
ќатъ намудан; гуфтори касеро ќатъ кардан, ба охир расонидани 
сухани касе фурсат надода ба гап даромадан» [ФИР., 1964, 121; ФТЗТ.љ.277. 
2008, 277], риштаи сухани касе гум нашуд-»суханро гум накардан» -ро барои 
нишон додани њолати руњии персонаж ва раванди иљрои амалу њолат ба кор 
бурдааст: Аммо маљбуран тоќат мекард, сухани кампирро намебурид, ки 
гапашро, риштаи суханашро гум накунад[23, 418].  

Ибораи фразеологии лаб аз сухан бастан «хомўш истодан, сухан 
накардан, њарферо ба забон овардан» дар забони адабии тољикї 
серистеъмол буда, хосси услуби бадеист. Ибораи лаб аз сухан бастан ибораи 
фразеологии феълї буда, бо алоќаи вобастагї сохта шудааст: Мўйсафед 
дигар лаб аз сухан баст, хомўш монд[23, 408].    

Ибораи фразеологии ба даст гирифтан –»ба тасарруфи худ даровардан; 
ба итоати худ даровардан» [ФТЗТ, љ.1. 2008, 423] дар љумлаи зерин ба 
маънои  ба тобеъ, тасарруфи худ даровардан омадааст: Бале, мегуфт вай худ 
ба худ, инќилоб кардан, њокимиятро ба даст гирифтан як тарафи кор 
будаасту њокимиятро мустањкам кардан, њаѐти навро барќарор кардан 
тарафи дигари кор![223, 68]. 

Иборањои фразеологии хосси забони меъѐрї вижагињои махсуси худро 
доранд ва дар объекти мариди назар онњо бештар дар нутќи тавсифии 
муаллиф ва шахсони зиѐї истифода гардидаанд.  
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ЗАМИНАЊОИ ПАЙДОИШ ВА ЭТИМОЛОГИЯИ ИБОРАЊОИ 

ФРАЗЕОЛОГЇ  ДАР РОМАНИ «ДУВОЗДАЊ ДАРВОЗАИ БУХОРО»-И 
ЉАЛОЛ ИКРОМЇ 

 
Дар маќола доир ба манбаъњои пайдоиши иборањои фразеологї дар 

романи «Дувоздањ дарвозаи Бухоро»-и Љалол Икромї сухан меравад. 
Муаллиф манбаъњои пайдоиши иборањои  фразеологиро дар асоси маводи 
романи «Дувоздањ дарвозаи Бухоро»-и Љалол Икромї муайян кардааст. Дар 
маќола дуруст зикр гардидааст, ки иборањои фразеологї,  пеш аз њама, ба 
њаѐту зиндагї, муносибати одамони хислату хусусияташон гуногун, муњити 
атроф алоќамандї дорад.  
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Манбаи асосии пайдоиши иборањои фразеологї забони зиндаи халќ ва 
тарзи њаѐти рўзмарраи мардум мебошад. Инсонњо бо мурури замон натиљаи 
њодисаву воќеањоро тавассути иборањои рехта, зарбулмасалу маќолњо 
муассиру образнок баѐн мекунанд ва иборањои рехта дар ќолаби устувор бо 
маънои маљозї истифода мегарданд.  

Муаллифи маќола дуруст таъкид намудааст, ки манбаи асосии 
иборањои фразеологии романи «Дувоздањ дарвозаи Бухоро» њодисаву 
воќеањои замони Инќилоби Бухоро, аз байн рафтани сохти амирї, 
барпошавии Њокимияти Шуравї дар Бухоро, забони адабї ва забони 
шифоњии мардуми Бухорост.  Иборањои фразеологии асар бо њаѐти сиѐсиву 
иљтимої, тарзи зиндагонии мардуми Бухоро сахт алоќамандї дорад ва ба 
хонанда имкон медињад, ки нозукињои маъноии иборањои рехтаи забони 
гуфтугўйии шеваи шимолї огањї пайдо кунад.  

 
Калидвожањо: иборањои фразеологї, идиомањо, забони адабї, 

забоншиносї, бахш, маљоз, мардуми Бухоро, маъно, гуфтугўї. 
 

ПОЧВЫ ВОЗНИКНОВЕНИЯ И ЭТИМОЛОГИЯ 
ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИХ ВЫРАЖЕНИЙ В РОМАНЕ «ДВЕНАДЦАТЬ 

ВОРОТ БУХАРЫ» ДЖАЛОЛА ИКРАМИ 
 
В статье рассматриваются источники фразеологических выражений в 

романе «Двенадцать ворот Бухары» Джалола Икрами. Автор выявил 
некоторые источники происхождения фразеологических выражений на 
материале романа «Двенадцать ворот Бухары» Джалола Икрами. В статье 
указано, что фразеологические выражения, прежде всего, связаны с жизнью 
и бытом, отношениями людей с разными характерами и особенностями, 
окружающей средой. 

Основным источником возникновения фразеологических выражений 
является живой язык народа и повседневный образ жизни этноса. С течением 
времени люди эффектно и образно выражают результаты событий через 
выражений, пословиц и поговорок, причем выражения употребляются в 
устойчивой форме с метафорическими значениями. 

Автор статьи подчеркивает, что основным источником возникновения 
фразеологических выражений романа «Двенадцать ворот Бухары» являются 
события Бухарской революции, крах эмиратского строя, установление 
Советской власти в Бухаре, письмненно-литературный и разговорный язык 
жителей Бухары. Фразеологические выражения произведения тесно связаны 
с политической и общественной жизнью, бытом народа Бухары и позволяют 
читателю понять смысловые оттенки выражений разговорного языка 
северного говора. 

 
Ключевые слова: фразеологические выражения, идиомы, литературный 

язык, языкознание, раздел, метафора, бухарцы, значение, просторечие. 
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THE ETYMOLOGY OF PHRASEOLOGICAL EXPRESSIONS IN THE 
NOVEL OF «THE TWELVE GATES OF BUKHARA» BY JALAL IROMI 

 
The article deals with the sources of phraseological expressions in the novel 

«The Twelve Gates of Bukhara» by Jalal Ikromi. The author identified the sources 
of phraseological expressions based on the material of the novel «The Twelve 
Gates of Bukhara» by Jalal Ikromi. The article correctly states that phraseological 
expressions  are primarily associated with daily life, the people relationship  with 
different characteristics the environment. 

The main source of phraseological expressions is the living language of the 
people and the daily ways of people life. Over time, people effectively and 
figuratively express the results of events through expressions, proverbs and the 
expressions that are used in a stable form with a metaphorical meaning. 

The author of the article correctly emphasized that the main source of 
phraseological expressions of the novel «The Twelve Gates of Bukhara» are the 
events of the Bukhara Revolution, the disappearance of the emirate system, the 
establishment of Soviet power in Bukhara, the literary language and oral language 
of the inhabitants of Bukhara. The phraseological expressions of the work are 
closely connected with the political and social life, the life of the people of 
Bukhara which allowed the reader to understand the semantic nuances of the 
expressions of the colloquial language of the Northern style. 

 
Key words: phraseological expressions, idioms, literary language, linguistics, 

section, metaphor, Bukharians, meaning, vernacular. 
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АДАБИЁТШИНОСЇ / ЛИТЕРАТУРОВЕДЕНИЕ 
 

ТДУ: 891.55+891 
 
АДАБИЁТ – ВИЉДОНИ БЕДОРИ ХУДШИНОСИИ МИЛЛЇ 
 

Шодимуњаммад Суфизода 
Академияи миллии илмњои Тољикистон 

  
Истиќлоли давлатї њамчун оѓози марњалаи нави ташаккули миллати 

тољик муњаќќиќону мутахассисони соњаи илму фарњангро водор менамояд, 
ки арзишњову суннатњои  миллиро њифз намуда, дар роњи эъмори љомеаи 
пешрафтаи дунявї тамоми талошу кўшиши худро садоќатмандона сарф 
намоянд. Барои устувор кардани пояњои давлати миллї бояд аз мероси 
гузашта ва имрўзаи фарњанги пурбору куњани тољикон ончунон кор гирифт, 
ки андешаи вањдати миллї, муњаббат ба Ватан, њифзи дастовардњои 
истиќлол, вањдату худшиносии миллї дар саросари љомеа таъмин гардад. Ба 
таъбири Пешвои муаззами миллат, «ин рисолати бузурги њамаи афроди 
бедори Ватан ва ќабл аз њама, зиѐиѐни кишвари азизамон мебошад. Аз ин 
рў, зиѐиѐни моро зарур аст, ки пайваста дар сафи пеши созандагї, эњѐи 
арзишњои милливу инсонї ва густариши илму маърифат ќарор дошта 
бошанд. Зиѐиѐни мо бояд ифтихор намоянд, ки замона ба дўши онњо 
вазифаи боифтихори ташаккул ва рушд додани афкори љомеаро гузоштааст» 
[4].  

Мафњуми «адабиѐт» ба њама осори навишташуда гуфта мешавад – аз 
матнњои адабї то асарњои илмии техникию табиатшиносї ва улуми 
љамъиятшиносї. Аммо ин истилоњ маъмулан дар робита ба асарњои бадеии 
манзум ва мансур, драма, очерк ва анвои дигари мутун, ки натиљаи 
тахайюли бадеї ва оганда аз забони њунариянд, ба кор бурда мешавад. Њар 
асаре, ки дар он баѐноти эњсосї дар бофтањои бадеї бартарї дорад, моли 
адабиѐт аст. Сарчашмаи адабиѐт зиндагист, аз воќеият ва њастї илњому ѓизо 
мегирад ва достони зиндагиро тасвир мекунад. Майдони таљаллии адабиѐт 
њаѐти љомеа, урфу одатњо, фарњанг, муносибатњои иљтимої ва њамаи он 
чиро, ки ба њастии инсон пайванд мехўрад, фаро мегирад. Адабиѐт њамчун 
оинаи тамомнамои воќеият ва бозтобдињандаи њодисањоест, ки дар дохили 
љомеа рух медињанд. Зуњури њар асари адабї тасодуфї нест, ба замони худ 
пайванди мустаќим дорад.  

Пайваста ошўбзадаву бурњонї шудани муњити сиѐсию иљтимоии 
сайѐра ва бархўрди харобиовари арзишњои фарњангї таќозо мекунанд, ки 
битавонем бо роњи омўзиши амиќи мероси адабию фарњангии гузаштаву 
имрўза њама гуна эњтимолоти зиѐну зарар ва хавфу хатару тањдидњоеро, ки 
боиси изтиробу нооромии љомеа мешаванд, ба осонї бартараф бикунем.  

Адабиѐт бо љомеа њамеша дар робитаи наздику устувор будааст. Адиб 
як мављуди иљтимоист, ки дар љомеа тарбияву таълим гирифта, бузург 
шудааст ва дар осори ў воќеањои рўзгор рангу бўйи хос дорад. Пайванди 
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адабиѐт бо љомеа чунин маъно дорад, ки аз як сў, њаѐти воќеии љомеа 
адабиѐтро ба вуљуд меоварад ва аз сўйи дигар, адабиѐт ба зиндагию 
љањонбинии афроди љомеа таъсир мерасонад, зеро љањонбинии адиб ва 
афкори ў мутобиќ ба муњит ва њолоти љомеа  шакл мегирад ва дар сурати 
њунарї дар осори ў бозтоб меѐбад.  

Адабиѐти беш аз панљњазорсолаи мо њамвора њамчун виљдони бедори 
худшиносии миллию фарњангии мо будааст. Дар љањонбинии тољикон 
адабиѐт, бавежа шеър, њамеша аз густараи зебоишиносии хеш берун рафта, 
њамаи соњањои зиндагиро фаро гирифтааст. Шеъри порсии тољикї дорои 
донишњои фалсафї, асотирї, таърихї, сиѐсї, њунарї ва ирфонист. Њамин 
пурбории адабиѐти порсии тољикист, ки таърихи пурифтихори гузаштаи 
моро ба ояндагон интиќол додааст. Аз ин рў, адабиѐт авроќе хомўшу бељони 
иборат аз каломи бадеъ нест. Њар сањифаи он саршор аз шинохти хосу 
зебоишиносона ва донишњоест, ки аз ќалби њассосу чашми нозукбину 
андешаи латифу зарифи суханвар берун омадааст. Адабиѐт инъикос-
кунандаи фарозу нишебњои иљтимоию фарњангии љомеа, бозтобкунандаи 
бовар ва расму оини мардумони он дар даврањои гуногун будааст. Авзои 
иљтимоии њар марњалаи таърихиро  дар адабиѐти он давра метавон омўхт. 

Инсон њамвора пеши худ суол мегузошт: Зиндагї чї маъно дорад? Ман 
барои чї зода шудаам? Ишќ чист? Маќсад аз офариниши чист? Ва суолњои 
бешумори дигар. Агар ба замони пайдо шудани ин гуна пурсишњо дар 
таърихи башарият нигоње иљмолї афканем, хоњем дид, ки ниѐзњои отифию 
маърифатї, печидагию душворињо ва хастагињову хостањои равонии инсон 
онњоро ба вуљуд овардааст. Адибони барљастае чун Абулќосими Фирдавсї, 
Носири Хисрав, Умари Хайѐм, Љалолиддини Балхї, Њофизи Шерозї, 
Камоли Хуљандї, Уилям Шекспир, Виктор Њюго, Лев Толстой, Фѐдор 
Достоевский, Габриэл Маркес ва дањњо адиби дигар зањамоти зиѐде 
кашиданд, то аз умќи андешаву эњсосот ва нохудогоњи инсон арзишњои 
бунѐдиеро кашф намуда, тавассути он ба бисѐре аз суолоти мушкилоти 
муњимми ањли башар посух гўянд. Адиб ва суханвар дар натиљаи ба тасвири 
бадеї кашидани саргузашту рўзгори инсонњо ба гўшањое аз љањони ботинии 
онон даст меѐфт, ки њатто улуми инсоншиносї ба дарѐфти он муваффаќ 
нашудааст. Кашфиѐте, ки Мавлоно дар «Маснавии маънавї», Саъдии 
Шерозї дар «Гулистон», У. Шекспир дар «Њамлет» ва «Шоњ Лир», Ф. 
Достоевский дар романњои «Бародорон Карамазовњо», «Аблањ», Лев 
Толстой дар ««Анна Каренина», «Љангу сулњ», Содиќи Њидоят дар «Буфи 
кўр», устод Айнї дар «Марги судхўр», «Одина», «Ёддоштњо», Эрнест 
Њемингвей дар «Мўйсафед ва бањр» ва дањњо суханвари дигар зањамоти 
зиѐде кашиданд ганљинаи бебањои маънавии ањли башар аст. Аз ин рў, бо 
ќотеият метавон гуфт, ки осори адабї васила ва сомонаи гаронмояву 
нафисест, ки дар тамоми тули таърих ба љамъияти башарї хидматњои 
беназире кардааст. Бавежа дар замони муосир таљрибањои андўхтаи 
суханварон аз анъанањои адабии пешин, такомули равандњои адабї, 
густариши зарфиятњои забонї ва жарфоиши андешаи инсони муосир 
адабиѐтро ба дигаргунињои моњиятї дучор кардааст. Хонандаи муосир, бо 
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вуљуди саргармињову сардаргумињои рўзгор њанўз ишќу алоќа ба адабиѐт 
дорад, њамвора дасти ниѐзу иштиѐќ љониби он дароз мекунад ва ба умеди 
хондани осоре њаст, ки машъалу роњнамои фурўзон ва ѐру ѐвари некуи ў дар 
роњи пурпечутобу камошнои замони пасомодерн бошад.   

Адабиѐти бадеї бењтарин ва таъсирбахштарин маљмуаест, ки 
метавонад таърихи пурмољарои миллатро бо тамоми пирўзињову нокомињо 
ва ситаму озорњое, ки дар тўли таърихи хеш кашидааст, таљассум карда, 
арзиши воќеии истиќлол ва њувияти миллии имрўзаи кишварро ба тасвири 
бадеї бикашад ва ба ин васила дар ќалбу андешаи њар фарди ин зодбуми 
куњан оташи ишќу алоќаро ба бунѐдитарин арзишњои муќаддаси ватандорї 
барафрўзад.  

Дар замони муосир, махсусан, дар шароите, ки бархўрди арзишњои 
гуногуни фарњангї торафт шиддат мегирад, шоиста нест, ки мо мазмуни 
асосии адабиѐтро, ки инсон аст, нодида бигирем, зеро танњо љањони 
густардаву пуртазоди инсони муосир аст, ки сатњи љањонбинии адиб ва 
тавоноињои халлоќияти њунарии ўро месанљад. Адиб чї гуна воќеияти 
имрўзро њунармандона тасвир кунад, ки ба завќу дарки хонанда мувофиќ 
бошад? Зиндагї комилан дигар шудааст, сабки шеваи зистан таѓйир 
пазируфтааст. Мантиќан ин дигаргунї сабку шеваи љадиди шоирї ва њикоят 
карданро бояд дигар бикунад. Оѐ адиби имрўзаи тољик дигар шудааст ѐ 
њамон «Ањмади порина» аст?  То чї андоза нубуѓи табиии суханвар, ки дар 
мактаби адабии пешиниѐни хеш њунари сухангустарияш сайќал хўрдааст,  
ўро ба сўйи навпардозию тозаљўї савќ медињад ва љасорат мебахшад, то 
чањордевори баланду мустањками суннатњои адабиро бишканад ва бо диде 
ва сабке тоза ба љањони нави инсон ва љомеаи ў ворид гардад ва онро 
воќеъбинона, њамон гуна ки њаст, бозофаринї кунад. Дар чунин вазъият 
ањли адаб наметавонад таѓйиротеро, ки дар арзишњои инсонї, муњити 
иљтимої, робитаи рўйдодњо бо замону макон, тањаввулоту дигаргунињо дар 
адабиѐти љањон, ки амалан пайомад ва инъикоси муносибату вобастагии 
инсон ва љањон аст, нодида бигирад.  

Агар ба таърихи адабиѐти порсии тољикї аз ибтидо то имрўз назари 
гузаро афканем, хоњем мушоњида кард, ки дар замони тасаллути саросарии 
забони арабї дар сарзамини мо ба эљоди њамосаи бењамто – «Шоњнома» 
иќдом намудани Абулќосим Фирдавсї бењикмат набудааст. Ин донишномаи 
тамомнамои корзори боифтихори миллат, аз як тараф, саргузашти 
пурифтихори тоисломии миллат, расму оину асотир, тасвири фазои 
иљтимоию таърихии замон ва аз љониби дигар, муњити отифию њассоси 
љомеа, муњаббат ба мењан ва забони модарї, худшиносии миллї, руњия ва 
диди зебоишиносонаи онро дар замоне ба намоиш гузошт, ки љунбишњои 
миллии мардумони Хуросони Бузург бар зидди истилогарон сартосари он 
марзу бумро фаро гирифта буд. Њар сањифаи он саршор аз шинохти хосу 
зебоишиносона ва донишњоест, ки аз ќалби њассосу чашми нозукбину 
андешаи латифу зарифи суханвар берун омадааст. Ин гуна маълумотро аз 
осори илмї, рисолањои таърихї ѐ фалсафї наметавон пайдо кард. Бозтоби 
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равшани авзои иљтимоии њар давраро дар адабиѐти бадеии он давра метавон 
дарѐфт.  

Адиб як мављуди иљтимоист, ки тањти таъсири љомеа ќарор мегирад ва 
ин таъсир дар осори ў ранг бўйи хосе дорад. Пайванди адабиѐт бо љомеа 
чунин маъно дорад, ки аз як тараф, њаѐти воќеии љомеа адабиѐтро ба вуљуд 
меоварад ва аз љониби дигар, адабиѐт ба зиндагию љањонбинии афроди 
љомеа таъсир мерасонад, зеро љањонбинии адиб ва афкори ў мутобиќ ба 
муњит ва њолоти љомеа  шакл мегирад ва дар осори ў инъикос мешавад. 

Аз ин рў, адабиѐти бадеиро метавон бо риояи усулњои шинохтгароии 
адабї (Literary Cognitivism) њамчун санади илмї ва таърихї њисоб кард. 
Тапиши ќалби љомеа дар матни бадеї таљассуми бештар меѐбад. Cарфи 
назар аз он ки матни адабї дар чї навъу шаклу љинси адабие офарида 
шудааст, дониш, биниш ва бардошти муаллифи онро аз воќеияти рўзгор 
инъикос мекунад. Дар ин навъ матн вожагон ончунон аз назари њунарї 
ороставу пероста њастанд ва дебои зебои њунарї ба бар кардаанд, ки то 
њамеша дили хонандаро мерабоянду руњу завќашро шодию оромиш 
мебахшанд ва ба донишу таљрибањои андўхтааш чанд баробар меафзоянд. 

Адабиѐт дар тарбияи инсон, такомули шахсияти вай, шинохти ў аз 
неку бад, сайќал додани завќи зебоишиносии ў ањаммияти вежа дорад. 
Адабиѐт ба шахс имкон медињад, ки аз нигоњи дигар ба њаќиќати зиндагї 
бинигарад, аз љањони мутанаввеъи одамон огоњ гардад, ахлоќро биомўзад, 
аз таљрибаи дигарон бањра бигирад. Адабиѐт дарвозаеро бар рўйи инсон боз 
мекунад, ки бо гузаштан аз остонаи он ба љањоне комилан дигари саршор аз 
таљормуби зиндагии дигаргуна ва саргузашти пурмољарои инсонњо ворид 
шуда, шинохти ўро аз њаѐт бештар мекунад.  

Адабиѐт мактаби бузурги таълиму тарбия аст, инсонро аз падидањои 
зиште мисли хушунат, ифротгарої, душманї бо тамаддуни муосир, 
бегонаситезї, ифротгароии динї, инсонбадбинї ва дигар олудагињои фикрї 
бо змедорад. Тухми зиѐновари нафрат ва бадбинї, азхудбегонагї ва 
тангназарињои диниро, ки аз тарафи њар гуна њаракатњои ба ном «динї» ва 
«мазњабї» ба воситаи шабакањои љањонии таблиѓотии гурўњњои исломии 
ифротгаро дар тафаккури инсонњо кошта мешавад, метавон аз тариќи 
бакоргирии дурусти мероси адабї дар фаъолиятњои фарњангї  барчид.  

Адабиѐт ба монанди рўзгори мо падидаи зиндаву доим дар тањаввулу 
ташаккул аст. Аз ин рў, он њамвора сухани тоза аз рўзгори рангини мардум 
мегўяд. Чун рўзгорони гузашта  бидуни таѓйироте бунѐдї оњиста-оњиста 
љараѐн дошт, адабиѐт низ дар ќолабњои суннатии хеш такомул ва ташаккул 
меѐфт. Аммо љањони имрўз дигар аст. Технологияњои муосири пешрафтаи 
иттилоотї, ки ќаблан касе тасаввурашро надошт, чунон рангу рўзгорони 
моро дигар кардаанд, ки дар як они воњид садњо хабару иттилоъ, навоварию 
навпардозї вориди зиндагии љомеа мешаванд ва диду дарѐфт, шинохту 
маърифати инсонро вусъате бештар мебахшанд.  

Асосгузори сулњу вањдати миллї – Пешвои миллат, Президенти 
Љумњурии Тољикистон, муњтарам Эмомалї Рањмон дар суханронињои хеш 
пайваста таъкид мекунанд, ки «дар баробари ифтихор доштан бо ин мероси 
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пурѓановат ба њар яки мо зарур аст, ки онро амиќ омўзем, њамаљониба 
тањќиќ кунем ва барои тарбияи ахлоќию фарњангии наврасону љавонон 
васеъ истифода намоем. Зеро омўзишу тањќиќ ва тарѓиби эљодиѐти ниѐгони 
некноми мо бењтарин восита ва пули пайвандкунандаи гузашта бо имрўз 
мебошад. Ба имрўзиѐн фањмонидани моњияти аслї ва арзиши офаридањои 
љовидонии гузашта роњи бисѐр муассири ба камол расонидани насли ояндаи 
бедору њушманд ва худшиносу худогоњ ба њисоб меравад» [6].  

Њаќиќатан, вараќ андар вараќи осори адабии гузашта ва имрўзаи мо 
афкори муфиду судбахше рољеъ ба љанбањои фалсафї, фарњангї, равонї ва 
иљтимоии худшиносии миллї ва муњаббат ба Ватан пайваста таъкид 
шудааст. Метавон гуфт, ки адабиѐти порсии тољикї аз оѓози пайдоиш то 
имрўз њамвора дар тавлид, парвариш ва таќвият бахшидан ба худшиносии 
миллї хидмат кардааст. Аз ин рў, адабиѐтро метавон њамчун воситаи асосии 
таблиѓи арзишњои асили инсонї ва абзори муассире барои эњѐи њувияти 
миллї истифода бурд, зеро дар он расму ойинњо, боварњо, аќидањои 
фалсафию динї, андеша ва ѓояњои миллат инъикос ѐфтаанд. Омилњои 
ташкилкунандаи њувияти миллї беш аз манобеи дигар дар осори адабї 
инъикос ѐфтаанд. Истифодаи чунин мазомин метавонад наќши  бузургу 
таъсирбахшандае дар бедор кардан ва таќвият бахшидани њувияти миллї 
иљро намояд. Ин бахши муњимму пурбори фарњанг макони тавлиди 
андешањои бузургу сутурги суханваронест, ки бо мантиќи ќавии баѐн ва 
сењрофаринию дилнишинии каломи хеш падидањои иљтимоию сиѐсии 
миллатро дар анвоъу ќолабњои гуногуни адабї арза доштаанд. Ин 
шоњкорњои љањонии арзишманд, ки дар жанрњои ѓиної, таълимї ва њамосї 
офарида шудаанд, дорои матолиб ва мадорики муњимми њувиятсозе 
мебошанд. Агар дар жанрњои ѓиної њувияти «ман»-и фардї бозтоб ѐбад, дар 
осори таълимї шинохт ва бозсозии њувияти иљтимоии шахс сурат мегирад ва 
дар осори њамосї, ки таърихи пурмољарои муборизањову ќањрамонињои 
миллиро фаро мегирад, муњаббат ба хоку буми ватан, эљоди њувияти миллию 
фарњангї инъикос ѐфтааст. Ба ин маънї «Шоњнома»-и Фирдавсиро метавон 
дастур ва роњнамои асосї барои тањкими андешаи миллї ва густариши 
афкори фарњангию иљтимої ва фалсафию таърихи миллат шумурд.  

Бо вуљуди он ки дар тўли таърих минтаќањои мухталифи сарзамини 
пањновари мо бо номи Варазрўдон пайваста тањти њукуматњои бегона буда, 
мардумони он равобити хубе бо њам надоштанд, њамбастагї ва ягонагии 
миллии хешро ба воситаи забони ягонаи тољикї ва адабиѐту фарњанги ягона 
њифз намуданд. «Ба ин маънї, забони давлатї, бешубња, таљассумгари 
таърихи пуршебу фарози халќи куњанбунѐди тољик мебошад. Зеро забони 
њар ќавму миллати дунѐ ѐдгории маънавиест, ки дар тўли асрњо њамроњ бо 
наслњои худ аз мушкилоту монеањои гуногун гузаштааст» [3]. Танњо мероси 
адабї ба забони ягона буд, ки сарфи назар аз мансубияти он ба њукуматњои 
алоњида, њамчун арзишмандтарин мероси адабию миллї аз љониби тамоми 
халќияту миллатњои ќаламрави забони порсии тољикї пазируфта мешуд. 
Њар падида ва навоварие, ки дар заминаи шеъру адаб рух медод, фавран 
дастраси тамоми ќалаврави фарњанги порсии тољикї мешуд, ки далели 
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боэътимоду раднопазири ягонагї ва њувияти миллии халќи тољик буд. Бар 
ин мабнї адабиѐти форсии тољикї комилтарин ва даќиќтарин манбаест, ки 
њувияти миллии моро дар худ хеле равшану возењ инъикос кардааст. Дар 
маљмўъ, метавон изњор дошт, ки афкори баландпояву инсондўстонаи 
суханварону андешамандони гузашта, ки дар жанрњои манзуму мансур сабт 
гардидааст, дар бозшинохти њувияти милии мо наќши боризе дорад. Њамон 
тавр, ки С. Ятимов дар маќолаи пурбори хеш таъкид меварзад: «Моњияти 
њаќиќии адабиѐт ва фарњанги асил тараннум ва њимояи манфиатњои миллат 
аст. Адабиѐти тољик – дар тўли асрњо комилан адабиѐти майдони мубориза 
буд. Њатто дар асарњои лирикии он оњанги иљтимоии озодандешї, 
хирадпазирї, аќлсолорї, хурофотситезї, мазаммати шадиди тавбафармоѐни 
дурўяи хилватамал бо ќотеият садо медод. Хусусияти озодманишии ин 
адабиѐт тавонист принсипи миллии тољикиятро дар нињоди мардум љой 
кунад, ба воя расонад, њифз намояд. Муносибати аслии мардумиро ба тарзи 
љањонбиние, ки нафаси андешаро дар ќафас њам гулўгир мекунад, муайян 
кард. Дар гањвора нигоњ доштани девонњои Њофиз, Бедил, »Маснавии 
маънавї»-и Љалолиддини Румї њамчун китобњои муќаддас – умеди 
нигањдорї ва тарбияи љигарбанди одамї, бо тарзи тафаккури озодагї, 
маърифатпарварї ва адолатхоњї аз анъанањои воќеии иљтимоии ин адабиѐт 
буд» [7, 23]. 

Дар байни ин аљноси адабї њамоса љойгоњи хосе дорад. Њамоса сурудаест, 
ки дар худ рўњ ва андеша, орзу ву ормонњои миллии халќро инъикос мекунад. 
Дар ин гуна осор таърихи куњани ќањрамонињову фидокорињои миллат барои 
марзу буми хеш љомаи бадеї ба бар карда, падидањои ахлоќии низоми иљтимої, 
њаѐти сиѐсї ва дидгоњњои фалсафию эътиќодии гузаштагонро инъикос кардааст. 
Аз ин рў, «Шоњнома»-и Фирдавсї – њамосаи миллии моро чун бењтарин дастур 
барои тарбияи њувияти миллии љомеа метавон истифода кард. Ба гуфтаи 
Исломии Надўшан: «Агар «Шоњнома» намебуд, як диди љањоншумул нисбат ба 
зиндагї, ки фориѓ бошад аз ифтироќњои ќавмию забонию оинї, дар тафаккури 
эронї роњ намеѐфт, ки инсоният инсонро ба доду дињиш бишиносад ва бигўяд: 
«Ту доду дињиш кун, Фаридун туї» ва он гоњ ба Мавлавї бирасад, ки бигўяд: 
«Њамдилї аз њамзабонї бењтар аст» ва сипас ба Саъдї, ки ѐдоварї кунад: «Банї 
одам аъзои якдигаранд»… ваќте Њофиз гўяд: «Мабош дар паи озору њар чї хоњї, 
кун // Ки дар тариќати мо ѓайр аз ин гуноње нест» ва бад-ин гуна ќалами бутлон 
мекашад бар њамаи амру нањйњо...» [2, 27-32]. Воќеан, «Шоњнома» донишномаи 
таъриху фарњанг ва адаби пурифтихори тамоми аќвоми ориѐї буда, њамаи 
марњалањои зиндагонии ориѐиѐнро, ки саршор аз шодию нишот, орзуву ормон, 
шигифтию андўњ, муњаббат ба мењану нафрат ба душман, поси некию 
нописандии зиштї ва ѓайра будааст, дар достонњову ќиссањои худ инъикос 
кардааст. Ин њамосаи  беназир бар иловаи тасвири шуљоату далерии 
ќањрамонони миллї, ки њамвора дар њимояи марзу буми ватани хеш будаанд, 
маљмуи расму оини мардумони Хуросони бузургро бо њарорати баланди 
ватандўстона ва мањорати бемисли шоирона ба риштаи назм даровардааст. Аз 
ин рў, «Шоњнома» шоњасарест, ки ягонагї ва иттињоди рўњии мардумонро дар 
мубориза бар зидди аќвоми истилогар барои ба даст овардани озодї ва истиќлол 
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бо тамоми шукўњмандию љалолати сухан ба тасвир кашида, дар пањлўи ин 
мазомин расму оинњои мардумию динї ва иљтимоию ахлоќии гузаштагони моро 
бо тамоми љузъиѐти он ба тасвир кашидааст. Њамзамон дар ин њамосаи пурмоя 
бењтарин лањзањои шодию сурур, айшу нишот ва мубоњисањои пурдоманаи 
фалсафию динии гузаштагон таљассум гардидааст. Ин китоби мумтозу беќиѐсро 
метавон чун бењтарин сарчашма ва дастури рањнамо барои ташаккули њувияти 
миллї мавриди омўзиши васеъ ќарор дод. Бефоида нахоњад буд, агар аз ѐд 
донистани як ѐ якчанд достони «Шоњнома» дар рўйхати адабиѐти тавсияшаванда 
дар њамаи номинатсияњои озмуни «Фурўѓи субњи доної китоб аст» шарти асосї 
бошад. 

Адабиѐти давраи истиќлол то андозае зодаи вазъи таърихии замони 
хеш аст. Таѓйироти сиѐсию иљтимоие, ки дар љомеа ба вуљуд омад, сабаб шуд 
адибоне, ки ќаблан дар бораи масъалањои иљтимоию сиѐсї наменавиштанд, 
ба чунин мавзуъњо рўй биоваранд. Як идда адибон ба навиштани осори 
адабї дар жанрњои таърихї пардохта, дар бораи гузаштаи таърихии миллї 
асарњо офариданд. Ба ин васила адабиѐт вазифаи иљтимоии худро, ки ба њеч 
ваљњ наметавонад фурў гузорад, аз нав ба уњда гирифт. Чунон ки Жан Пол 
Сартр мегўяд «навиштан шакли сонавии амал аст», адибон тибќи мантиќи 
раванди адабиѐт мебоист камари њиммат баста, ба инъикоси воќеияти давр 
мепардохтанд.  

Чунонки пештар ишора шуд, њар асари бадеї ќабл аз он ки баѐнгари 
њолоти ботинии муаллифи он бошад, дар бештари мавридњо вазъияти 
иљтимоию фарњангии љомеаеро инъикос мекунад, ки адиб дар он парвариш 
ѐфтааст. Баррасии тамоми равандњои адабї дар робита бо вазъияти замон кори 
хеле тўлонист, ки равшан кардани он дар доираи маќолаи мазкур ѓайриимкон 
аст. Аз ин рў, танњо ба чанд мисоли мухтасар рољеъ ба даврањои шукўњманди 
таърихи худшиносии тољикон, ки дар устувор кардани пояњои забону адабиѐти 
миллии мо сањми беназир гузоштаанд, ишораи гузаро мекунем.  

Ин њаракат бо талошњои пайгиронаи Имом Абуњанифа дар роњи ворид 
кардани забони форсии тољикї ба русумот ва маносики дини ислом оѓоз 
ѐфт, ки минбаъд яке аз асосњои сиѐсати давлати Сомониѐн гардид. Бо амри 
амирони миллатдўсту мењанпарвари сомонї тарљима шудани рисолаи «Ас-
саводу-л-аъзам»-и Абулќосим Исњоќ ибни Муњаммад Њакими Самарќандї, 
машњур ба Њакими Самарќандї ва Абулќосим Њакими Самарќандї (874-
956), ки дар усули аќоид ва каломи мазњаби њанафї нигошта шуда, яке аз 
ќадимтарин намунањои насри порсии тољикї мањсуб мешавад. Њамчунин 
тарљимаи рисолаи машњури Муњаммад ибни Љарири Табарї бо номи 
«Таъриху-р-русул-ва-л-мулук» («Таърихи паямбарон ва подшоњон») ба 
забони порсии тољикї  ба амри Мансур ибни Нўњи Сомонї аз љониби 
Абуалї Муњаммад ибни Муњаммади Балъамї (ваф. байни солњои 992-997) – 
муваррих, адиб ва њамчунон вазири хонадони Сомониѐн, бино бар ахбори 
«Муљмалу-т-таворих» соли 963 оѓоз гардида, њудудан дањ сол идома ѐфт [1], 
ки ба унвони «Тарљимаи Таърихи Табарї» ѐ «Таърихи Табарї» шинохта 
шуд. Чун Балъамї матолиби бисѐреро аз манобеи гуногун ба тарљимаи хеш 
илова кард, тањрири наве аз он рисола падид омад, ки баъдан бо номи 
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«Таърихи Балъамї» шуњрати густардае ѐфт. Ин таърихнома аз ќадимтарин 
замон оѓоз гардида, то даврони муаллифи он идома меѐбад. Китоби дигари 
арзишманди Муњаммад ибни Љарири Табарї «Љомеъу-л-баѐн ан таъвили-л-
Ќуръон» яке аз куњантарин ва љомеътарин тафосири Ќуръон ба забони 
араби аст. Тарљимаи порсии тољикии он њамчунон ба амри амир Мансур 
ибни Нўњ ва дар асоси фатвои як гурўњ олимону фаќењони мовароуннањрї ва 
њамкории бевоситаи Абулфазли Балъамї сурат гирифт, ки бо номи 
«Тафсири Табарї» ѐ «Тафсири Кабир» дар ќаламрави забони порсии тољикї 
маъруф аст. Ба ин тартиб нубуѓи фикрию фарњангии Сомониѐн барои 
бедории миллї ва эњѐи фарњанги куњани аљдодї мисли нўшдоруи њаѐтбахше 
буд, ки тани аз дасти тохтутозњои аъроб хаставу бемор ва пур аз љароњати 
миллатро марњаме гашта, онро бар њолати пешини фарањбори хеш 
бозгардонд  ва ба ин васила нањзати азими илмию фарњангии бемисле дар 
ќаламрави он сарзамин падид омад. Ин амали некў Абурайњони Беруниро 
(973-1048) ба амалњои сутурге дар ин соња барангезонд. Ў бо шўру шавќ ва 
талошу кўшиши зиѐд дар осори илмии хеш ба љои истилоњоти роиљи илмии 
арабї муродифоти форсии онњоро мавриди истифода ќарор дод. Масалан, 
дар рисолаи «Ат-тафњим», ки дар илми нуљум ва риѐзиѐт аст, ба љойи 
«зовияи мунфарриља» «зовияи гушода», дар баробари «зовияи њода» «зовияи 
тез», дар муќобили «мутасовию-л-азлоъ» «ростпањлў», ба ивази «устурлоб» 
«ситораѐб» ва дањњои истилоњи дигари порсии тољикиро вориди забони 
илмї кард. Ин навпардозињо ањли илму адабро чунон ба шавќ оварданд, ки 
њар олиме мекўшид тавоноињои забони модарияшро ба намоиш гузорад1. 
Дар идомаи ин ќиѐм ва љунбиши фарњангие, ки яке аз пояњои мустањками 
худшиносии миллї гардид, Абуалї Ибни Сино (980-1037) «Донишномаи 
алої»-и хешро ба забони модарияш – порсии тољикї нигошт ва њамчунин 
рисолањое дар сарфу нањви забони порсии тољикї ба тањрир даровард, то 
ќудрату нерўи онро дар баробари андешањои носолиме, ки гўѐ забони 
порсии тољикї тавони баѐни масъалањои илмиро надорад ва танњо ба ин 
забон мешавад осори адабї офарид, ба исбот расонид. Илова бар анбуњи 
истилоњоту иборањои илми мантиќу фалсафа ба забони порсии тољикї 
«Донишномаи алої» як давраи комили фалсафаи машшоъ ва такмилаи 
фалсафаи Арастуро дар бар гирифтааст. Тавассути ин асари мондагор 
Абуалии Сино андешаи диниро ба хирад ва фалсафа омезиш дода, шинохти 
вежаеро аз њастї матрањ намуд, ки бо дидгоњњои суннатии динии он даврон 
созгор науфтод  ва ба ин сабаб њамвора аз љониби диндорони мутаассиб 
мавриди такфиру тањќир ќарор гирифт. Душманони сарсахту њасуду 
нотавонбинаш бар сари ў пайваста туњматњо бор карданд, ки сурудањои зер 
дар посух ба иттињомоти онњост:  

Куфри чу мане газофу осон набувад, 
Муњкамтар аз имони ман имон набувад. 
Дар дањр чу ман якю он њам кофар!? 
Пас, дар њама дањр як мусулмон набувад! 

                                                           
1. Дар бораи ташаккул ва такомули истилоҳоти илмии порсии тоҷикӣ ниг.: [5]. 
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Дар рубоии дигар Абуалии пури Сино ногузир бо шигифту дареѓи зиѐд 
аз намодњои манфї њунармандона кор мегирад, то ба падидае номатлуби 
замонааш, ки ба ањли донишу хирад эњтиром ќоил набудаанд, бо шўру ситез 
фарѐд бизанад:   

Бо ин ду-се нодон, ки чунон медонанд 
Аз љањл, ки донои љањон эшонанд 
Хар бош, ки ин љамоат аз фарти харї 
Њар к-ў на хар аст кофараш мехонанд. 

Матлаби сазовори гуфтан ин аст, ки рў овардан ба омўзиши осори 
адабию илмии Ибни Сино дарвозањои хирадгароиро ба рўи инсон боз 
мекунад. Гарчанде аз назари замонї байни мо ва ин нобиѓаи беназир беш аз 
њазор сол фосила аст, вале осори пурбору арзишманди ў њанўз таваљљуњи 
ањли илму адабро ба худ мекашад. 

Адабиѐти шукўњманди даврони шукуфоии давлатдории Сомониѐн саршор 
аз осори гаронмояи адабию илмиест, ки зиндагии он рўзгоронро бо тамоми 
шањомату шукўњаш тасвир кардааст. Оѓози нигоштани «Шоњнома»-и 
Абулќосимми Фирдавсї ба даврони нањзатњои худшиносї ва истиќлоли миллї 
ва њамчунин эњѐи забони модарї рост меояд. Ин шоњкори беназир ба ѓайр аз 
достонњои асотирию таърихии пурмазмун манзумањои бузурге монанди 
«Достони Эраљ», «Достони Рустам ва Суњроб», «Достони Исфандѐри Рўинтан», 
«Достони Сиѐвуш» ва ѓайраро дорад, ки дар онњо рўњи миллї, муњаббат ба 
мењан, ифтихор аз кешу оини ниѐкон ва орзуву ормонњои инсон барои зиндагии 
осудаву шукўњманд бо забони нињоят љаззобу шево тавассути хомаи тавонову 
сењрофарини шоир тасвир ѐфтаанд. Арзишњое, ки дар ин њамосаи бемисл бозгў 
шудаанд, дар рўзгорони мо аз ањаммияти бештаре бархўрдоранд. Барои 
Фирдавсї мафњуми «ватан» бештар аз хоку буми обоист, њастии шоир аст, бе 
ватан худашро њеч мешуморад: 

Чу Эрон набошад тани ман мабод! 
Дар ин буму бар зинда як тан мабод! 

Воќеан яке аз мавзуъњои мењварии «Шоњнома» ишќ ба сарзамини 
обоию аљдодии њаст. ин мазомин пайваста дар тўли асар  бо авотифу 
эњсосоти нишотангез ва сўзу гудози пуршўр садо медињанд. Шоир њимоят аз 
ватанро, ки бо ифтихор онро «Озодбум», «Шањри озодагон» мехонад, 
вазифаи муќаддаси њар шањрванд мешуморад ва мардумро ба хотири 
пуштибонию њифозат аз бару буму хонаву фарзанди хеш ба пойдорию 
љасорат ва устуворию муќовимат дар баробари душманон даъват мекунад: 

Зи бањри бару буму фарзанди хеш, 
Зану кўдаки хурду пайванди хеш 
Њама сар ба сар тан ба куштан дињем, 
Аз он бењ, ки кишвар ба душман дињем! 

Барои њакими фарзона аз њама азизтар ватан аст. Дар саросари 
«Шоњнома» бар гиромї доштани ватан таъкид мекунад ва њаммењанони 
хешро даъват мекунад, ки бар ободу осуда нигоњ доштани мењан бикўшанд 
ва пойдории истиќлол ва посбонии озодию оромиши сарзаминро 
муќаддастарин вазифаи хеш донанд: 
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Намонем, к-ин бум вайрон кунанд, 
Њаме ѓорат аз шањри Эрон кунанд! 
Нахонанд бар мо касе офарин, 
Чу вайрон бувад буми Эронзамин! 

Дар саросари ин њамосаи пуразамат рўњу андешаи миллї ва 
љањонбинии воњиди мењанпарастї партав афкандааст. Аз ин паѐми 
вањдатофарини Фирдавсии бузург барои барангехтани муњаббат ба 
арзишњои миллї бояд пайваста истифода кард. Бо ин роњ дар замири 
мухотабон мењру дилбастагї ба хоку буми сарзамин парваронидан лозим 
аст. Номњои ќањрамонони «Шоњнома» дар њамаи хонаводањои тољикон дида 
мешавад, ки нишонае аз ишќу алоќаи тољикон ба гузаштаи пурифтихори 
хеш аст. Аз ин рў ин њамосаи бузург метавонад дар тањкими њувияти миллї 
хеле муфид бошад.  

Беш аз њазор сол аст, ки сухани пур аз њикмати Абулќосимми 
Фирдавсї бар инкишоф ва пешравии илму адаби башарият афзудааст. Дар 
тўли таърих дурустї ва азамати ин каломи мондагори Њакими Тўсиро ањли 
башар дарѐфт ва дар заминаи он назарияњои вобаста ба танзим ва 
мудирияти донишро тавлид намуд.  

Метавон хулоса кард, ки адабиѐти порсии тољикї, бавежа дар 
ќаламрави шеър, аз ќадимтарин ва тавонотарин адабиѐтњои љањон аст. Ба 
сабаби густардагию ѓанои зењнию маърифатї ва адабию фарњангии худ, 
адабиѐти порсии тољикї метавонад ба њаѐти шахсию љамъиятии инсон, ба 
ќасду ният ва азму иродаи ў таъсири бенињоят калон расонад. Адабиѐти 
њамосї рўњияи миллї ва муњабббат ба ватанро тавассути тасвири шукўњу 
азамати ва корномањои сазандаву ситоишбарангези ниѐкон дар кори њимоят 
аз марзу буми мењан дар инсон таќвият мебахшад.  
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АДАБИЁТ – ВИЉДОНИ БЕДОРИ ХУДШИНОСИИ МИЛЛЇ 

 
Дар маќола рољеъ ба љойгоњи адабиѐт дар љањонбинии тољикон сухан 

меравад. Адабиѐти пурбори порсии тољикї, бавежа шеър, аз густараи 
зебоишиносии хеш берун рафта, њамаи соњањои зиндагиро дар бар 
гирифтааст. Шеъри порсии тољикї дорои донишњои фалсафї, асотирї, 
таърихї, сиѐсї, зебоишиносию ирфонист. Њамин пурбории адабиѐти порсии 
тољикист, ки таърихи пурифтихори гузаштаи моро ба ояндагон интиќол 
додааст. Аз ин рў, адабиѐт авроќе хомўшу бељони иборат аз каломи бадеъ 
нест. Њар сањифаи он саршор аз шинохти хосу зебоишиносона ва 
донишњоест, ки аз ќалби њассосу чашми нозукбину андешаи латифу зарифи 
суханвар берун омадааст. Адабиѐт инъикоскунандаи фарозу нишебњои 
иљтимоию фарњангии љомеа, бозтобкунандаи бовар ва расму оини 
мардумони он дар даврањои гуногун будааст. Авзои иљтимоии њар марњалаи 
таърихиро  дар адабиѐти он давра метавон омўхт. 

 
Калидвожањо: адабиѐт, фарњанг, шеър, «Шоњнома», љомеа, тањаввул, 

падида. 
 

ЛИТЕРАТУРА – ПРОБУЖДАЮЩЕЕСЯ СОЗНАНИЕ 
НАЦИОНАЛЬНОГО МЕНТАЛИТЕТА 

 
В статье говорится о месте литературы в мировоззрении таджиков. 

Богатая таджикско-персидская литература, особенно поэзия, выйдя за рамки 
эстетики, охватывает все сферы жизни. Таджикско-персидская поэзия 
содержит в себе философские, мифологические, исторические, политические, 
эстетические и мистические знания. Это изобилие таджикско-персидской 
литературы транслировало в будущее славную историю нашего прошлого. 
Поэтому литература – это не безмолвный и безжизненный текст, состоящий 
из высокопарных слов. Каждая страница ее наполнена уникальными и 
прекрасными знаниями, вышедшими из чуткого сердца, зоркого видения и 
изящной мысли литератора. Литература является художественным 
отражением социальных и культурных взлетов и падений общества. Она 
отражает верования и обычаи народа в разные периоды его истории. 

http://www.URL:http:/gst.tj/tj/navidho%20/item/
http://www.URL:http:/gst.tj/tj/navidho%20/item/
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Социальную атмосферу каждого исторического этапа можно изучить по 
литературе конкретного периода. 

 
Ключевые слова: литература, культура, поэзия, «Шахнаме», общество, 

развитие, явление. 
 

LITERATURE – AN AWAKENING CONSCIOUSNESS OF 
 NATIONAL MENTALITY 

 
The article talks about the place of literature in the life of Tajik people. The 

prosperous Persian literature, especially poetry, goes beyond aesthetics and covers 
all spheres of life. Tajik-Persian poetry contains philosophical, mythological, 
historical, political, aesthetic and mystical awareness and wisdom. This abundance 
of Tajik-Persian literature transmitted the glorious history of our past into the 
future. Therefore, literature is not a silent and lifeless text consisting of pompous 
words. Each page is filled with unique and wonderful acquaintance and 
knowledge that came from the sensitive heart, keen vision and elegant thought of 
the writer. Literature is an artistic reflection of the social and cultural ups and 
downs of society. It reflects the beliefs and customs of the people at different 
periods of its history. The social atmosphere of each historical stage can be studied 
in the literature of that period. 

 
Key words: literature, culture, poetry, «Shahnameh», society, development, 

phenomenon. 
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ТДУ: 892.7.09 
 

СИМОИ БАЊЛУЛ ДАР «ИЛОЊИНОМА»-И ФАРИДУДДИНИ  
АТТОРИ НИШОПУРЇ 

 
Боймурод Шарифзода  

Сайакбар Абдулазиззода  
 Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Абуњомид Фаридуддин Муњаммад ибни Абубакр Иброњим Аттори 

Нишопурї (1145-1221) яке аз бузургтарин суханварони адабиѐти 
асримиѐнагии форсу тољик мебошад, ки бо осори гаронбањои ирфонї ва 
ахлоќии худ дар радифи шоирони пешоњанги суфимашраб ќарор 
гирифтааст. Перомуни рўзгор ва осор ин суханвари бузурги олами ирфон то 
кунун пажўњишњои фаровоне аз љониби муњаќќиќони ватанию хориљї сурат 
гирифтааст, ки зикри њамаи онњо дар ин мухтасар аз имкон берун аст. 

Яке аз маснавињои маъруфи Аттор «Илоњинома» мебошад, ки аз 
љониби муњаќќиќон ба таври гуногун мавриди арзѐбї ќарор гирифтааст. 
«Илоњинома» маснавиест иборат аз 6511 байт, ки љанбаи ќавии ирфонию 
ахлоќї дорад.  Маснавї аз мунозараи падаре бо шаш нафар писараш, ки њар 
кадом аз ў муроде талаб доранд шуруъ мешавад. Писари аввал талабгори 
духтари шоњи париѐн, писари дуюм орзуи љодугар шудан, писари сеюм 
хостори Љоми Љам, писари чорум Оби њаѐт, писари панљум ангуштарии 
Сулаймон ва писари шашум орзу дорад, ки кимиѐгар бошад. Падар дар 
љавоби њар яке аз писаронаш сабаберо, ки муљиби ин талаб шудаву хоњиши 
дарунии фарзандонро барангехтааст, баѐн мекунад ва писарон љавоб 
медињанду миѐни падару писарон ихтилофи динию иљтимої дар мегирад. 
Саранљом падар аз майдони бањс ѓолиб берун меояд ва писаронро ќонеъ 
месозад. Сипас писарон њаќиќати амрро аз падар љўѐ мешаванд ва падар 
онро шарњу таъвил мекунад. Гуфтугўи падар бо њар яке аз писарон чањор 
маќоларо фаро мегирад ва танњо писари чорум  зудтар ба афкори падар сари 
таслим фурў меорад, аз ин рў Аттор бањси писари чорумро бо падар дар ду 
маќола ба анљом мерасонад. Падар нахуст пеш аз он ки ба асли бањс ворид 
шавад сабаби хоњиш ва ангезаи талабро мавриди бањс ќарор медињад ва 
онро накўњиш менамояд, ки ин масъала љанбаи ахлоќию иљтимоии 
маснавиро ќувват мебахшад. 

Дар суолу љавоб миѐни падар ва писарон масъалањои издивољ (саволи 
писари якум), ѓалабаи вањм ва пиндор (саволи писари дуюм), талаби љоњу 
љалол аз роњи илму маърифат (саволи писари сеюм), тули амал (саволи 
писари чорум), љоњталабї аз роњи фармонравої (саволи писари панљум) ва 
њирс бар талаби љамъи мол (саволи писари шашум) ба миѐн гузошта шуда, 
оид ба њар яке аз масоили номбаршуда мулоњиза ва афкори хоссаи Аттор 
дар 22 маќола ба таври муфассал баѐн гардидааст.  

Ањаммияти «Илоњинома» боз дар он зоњир гаштааст, ки Аттор дар ин 
маснавї хурофотеро, ки дар байни хоссу ом аз азал мављуд аст, аз ќабили 
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њаваси издивољ бо духтари шоњи париѐн, љамъоварии сарват аз роњи кимиѐ 
ва амалї кардани орзуњо ба василаи сењру љодуро бо далелњои устувор ва 
овардани ќиссаву амсол инкор менамояд. 

Дар ин маснавї Аттор 282 њикояро мутобиќи услуби худ бо забони 
содда ва бе такаллуф ба риштаи назм кашидааст. Њикояњои «Илоњинома» ба 
таври куллї муфассалтару дарозтар аз дигар маснавињои шоир сурат 
гирифтаанд. Ривоят ва ќиссањои динї нисбат ба дигар маснавињои Аттор 
дар «Илоњинома» бештар аст ва равиши ў дар ин маснавї мутамоил ба зуњду 
тарки дунѐ, хавф аз маргу бими оќибат аст. 

Барои баѐн намудани афкору андешањои ахлоќию ирфонї Аттор 
њикояњои зиѐдеро аз рўзгор ва фазилатњои Сулаймон, Муњаммад (с) 
Амиралмуъминин Алї, Анўшервон, Абусаиди Абулхайр, Абулфазли Њасан, 
Иброњими Адњам, Шайхи Гургонї, Яъќуб, Юсуф, Маљнун, Султон Мањмуд, 
Шиблї, Шайх Абулќосим, Имом Љаъфари Содиќ, Фахриддин Гургонї, 
Мансури Њаллољ, Шайх Абулќосими Њамадонї, Исо, Намруд, Боязид, 
Айюб, Юсуфи Њамадонї, Абубакри Сафола, Њасани Басрї, Робиа, Мусо, 
Абусаиди Мињна, Шиблї, Шаќиќи Балхї, Абубакри Воситї, Абуалии 
Формадї, Султон Санљар, Шайх Бушанља, Муњаммади Ѓаззолї, Њасани 
Басрї, Кайхусрав, Султон Маликшоњ, Искандар, Бузургмењр, Кисро, Фазли 
Рабеъ, Намруд, Муњаммад Исо, Њорунаррашид, Абубакри Варроќ, Суфѐни 
Саврї, Яњѐи Маъоз, Шайх Алии Рўдборї, Анўшервон, Аббосаи Тўсї, 
Ардашер, Юсуфу Зулайхо, Афлотун, Буалии Тусї, Ањмади Ѓаззолї, Шайхи 
Хараќонї, Увайси Ќаранї, Абдуллоњ ибни Масъуд, Бишри Њофї ва дигарон 
наќл кардааст, ки бештари онњо муассиру хотирмонанд. Ба андешаи 
Абдулњусайни Зарринкўб, ќиссаву њикояњои «Илоњинома» дар адабиѐти 
Шарќ собиќа доранд ва ў тамсилу њикояњои ин маснавиро бо ќиссањои 
«Синбоднома» ва «Марзбоннома» муќоиса кардааст [4, 186]. 

Агар шахсияти Бањлул, Султон Увайси Ќаранї ва Маљнунро, ки 
њамчун фарзонагони девона (уќало-ул-маљонин) шуњрат доранд, сарфи назар 
намоем, дар маснавии «Илоњинома» Аттор аз рўзгор ва панди девонагони 
зиѐде истифода кардааст. Истифода аз шахсияти девонагон дар осори Аттор 
сарфи назар аз љанбаи достонии он, ки интихобе њадафмандона ва 
њаќиќатнамост ба нависанда имкон медињад, ки афкореро, ки гуфтанаш 
ѓайримумкин аст, баѐн намояд. Дар бисѐре аз њикоѐт ва ривоѐт Аттор аз 
забони девонагон муќобала ва муљоњида мекунад ва золимону зўргўѐнро ба 
сухраву ва ришханд мегирад. Ба андешаи шарќшиноси олмонї Њелмут 
Риттер «Дар ќиѐс бо касоне, ки дар бораи девонагон рисолањо тадвин 
кардаанд, Аттор амиќтару дарунгаронатар ба тасвир пардохтааст, дар њоле 
ки дигарон бештар ба тавсифи љанбањои зоњирии онњо даст задаанд»[8, 11]. 
Махсусияти девонагон дар осори Аттор дар ќиѐс бо осори арабї дар он 
зоњир мегардад, ки онњо бо сифати девонагии худ аз њар гуна банду ќайд 
озоданд ва њама гуна корро метавонанд анљом бидињанд, касе ба онњо озоре 
намерасонад. 

Яке аз симоњои барљастаи фарзонагони девона дар осори Аттори 
Нишопурї Бањлул мебошад. Бањлул Вањб ибни Амри Сайрафї (вафоташ 
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190њ \805-806м), ки њамчун Бањлули девона шуњрат дорад, дар осори Аттор чун 
марди поку доно, оќилу њушѐр, «девонанамо»-ву шуљоъ, ботадбиру 
ботамкин, њаким ва њамеша њаќиќатљў тасвир шудааст. 

Лозим ба зикр аст, ки дар сарчашмањои дигари адабї ва таърихии ањди 
исломї «Иќд-ул-фарид»-и Ибни Абдиррабењ (246-328њ.ќ./861-940м) [1,1075], 
«Уќало-ул-маљонин»-и Абулќосим Њасан ибни Муњаммад ибни Њабиби 
Нишопурї (367-406њ.ќ/978-1016м.) [7,139-160], «Наср-уд-дурар фи-л- 
муњозирот»-и Абусаъд Мансур ибни Њусайн Розї машњур ба Обї (ваф. 
422њ.ќ./1030м.) [5,189-195] низ маълумоти гуногуне дар бораи шахсияти 
Бањлул ва фазилатњои ў баѐн гардидааст. Ба вижа дар китоби «Уќало-ул-
маљонин»-и Нишопурї оид ба Бањлул њикояњои фаровоне дарљ гардидааст, 
ки минбаъд аз онњо суханварони асримиѐнагии форсу тољик њам бањра 
бурдаанд. 

Уќало-ул-маљонин касоне буданд, ки рафторашон ба монанди 
девонагон хилофи урфи љомеа ва ањкоми шариат буд ва аз ин рў, онњоро 
девона мехондаанд. Аз дигар љониб, чун суханон њакимона бар забон 
меоварданд, ононро оќил низ медонистанд. Уќало-ул-маљонин фарзонагоне 
буданд, ки девона менамуданд ѐ «Бар асари таљаллии ногањонии њаќ он 
љанбаи аз аќлро, ки корњои рўзмарра бо ѐрии он анљом мегирад ва 
гузаштагон онро аќли амалї мегуфтанд, аз даст медоданд ѐ ба истилоњ 
аќлашонро дар парда мемонданд. Бино бар ин, корњои рўзмарраи хешро бо 
меъѐри аќл анљом намедоданд, аммо аз он љанбаи аќл, ки андешањои волое 
аз он таровиш мекунанд ва онро аќли назарї хондаанд, бархурдор буданд» 
[6, 11]. Дарунмояи асли суханони уќало-ул-маљонин хурдагирї аз кори 
хилќат ва беадолатињои иљтимоист. Ва ин пўшиш имкони муносибе барои 
эътироз ва интиќоди бепарда аз ќудратмандон, умарои ситампеша, 
фаќењони риѐкору љомеаи нобасомони рўзгори онњо мебошад. 

Баъзан ба эътибори номи Бањлул, ки яке аз машњуртарини онњо 
мебошад, тоифаи уќало-ул-маљонинро «Бањолил» низ гуфтаанд [2,327]. Ин 
чењрањо агар аз як сў рафтору гуфтори ѓайриодияшон онњоро дар сафи 
девонагон љой дода бошад, аз дигар сў, гуфторњои тезбинона ва рафторњои 
зарифонаашон онњоро аз девонагони маъмулї људо карда, ба гунаи 
хирадмандону њакимон љилвагар месозад. 

Дар маснавии «Илоњинома» Аттор аз Бањлул шаш њикояро наќл 
кардааст. Ду њикояи аввал дар маќолаи нуњуми маснавї дарљ гардидаанд [3, 
140-193]. Дар ин маќола писари сеюм ба падар васфи Љоми Љам мекунад ва 
мегўяд, ки агар он љомро ба даст орам, аз асрори љањон огоњї пайдо 
менамоям. Падар аз савол ва дархости писар чунин хулоса мекунад, ки ў 
мехоњад илмро дастовези љоњу љалол намояд, дар асл хостгори илму 
маърифат нест. Баъди ин падар ѓараз ва маќсади писарашро мавриди 
накўњиш ќарор медињад ва ба ў мегўяд, ки Љамшед худ аз љом чї манифат 
дид, ки ўро бо арра дуним карданд. Ва орзу кардани љоње, ки инсонро ба чоњ 
меафканаду хору залил месозад, њаром аст ва сипас бо овардани њикоѐти 
зиѐде, ки љанбаи ахлоќию тарбиявї доранд, писарро аз раъяш мегардонад. 
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Суолу љавоб бо писари сеюмро Аттор дар чањор маќола матрањ карда, 
барои исбот кардани матлаб 52 њикоя овардааст, ки аз ин миќдор 2 њикоя ба 
Бањлул мансуб аст. 

Њикояи аввал бо мисраъњои зер оѓоз мешавад: 
Магар Бањлул чўбе дошт дар даст, 
Ки бар њар гўр мезад, то ки бишкаст. 
Бад-ў гуфтанд: – Эй марди пурошўб, 
Чаро ин гўрњоро мезанї чўб?! [3, 143-144]. 

Бањлул чўб ба даст гирифта ба гўрњои мурдагон мезад, то он чўб 
шикаст. Аз ў пурсиданд, ки мурдагон чї гуноњ кардаанд, ки гўрашонро чўб 
мезанї.  Бањлул мегўяд, ки онњо мардуме дурўѓгўй буданд ва њамвора даъвои 
молу мулк мекарданд. Яке мегуфт ин сарою ќасри ман аст, дигаре мегуфт ин 
боѓи ман аст ва бехабар аз он буданд, ки молики њаќиќии њамаи он Худост 
ва ин молу милк ба дасти мо ориятист. Пас аз ин забон ба панду андарз 
мекушояд ва ба тарки дунѐ даъват мекунад, махсусан заминдоронро сахт 
накўњиш мекунад ва мегўяд, ки  моњ аз сояи замин торик мешавад, вой ба 
њамаи онњое, ки ѓарќи заминанд: 

Заминро чун бияфтад соя гоње, 
Кунад торик мањро дар сиѐњї. 
Агарчи нек равшан љурми моњ аст, 
Ба пешаш аз замин оби сиѐњ аст. 
Заминро чун амал бо Моњ ин аст, 
Чї созад, он ки ў ѓарќ аз Замин аст [3,144] . 

Аммо мардум аз сари њирсу майли нафс он ќадар гумроњанд, ки дигар 
офату зиѐни онро намебинанд. 

Дар маќолаи дањум Аттор идомаи бањси писарро бо падар дар 
мавриди љоњу мансаб овардааст. Писар ба ин аќида аст, ки  њама мардум 
љоњталабанд ва касе дўстии молу љоњро аз сар бадар накардааст. Њељ 
хирадманде аз иззат даст намекашад, ба хорї тан намедињад ва ѐ гулшани 
оростаро гузошта ба гулхан намеравад ва њамеша инсон хоњони 
сарбаландию сарафрозї аст. Падар гуфтањои писарашро инкор карда, 
талаби иззатро мепазирад, аммо танњо аз роњи тоату фармонбурдории Њаќ 
таъоло ва њамчунин фарќ мегузорад миѐни иззату сарбаландї ва дўст 
доштани љоњу маќомпарастї. Ба аќидаи ў иззат амри дўстдоштанист, вале 
муњаббат нисбат ба љоњу мансаб дар шаръ нописанд аст. Љоњи дунѐ муљиби 
ноумедї аз љоњи ухравї мегардад: 

Падар гуфташ: – Дар ин шурида зиндон, 
Ба тоат метавон шуд аз баландон. 
Агар хоњї баландї бартар аз Моњ, 
Ту он аз тоате ѐбї, на аз љоњ. 
Паямбар гуфт, к-охир, васфи мастур, 
Ки он аз маѓзи сиддиќон шавад дур. 
Балокаш њубби љоњу њубби мол аст, 
Туро ин љоњ љустан бас вабол аст. 
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Агарчи дар рањи Њаќ хоси хосї, 
Шавї, гар љоњ ѐбї, марди осї. 
Чунон аз ту барорад љоњ дуде, 
Ки набвад аз тадорук њељ суде! [3,153-154]. 

Баъди ин Аттор масъалаи дигарро мартањ менамояд, ки љањони 
охират олами подошу кайфар аст, њар чи ин љо коранд, он љо медараванд. 
Дар ин маќола низ Аттор як њикояи тулонї аз Бањлул овардааст. Бањлул 
аз дасти кўдакон, ки ўро сангборон мекарданд, ба дод меояд ва санги 
хурдеро гирифта ба дасти кўдакон медињад, ки бо ин гуна санг маро 
бизанед, зеро аз зарбати сангњои калон поям лат мехурад ва дар 
намозхонї азоб мекашам. Аммо кўдакон њамоно сангандозиро идома 
медоданд ва Бањлул маљбур мешавад то Баѓдодро тарк карда, ба Басра 
равад. Шабонгоњ Бањлул ба Басра расид ва ба кунље барои шабро рўз 
кардан хазид, ки он љо касеро ба тозагї кушта буданд ва ў бехабар дар 
канори кушта хобиду љомааш ба хун олуда гашт. Ваќте ки рўз фаро 
мерасад мардум аз он минтаќа мегузаштанд ва гумон карданд, ки он 
мардро Бањлул куштааст. Ўро даст баста, ба зиндон бурданд. Бањлул аз 
омаданаш ба Басра пушаймонї мекашид ва мегуфт, ки агар дар Баѓдод 
бо санги кўдакон созиш мекардї, ин љо ба туњмати хунрезї гирифтор 
намешудї. Хабар ба амир бурданд ва ў фармуд, то ба дораш овезанд. 
Ваќте ки хостанд таноб дар гарданаш овезанд, сар сўйи боло кард ва дуое 
зери лаб хонд. Дар њамин лањза касе аз байни издињом берун баромад ва 
гуфт, ки Бањлул гуноњ надорад, он мардро ман куштаам. Њар дуяшонро 
назди амир бурданд. Шоњи Басра номи Бањлул шунида буду орзуи дидори 
ўро дошт. Вазири амир Бањлулро шинохт ва ба шоњ аз омаданаш хабар 
дод. Амир аз љой бархост ва ўро наздаш шинонда, иззату эњтиром кард. 
Мардум ќиссаи ќотилу маќтулро арз карданд ва амир ба ќатли он љавон, 
ки кушторро ба гардан гирифта буд, фармон дод. Бањлул гуфт, ки он 
љавонро накушанд, зеро сабаби рањоии ман аз ќатл шудааст. Амир 
наздикони маќтулро даъват кард ва онњоро барои ќабули хунбањо розї 
кунонду сипас аз он љавон пурсид, ки чї амр боис шуд, то кушторро ба 
гардан гирифтї? Он љавон гуфт: Аждањое дањонкушодаву оташфишон 
дидам, ки мегуфт, ки бархезу рост гўй, вагарна, ба хунат даркашам! Ман 
аз тарси аждањо барљастам ва иќрор кардам, ки бо ин росткориям аз 
куштан рањо ѐфтам. 

Ваќте аз Бањлул пурсиданд, ки зери лаб чї мегуфтї? Ў посух дод: 
Чунин гуфт ў, ки даст аз љон бишустам, 
Њалоки хеш њолест шуд дурустам. 
Баровардам сару гуфтам: – Илоњї, 
Аз ин мискини бедил ме чї хоњї? 
Фарокарда туї инњо ба як бор, 
Агар хоњанд  кушт ин соатам зор?! 
Ман аз ту хунбањо хоњам, на з-эшон, 
Чї гирам домани муште парешон! 
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Туро дорам, дигар касро надорам, 
Ки аз њукми ту холї нест љонам… [3, 162-163]. 

Натиљаи њикоя ин аст, ки њама чиз аз Њаќ аст, чи хайр бошад, чи шарр: 
Валекин то ту марде ѓайрбинї, 
Њама аз ѓайри Шарру Хайр бинї. 
Зи як љояст мењру кин, ки рафтаст, 
Њама чизе аз он љо бин, ки рафтаст! [3, 163]. 

Дар маќолаи сездањум фарзанди чањорум, ки толиби Оби њаѐт аст, ба 
падар мурољиат менамояд ва падар посух медињад: 

Падар гуфташ: – Амал чун ѓолиб омад, 
Дилат умри абадро толиб омад. 
Аз они оби њайвонро харидор, 
Ки љонатро амал омад падидор. 
Агар як зарра нури сидќ њастат, 
Амал бояд, ки гардад зердастат [3, 202]. 

Яъне сабаби талаби Оби њаѐт ва зиндагии абадї амал аст ва агар тули 
амал ѓалаба намекард ва хоњиши зиндагии љовид аз гиребонат сар 
барнамезад ва агар нури сидќ бар љонат метофт, амалро зердасту мутеъи худ 
месохтї ва барои тавзењи гуфтори худ њикояњои зиѐде меорад, ки яке аз онњо 
њикояи Бањлул аст. 

Дар ин бахш Аттор њикояи хурдеро аз Бањлул овардааст: 
Чу ѓолиб гашт бар Бањлул савдош, 
Зубайда дод бирѐнею њалвош. 
Нишасту шод мехўрд, он яке гуфт, 
Ки менадњї касеро? Ў барошуфт, 
Ки Њаќ чун ин таомам ин замон дод, 
Чї гуна ин замон бо ў тавон дод?! 
Туро њар-ч ў дињад, розї бад он бош, 
В-агар дастат дињад, њамдостон бош, 
Ки њар њикмат, ки аз пешон равон аст, 
Ту нашносию дархўрди ту он аст! [3, 202]. 

Дар ин бахш Аттор ба масъалаи ризо мутаваљењ шудааст ва мегўяд ба 
ќисмат розї бош. Агар медињад, дилшод бояд буд ва агар не хушу озод 
мебояд будан ва њељ гоњ набояд аз бад гила кард. 

Дар њамин бахш њамчунин њикояи дигар аз Бањлул оварда шудааст, ки 
дар он кибру ѓурур мавриди мазаммат ќарор гирифтааст: 

Яке мерафт дар Баѓдод дар Рахш, 
Ту гуфтї буд дар даъво љањонбахш. 
Пасу пешаш басе сарњанг мешуд, 
Ба мардум – бар аз ў рањ танг мешуд. 
Зи њар сўе хурўши «тарриќу» буд, 
Ки бурдобурди ў аз чор сў буд. 
Магар Бањлул муште хок бардошт, 
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Бишуд в-он хуфя дар пеши назар дошт, 
Ки чандин кибр аз хокї раво нест, 
Ки гар Фиръавн шуд, њољатхудо нест! 
Биљустї тарбият аз ањли бозор, 
Њама бинњода дом аз бањри мурдор. 
Чу матлуби касе мурдор бошад, 
Куљо бо сирри ќудсаш кор бошад!  [3, 207]. 

Дар ин љо Аттор ањли бозорро мазаммату накўњиш менамояд, ки дом 
густардаанд, то мурдоре бигиранд ва касеро, ки маќсадаш мурдоре бошад, 
ба асрори ќудсу љањони пок роњ надорад. Ва боз њам дар идомаи ин њикоя 
барои ќавї гардонидани матлаб Аттор аз девонаи дигаре ќисса мекунад,  ки 
дар роње нишаста буд, ки як гурўњ одамон бо либосњои фохиру зинатѐфта 
мутакаббирона мегузаштанд. Ин девона фавран сар дар љайб кашид, то он 
замон, ки онњо гузашта рафтанд. Аз ў пурсиданд, ки чаро аз дидани онњо 
ошуфта шудї ва сар даркашидї, гуфт: 

Чунин гуфт ў, ки сарро даркашидам, 
Зи бас боди бурут он љо ки дидам. 
Битарсидам, ки бирбояд маро бод, 
Чу бигзаштанд, сар  баркардам озод. 
Њаме чун ганди раъноѐн шунидам, 
Шудам бетоќату сар даркашидам. 
Чу њафт аъзот раъної гирифтаст, 
Љањоне аз ту расвої гирифтаст. 
Касоне, к-ин сифат аз хеш бурданд, 
Ба дунѐ кори уќбо пеш бурданд [3, 208]. 

Дар маќолаи шонздањум писар орзуи подшоњиву љоњу љалол мекунад 
ва ба тариќи истидлол даъво менамояд, ки њама кас орзуи шоњ шуданро дар 
дил мепарварад ва аз ин орзу даст кашидан амри мањол аст ва аз њакиме 
шоњид оварда мегўяд, ки як рўзи шоњї њам хуш аст: 

Писар гуфташ, ки њаргиз одамизод, 
Надидам з-орзуи мулк озод. 
Намедонам ман аз мањ то ба моњї, 
Касеро, к-ў нахоњад подшоњї. 
Камоли мулк натвон дод аз даст, 
Ки бањри мулк тан, љон дод аз даст. 
Накў гуфт он њакими муштариваш, 
Ки шоњї гар бувад, рўзе бувад х(в) аш! [3, 243]. 

Падар гуфташ, ки мулки инљањонї баќо надорад ва сабаби таваљљуњи 
ту ба ин мулк ѓафлат аз мулки охират аст. Ва касе, ки ба ин маънї роњ ѐбад, 
дар њамин олам салтанати ду љањонро мусаллам мекунад ва бузургони 
гузашта, ки аз иззати мулки дарвешї огоњ шудаанд, мулки ин дунѐро ба љаве 
нахаридаанд ва дар орзуи мулки  љовидонї ин мулки дурўзаи нопойдорро 
тарк кардаанд: 

Барои он чунин бигзидаї ту, 
Ки мулки охират нашнидаї ту. 
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Агар з - он мулк ту огоњ гардї, 
Њам ин љо бар ду олам шоњ гардї. 
Бузургоне, ки мулк он мулк диданд, 
Ба як љав мулки дунѐ кай хариданд! 
Чу медиданд мулки љовидонї, 
Барафшонданд мулки инљањонї! [3, 243] 

Дар ин маќола паз аз овардани ќиссаи писари Њорунаррашид њикояи 
Њорун ва Бањлул оварда шудааст. [3, 248-250] 

Рўзе Њорунаррашид њамроњи сипоњиѐнаш аз роњ мегузашт, ки 
ногањон Бањлул аз гўшае бо садои хеле баланди гўшхарош дод зада, 
гуфт: – Эй Њоруни ѓамхор! Баъд аз садо, халифа Њорун аз ин беэњтиромї 
дар ѓазаб шуда сипоњашро гуфт: – Ин аблањи бесарупой кист, ки маро 
халифа эътироф накарда, дар чунин љойњои серодам номамро гирифта, 
мавриди маззамат ва нафрати хеш ќарор медињад? Сипоњиѐн ба шоњ 
гуфтанд, ин Бањлули маљнун аст. Њорун ин номро шунида, дарњол ба 
назди ў рафт ва гуфт, ки магар маро намешиносї ва аз њурмати ман 
хабар надорї, ки маро овоз медињї, ман агар хоњам њозир хунат ба хок 
мерезам. Бањлул гуфт: - Инро медонам ва аз ин нукта њам огоњам, ки 
агар дар Машриќ пойи пирзане дар санг ояд ва ѐ пуле шикаста шуда 
бошаду бузе аз болои он гузашта натавонад, њарчанд ту дар Маѓриб њам 
бошї, масъули он њама ту хоњї буд ва аз ту хоњанд пурсид. 

Љавобаш дод марди пурмаъонї, 
Ки медонам туро некў, ту онї, 
Ки дар Машриќ агар золест боќї, 
Ки бар санг оядаш пой иттифоќе. 
В-агар љое пуле бошад шикаста, 
Ки гардонад бузеро пой хаста. 
Ту гар дар Маѓрибї, бар ту нависанд, 
Битарс, эй бехабар, к-аз ту бипурсанд! [3, 249] 

Њорун аз ин суханони Бањлул сахт мутаассир гардид ва ба гиря кардан 
даромаду ба Бањлул гуфт, ки агар ќарзе дорї ба ту бидињам. Бањлул ба ў 
гуфт: – Ту худ чизе надорї ва њамаи дороият моли мардум аст ва ту мехоњї, 
ки бо ќарз ќарзро гардонию бо хун хунро бишўї? Бирав, моли мардумро пас 
бидењ, зеро касе ба ту нагуфтааст, ки аз мардум биситону ба фаќирону 
дармондагон бидењ! 

Басе бигрист з-ў Њорун ба зорї, 
Бад-ў гуфто: Агар ту вом дорї, 
Бигў, то љумла бигзорам ба як бор. 
Љавобаш дод Бањлули накўкор, 
Ки ту воми маро чун мегузорї, 
Ки они хештан як љав надорї?! 
Туро ин мол моли мардумон аст, 
На они туст, њар чи дар хизонаст! 
Бирав, моли касонро бозпас дењ, 
Кї гуфтат моли кас бистон, ба кас дењ? 
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Њорун аз Бањлул панду андарз хост. Бањлул ба ў гуфт, ки ту гирифтори 
дунѐ шудаї, аз ин рў ањли дўзахї ва нишонаи дўзахиѐн дар рўи ту њувайдост, 
бираву он аломатњоро нест кун. Њорун гуфт: – Пас, аъмоли динии ман куљо 
меравад? Бањлул гуфт: – Намедонам, вале њамеша њоли туро ба монанди 
дўзахиѐн мебинам. Њорун гуфт: – Ман нисбат ба Расули Худо бастагї дорам. 
Бањлул гуфт: – Магар намедонї, ки рўзи ќиѐмат насабро эътиборе нест? 
Њорун гуфт: – Умедам ба шафоати пайѓамбар аст. Бањлул ба ў посух дод, ки 
шафоат бе иљозати Худованд сурат намегирад: 

Дигар рањ гуфт: Агарчи булфузулам, 
Насаб наќд аст боре бо расулам! 
Бад-ў гуфто, ки чун Ќуръон шунидї, 
«Фало ансоб биайнињим» надидї?! 
Дигар рањ гуфт, њон, эй камбизоат, 
Умедам мунќатеъ нест аз шафоат! 
Бад-ў гуфто, ки бе изни илоњї, 
Шафоат нест, аз ман ме чї хоњї!  
Сипањро гуфт Њорун: Њин, биронед, 
Ки ў моро бикушту менадонед! [3, 250]. 

Баъди ин Аттор масъалаи матрањкардаашро бо афкори зоњидона 
таќвият мебахшад. Тавонгарї, иззат ва љоњу љалоли дунѐро мавриди 
мазаммату накўњиш ќарор медињад. Аз нопойдории зиндагии башарият ва 
баќои инсонї, ки камтар аз санг аст, мазмун метарошад. Талќин мекунад, ки 
њама барои марг зода шудаем: 

Чу на мулк аст ин љову на молик, 
Наљоти туст, агар гардї ту холиќ. 
Чу санге сад њазорон сол барљой, 
Њамемонад, намемонї ту барпой! [3, 250]. 

Аттор таълим медињад, ки олами охират љањони подошу кайфар аст 
ва дар он љо инсон дигар наметавонад барои камоли маънавї кўшиш ба 
харљ дињад, дар њоле, ки ин дунѐ мазрааи охират аст, њар чї ин љо 
бикоранд, он љо медараванд. Пас аз бањри љоњу мол бояд гузашт ва рўй 
дар тоату ибодат мебоист овард. Ба андешаи Аттор инсони комил ноиби 
дорулхилофа ва мазњари камоли њаќ дар ин љањон аст барои он ки 
мартабаи воќеии худро касб кунад, бояд марњалањои мухталифро тай 
намояд. Аз мањсусу мавњум, ки дунѐи шањвату њаво аст, даргузарад, 
маъќулу маълумро, ки сармояи љоњу ѓурур аст, пушти сар бигзорад ва аз 
маъдуму фонї, ки мояи фиребу гумроњист чашм фурў пўшад, то ба 
тавњиди воќеї, ки маќоми фаност бирасад ва шоистаи мазњарияти 
хилофати њаќ шавад. Аммо тай кардани ин роњ кори осон нест ва 
мушкилоти зиѐдеро дар пеш дорад, ки бояд солики роњи њаќ бо њидояти 
пир онро сипарї намояд. Ин роњи душвору пурхатар аз миѐни њафт водї, 
ки талаб, ишќ, маърифат, истиѓно, тавњид, њайрат ва фаќр ном доранд, 
мегузарад. Дар марњалаи охир, ки маќоми фано пеш меояд, толиб 
хештанро фонї мебинад ва њама њаќ мешавад. Аз фанои хеш ба баќои њаќ 
мерасад ва он љо чизе ба ѓайри њаќ боз намемонад. Тай кардани њамаи ин 
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мароњил бе њидояту иршоди пир мумкин нест. Дар маснавии 
«Илоњинома» Аттор ба сифати пиру иршодгари шаш писар падарашонро 
интихоб кардааст, ки панду њикматњои ў њама аз роњи шариат ба тариќат 
равона шудаанд ва хулосаю натиљагирињои худи шоир љанбаи назарии 
ирфону тасаввуфро дар ин маснавї ќувват бахшидаанд. Аз ин љињат њам 
тасаввуфи Аттор аз роњи шариат људо намешавад. 

Хулоса, дар маснавии «Илоњинома» Шайх Аттори Нишопурї аз симои 
Бањлул бештар барои таќвият бахшидани афкори зоњидонаи худ истифода 
карда, масъалањои гуногуни иљтимоию ахлоќии замони худро бо овардани 
њикоѐту тамсилоти содаву равон ва муассир баѐн кардааст. 
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СИМОИ БАЊЛУЛ ДАР «ИЛОЊИНОМА»-И  
ФАРИДУДДИНИ АТТОР 

 

Дар ин маќола мавќеи симои Бањлул дар маснавии «Илоњинома»-и 
Аттори Нишопурї мавриди тањќиќ ќарор гирифтааст. 

Бањлул аз зумраи шахсиятњои тахрихиест, ки чун оќили девона дар 
тамоми адабиѐти шарќ шуњрат дорад. Дар адабиѐти асримиѐнагии форсу 
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тољик симои Бањлул дар осори Саноии Ѓазнавї, Аттори Нишопурї, 
Љалолуддини Балхї, Саъдї, Амир Хусрав, Љомї ва дигарон ба таври 
гуногун инъикос ѐфтааст. Вале аз њама бештар Шайх Аттор барои ифода 
кардани афкори ирфонию ахлоќї ва иљтимоию сиѐсии худ аз панду 
андарз ва њикояњои љолиби Бањлул истиќбол кардааст. Дар маснавии 
«Илоњинома» Бањлул њамчун шахси поквиљдону доно, оќилу њушѐр, 
девонанамову шуљоъ, ботадбиру ботамкин, муњаќќиќ, ориф, олим, 
кошиф, њаким, суфї, њаќиќатљўву њомии арзишњои ахлоќї тасвир 
шудааст. Дар 22 маќолаи «Илоњинома» Аттор 282 њикояро аз рўзгор ва 
фазилатњои шахсиятњои гуногун ба риштаи назм кашидааст, ки шаш 
њикояи он ба Бањлул мансуб аст. 

Хулоса дар маснавии «Илоњинома» Шайх Аттори Нишопурї аз симои 
Бањлул бештар барои таќвият бахшидани афкори зоњидонаи худ истифода 
карда, масъалањои гуногуни иљтимоию ахлоќии замони худро бо овардани 
њикоѐту тамсилоти содаву равон ва муассир баѐн кардааст. 

 
Калидвожањо: Шайх Аттори Нишопурї, «Илоњинома», адабиѐти 

асримиѐнагии форсу тољик, симои Бањлул, њикоѐту тамсилоти содаву равон 
ва муассир, шахси поквиљдону доно.  

 
ОБРАЗ БАХЛУЛА В «ИЛАХИ-НАМЕ» («БОЖЕСТВЕННОЙ КНИГЕ») 

АТТАРА НИШАПУРИ 
 
В статье подвергается исследованию место образа Бахлула в месневи 

«Илахи-наме» Аттара Нишапури. 
 Бахлул является исторической личностью, нашедшую славу   

«сумасшедшего» мудреца во всей литературе Востока. Средневековая 
персидско-таджикская литература изобилует разнообразием изображений 
образа Бахлула, о чем свидетельствуют произведения Хакима Санаи 
Газневи, Шейха Аттара Нишапури, Мавляна Джалаледдина Балхи, Саади, 
Амира Хусрава, Джами и др. По мнению автора статьи, среди 
вышеперечисленных деятелей литературы именно Шейх Аттар больше 
других обращался к чудным наставлениям и назиданиям и интересным 
рассказам Бахлула для более яркого выражения своих мистическо-
нравственных и общественно политических идей и воззрений. В «Илахи-
наме» Бахлул изображен как добросовестный, мудрый, рассудительный, 
отважный «безумец», предусмотрительный, невозмутимый, справедливый 
человек, как провидец, философ, суфий ищущий правду и защитник 
духовно-нравственных ценностей. 282 рассказа о жизни и славных поступках 
различных личностей, приведенных в 22 разделах «Илахи-наме», 
переложены Аттаром в стихотворной форме, из которых шесть относится к 
Бахлулу.  

Итак, Шейх Аттар Нишапури, прежде всего обратился к образу 
Бахлула для более доступного выражения своих религиозно-назидательных 
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и общественно-нравственных идей, используя для этого ясные и 
выразительные рассказы, притчи и уподоблений.  

 
Ключевые слова: Шейх Аттар Нишапури, «Илахи-наме» 

(«Божественной книге»), средневековая персидско-таджикская литература, 
образ Бахлула, выразительные рассказы, притчи и уподоблений, 
добросовестный и мудрый человек. 

 
THE IMAGE OF BAHLUL IN «ILAHI-NAMA» («DIVINE BOOK»)  

ATTAR NISHAPURI 
 

The article examines the place of the image of Bahlul in the mesnevi «Ilahi-
name» of Attar Nishapuri.  

Bahlul is a historical figure who has found fame as a «crazy» sage 
throughout the literature of the East. Medieval Persian-Tajik literature is replete 
with a variety of images of the image of Bahlul, as evidenced by the works of 
Hakim Sanai Ghaznavi, Sheikh Attar Nishapuri, Mawlana Jalaladdin Balkhi, 
Saadi, Amir Khusraw, Jami and others. According to the author of the article, 
among the above mentioned  literary figures, Sheikh Attar is more than others 
turned to the wonderful instructions and edifications and interesting stories of 
Bahlul for a more vivid expression of his mystical, moral and socio-political ideas 
and views. In «Ilahi-nama» Bahlul is depicted as a conscientious, wise, prudent, 
brave «madman», prudent, equanimous, fair person, as a seer, Philosopher, Sufi 
seeker of truth and defender of spiritual and moral values. 282 stories about the 
lives and glorious deeds of various personalities, given in 22 sections of Ilahi-
nama, are arranged by Attar in poetic form, of which six relate to Bahlul.  

So, Sheikh Attar first of all, turned to the image of Bahlul for a more 
accessible expression of his religious, edifying and social and moral ideas, using 
clear and expressive stories, parables and similes. 

 
Key words: Sheikh Attar Nishapuri, «Ilahi-name» («Divine Book»), 

medieval Persian-Tajik literature, the image of Bahlul, expressive stories, parables 
and similes, a conscientious and wise person. 

 
Маълумот оид ба муаллифон: Шарифзода Боймурод Бобопур – 

номзади илми филология, дотсенти кафедраи назария ва адабиѐти навини 
форсии тољикии Донишгоњи миллии Тољикистон. Нишонї: 734025, 
ш.Душанбе, к.Муњаммадиев 64, кв.111. E-mail: Boymurod@inbox.ru. Тел.: 
(+992) 937971022, 987971022. 

Абдулазиз-зода Сайакбар – аспиранти кафедраи филологияи араб 
Донишгоњи миллии Тољикистон. Нишонї: 724025, Љумњурии Тољикистон, 
ш.Душанбе, хиѐ. Сино 2/2. E-mail: Abduaziz.2015@mail.ru. Тел.: (+992) 
934811115, 200232424. 

 

mailto:Boymurod@inbox.ru


    
СУХАНШИНОСЇ                          2024                          №2 (46) 

 
93 

Сведения об авторах: Шарифзода Боймурод Бобопур – кандидат 
филологических наук, доцент кафедры теория и новейшая персидско-
таджикской литературы Таджикской национальный Университет. 734025, 
г.Душанбе, ул.Мухаммадиева 6, кв.111. E-mail: Boymurod@inbox.ru. Тел.: 
(+992) 937971022, 987971022. 

Абдулазиз-зода Сайакбар –Таджикского национального университета, 
аспирант кафедры арабский филологии. Адрес: 734025, Республика 
Таджикистан, г. Душанбе, пр. Сино, 2/2 E-mail: Abduaziz.2015@mail.ru. Тел,: 
(+992) 934811115, 200232424. 

 
Information about the authors: Sharifzoda Boymurod Bobopur – Candidate 

of Philological Sciences, Associate Professor of the Department of Theory and 
Contemporary Persian-Tajik Literature of the Tajik National University. 734025, 
Dushanbe, 6 Muhammadieva St., apt. 111. E-mail: Boymurod@inbox.ru. Tel.: 
(+992) 937971022, 987971022. 

Abdulaziz-zoda Sayakbar – Postgraduate student at Arabik philology 
Department  of the  Tajik National University. Address: 734025, Republik of 
Tajikistan, Dushanbe, Sino Ave.,2/2. E-mail: Abduaziz.2015@mail.ru. Теl,: (+992) 
934811115, 200232424. 

 

mailto:Boymurod@inbox.ru


    
 №2 (46)                                2024                  СУХАНШИНОСЇ    

 
94 

ТДУ: 891.55+891  
 
НОМ ВА НОМГУЗОРЇ ДАР «ШОЊНОМА»-И ФИРДАВСЇ 

 
Умриддин Юсуфї 

Институти забон ва адабиѐти ба номи Рўдакии АМИТ 
 

Номро, ба масал, нимаи њусни инсон донистаанд. Аз ин зовия, 
масъалаи ном ва номгузорї, ки Њаким Абулќосими Фирдавсї дар 
«Шоњнома» матрањ карда, бегумон, љузъе аз татбиќи барномаи эњѐи 
миллї, ба шањодати худи ў, моњиятан «Аљам зинда кардам бад-ин 
порсї» будааст. 

Дар оѓози њар достон, ба мушоњидаи мо, Фирдавсї ба мушкилаи чї 
гуна зода шудани навзодон, чи шоњзода ва чи фарзанди осиѐбон ба таври 
махсус таваљљуњ зоњир мекунад. Ин љо, ба андешаи мо, ду нуктаи муњим 
вуљуд дорад: яке он ки дар рўзгори Донои Тўс номгузории навзодон саросар 
арабї шуда буд, ки он аз як сў, баѐнгари гаравиши зоњирии мардум ба 
фарњанги исломї буд, аз дигар сў, сиѐсати мутаассибонаи хилофатро дар 
сарзаминњои тасарруфшуда нишон медод. Дувум, Фирдавсї бо овардани 
номњои эронї, ки дар фарњанги пањлавї аз љумлаи суннатњои писандида ба 
шумор меравад, дар њифзу њиросати онњо кўшида, ки ба нажоду маниши 
гузаштаи пурифтихори худ ишора мекунад.   

Ин кори Њакими Тўсиро дар зоти худ як навъ муборизаи миллї 
метавон номзад кард, ки худ ба танњої анљом додааст ва њадафи нињоии 
ў нигоњ доштани њувияти эронии њаммењанонаш мебошад. Ин њам 
маълум аст, ки тору пуди «Шоњнома» бо ѓояњои мењанпарастї танида 
шудааст. Мањз њамин рўњияи эрондўстї ва озодандешию хирадгарої 
Фирдавсро савќ дода, ба посдошти забон, ки яке аз шохисањои 
таъйинкунандаи усулии њувияти  миллї, дар канори модар,  миллат ва 
мењан мебошад, талош варзад. Аз дигар сў, метавон чунин амали 
шоирро бо нањзати шуубї, ки асли онро «эроният» ѐ ѓояти «тафзили 
аљам бар араб» ташкил медињад, пайванд дод.  

«Фирдавсї, - менависад донишманди эронї Абулфазли Хатибї, - 
бегумон дар эњѐи забони форсї, ки аз аркони њувияти миллист, наќши 
бечуну чарое доштааст ва муњтавои «Шоњнома» дорои вижагињоест, ки 
њувияти миллии эрониѐн дар он њифз шудааст» [11, 213]. 

Номи инсон дар вањлаи нахуст дар таъйини њайсият, обрў ва њатто 
хислати шахс ва нињоятан њувияти миллии ў љойгоњи вижа дорад, зеро он 
дар радифи номи гулу гиѐњ, кўњу дарѐ, љойномњо ва фарњангу адаб, таъриху 
кишвардорї бахши таркибии њофизаи таърихии њар миллат, аз љумла 
мардуми ориѐї, бавижа тољиконро ташкил медињад. 

Ѓолибан, Фирдавсї дар «Шоњнома» ин номњоро, он љо, ки дар бораи 
баргузиниши њамсар, љашни арўсї ва зода шудани кўдаки нав сухан мегўяд, 
зикр мекунад. Муњим будани масъалаи номгузорї далолат ба он дорад, ки 
пас аз Абулќосими Фирдавсї низ донишмандони дигаре чун Насируддини 
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Тўсї ва Унсурулмаолии Кайковус ба он таваљљуњ кардаанд. Аз он љумла, 
Кайковус дар фасли «Андар фарзанд парвардан ва ойини он»-и 
«Ќобуснома» мулоњизаи љолиб дорад: «Бидон, эй азизи ман, ки агар Худой 
туро писаре дињад, аввал номи хуш бар вай нењ, ки аз љумлаи њаќњои 
падарон яке ин аст» [3, 117]. 

Шинохти њар достон аз рўи ќањрамонони соњибномаш сурат мегирад. 
Мањз тавассути пањлавонон тарњи достон рехта шуда, бо овардани 
рухдодњои устураї, хаѐлї, адабї ва ѐ таърихї муњтавои он шакл мегирад, 
муњимтар аз њама, гуфтмони ќањрамонњои асар оѓоз меѐбад.  Фирдавсї дар 
беш аз бист2 маврид, чунонки ишора шуд, дар оѓози достонњояш аз суннати 
номгузорї истиќбол кардааст, ки онњоро мо шартан риояти низому тартиби 
номгузорї дар «Шоњнома» номзад мекунем. Барои равшан шудани ин бањс 
ду мисол меорем. Фирдавсї офаридагори Рустам аст. Бино ба ин, нахуст 
номвожаи Рустамро тавзењ хоњем дод. 

1) Рустам – ин ном аз ду бахш сохта шудааст. Бахши нахуст аз вожаи  
авастоии «раодња» ба маънии «болиш» ва «нумў» аст. «Рўй» дар форсї, ки 
ба маънии «чењра» ва «сурат» зоњир аст, калимаи мазкур аз решаи феъли 
«раод» аст, ки маънии «болидан»-ро дорад. Аз он вожањои «рустан» ва 
«рўидан» низ сохта шудаанд.  

Бахши дувуми онро  вожаи «тањма» ташкил медињад.  Бино бар ин, 
Рустам дуруст аст ва ба маънии «тањамтан» аст, яъне,  «кашидаболо» ва 
«бузургтан» ва «ќавипайкар» [12, 139].  

Аммо нигорандаи китоби «Зебономњои ориѐї» дар мавриди тавзењи ин 
номвожа андешаи дигаргуна дорад: «Рустам - озодаи диловар, ѐридињандаи 
диловар. Бањампайвастаи «рус» ва «там». «Рус» аз вожаи эронии бостон 

                                                           
2 Яке кўдак омад-ш бо фарру ѐл, 
Зи фарзанди Ноњид кењтар ба сол. 
Њамон рўз Доро-ш карданд ном, 
Ки то аз падар беш бошад ба ком. 
Савум рўз Дороб карданд ном, 
К-аз оби равон ѐфтандаш куном. 
Нињодам туро ном Дастони Занд, 
Ки бо ту падар кард дастону банд. 
Бад-ин ном чун боз гардї ба љой, 
Биѓў, то-т хонад яли рањнамой. 
Шањи Нимрўз аст фарзанди Сом, 
Ки Дастон-ш хонанд шоњон ба ном. 
Сиѐмак будаш ному фархунда буд, 
Каюмарсро дил бад-ў зинда буд. 
Куљо номи ў буд Шањронгуроз, 
Гаве пирсар, мењтаре дерѐз. 
Сарафроз Кайхусраваш ном кун, 
Ба ѓам хўрдан ўро дил ором кун. 
Људо шуд аз ў кўдаке чун парї, 
Ба чењра ба сони бути озарї. 
Љањондор номаш Сиѐвахш кард, 
Бар ў чархи гардандаро бахш кард. 
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«рад» – «рањо, озод» ва низ аз вожаи эронии бостон «рас» ва порсии бостон 
«раса» – «ѐридињанда, додгиранда» ва «там» аз вожаи авастоии «тањам» – 
«далер, диловар, пањлавон» баргирифта шудаанд» [6,200].  

Фирдавсї номгузории Рустамро чунин ба риштаи назм мекашад:  
 Падар чун ба дидори ў гом кард, 
Мар ўро  сабук Рустам ном кард. 

Ин номвожа ба гунањои  Рустањм ва Рустањам низ вомехўрад.Чунонки 
Фирдавсї дар «Шоњнома» ин гунаро њам оварда: 

Бибўсид Рустањм тахт, эй шигифт, 
Љањонофаринро ситоиш гирифт. 

2) Номвожаи Суњроб пури Рустам низ аз ду бањра таркиб ѐфтааст. 
Бино ба навиштаи китоби «Таърихи Эрон дар ќуруни нахустини 
исломї» номвожаи «Суњр+об ба маънии сурх аст. Сурх + об = сурх об, 
сурхоб. Ин ном ба маънии «дорандаи обу ранги сурх» мебошад». Њамин 
муаллиф ба гуфтањои боло ин нуктаро низ меафзояд, ки Суњрак сурати 
мусаѓѓари Суњроб аст ва калимаи «Сањл» он тавре ки дар «Таърихи 
Табарї» ва ѓайри он дида мешавад, таѓйири сурати нодурусте аз 
«Суњрак» мебошад [8, 367].  

Аммо тавзењи Мустафо Пошанг дар мавриди ин номвожа нисбатан 
сањењ ва комилтар ба назар мерасад: «Суњроб – дорандаи чењраи равшан, 
гулгунчењра, хушобуранг» мебошад.  Бањампайваста аз «суњр» – «сурх» ва 
«об» – равшан» [6, 243].  

Фирдавсї дар достони «Рустаму Суњроб» пас аз сипарї шудани 
фурсати муайян аз зода шудани навзоде хабар медињад, ки ўро модараш – 
Тањмина Суњроб ном нињодааст:  

Чу хандон шуду чењра шодоб кард, 
Варо ном Тањмина Суњроб кард. 

Шоир дар байти боло таркиби «чењра шодоб кардан»-ро ба кор 
гирифтааст, ки  ба андешаи мо, шарњи маънои канории номвожаи «Суњроб»-
ро ифода месозад.   

 
Барпо кардани љашни зодрўз 
Дар ойини ниѐгони мо, бавижа дар рўзгори пањлавї, пас аз зода 

шудани навзод барпо кардани љашни зодрўз љойгоњи шоиста доштааст, ки 
он, албатта, ба масъалањои ному номгузорї иртибот дорад. Бад-ин далел, ки 
масъалаи мазбур дар китоби муътабар ва мувассаќи «Таърих»-и Њеродот - 
донишманди юнонї дар садаи II пеш аз мелод махсус таъкид шудааст. 
Њеродот он љо, ки дар бораи фарњанги порсиѐн сухан мегўяд, зимни баѐни 
ойини парвардани кўдакон, аз љумла менависад: «Эрониѐн рўзи зодани худ 
љашн барпо кунанд».  Донишманди эронї Мансури Фасоии Растагор онро 
«љашни зоиш» номида, барои иддиои худ байти зери Фирдавсиро њамчун 
далели ќотеъ шоњид оварда: «Чун яке аз занони Урмузд, - менависад ин 
донишманд, - пас аз даргузашти ў фарзанде зоида, мўбад номашро Шопур 
нињод ва љашне барпо шуд: 
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Варо мўбадаш ном Шопур кард, 
Бар он шодмонї яке сур кард». 

Ё ин ки Фаридун чун мефањмад, ки соњиби наберае шудааст, маю љом 
меоварад ва номи ўро Манучењр менињад: 

Маи равшан оварад пурмоя љом, 
Мар ўро нињодаш Манучењр ном. 

Чунин ба назар мерасад, ки таљлили зодрўз дар фарњанги гузаштаи мо 
пешинаи куњани таърихї дошта, аз ойинњои вижаи зода шудани кўдак 
будааст. 

 
Ойини номгузорї  
Ба шањодати Фирдавсї, дар одобу русуми куњани ниѐгони мо, 

маъмулан дар рўзи шашуми зода шудани кўдак ойини номгузорї баргузор 
мешудааст. Ин номгузорї, одатан, аз љониби мўбад сурат мегирифтааст. 
Фирдавсї ойини аз љониби мўбад ном нињодани кўдакро чунин ба силки 
тасвир кашидааст: 

Варо мўбадаш ном Шопур кард, 
Бар он шодмонї яке сур кард». 

Яке аз шартњои аслии номгузорї нињодани номи хуш ба навзод 
будааст. Хоља Насируддини Тўсї дар «Ахлоќи Носирї» дар ин маврид 
менависад: «Чун фарзанд ба вуљуд ояд, ибтидо бояд ба тасмияи ў иќдом кард 
ба номе некў...» [9, 176].  

Тамоми номњои ориѐие, ки Абулќосими Фирдавсї дар «Шоњнома» 
овардааст, номњои таърихї буда, дар китобњои ќадим ва ривоятњои 
шифоњии суѓдї ва пањлавї, ки порањое то рўзгори мо расидаанд, ба 
мушоњида мерасанд. Донои Тўс зиндакунанда ва нигоњдорандаи номњои 
пањлавонон, ки дар «Шоњнома» њамчун ќањрамони достонњо омадаанд, 
мебошад. Гузашта ин, аксари онњоро метавон аз љумлаи зебономњои ориѐї 
баршумурд. Бино ба ин, њаќ ба љониби Мирљалолуддини Каззозист, ки 
менависад: «Номи пањлавонони «Шоњнома» љуз ном нест: номе, ки дар сояи 
диловарию њаросношиносї, родию озодагї, бузургворию мардонагї, 
маздопарастию мењандўстї, доду дурустию ростї, фарзонагию хирадмандї 
ва дигар шоистагињо ва арзишњои волои инсонї фародаст метавонад омад» 
[4, 8].  

 
Тартиби номгузорї 
Дар фарњанги ориѐии мо њангоми номгузорї ба пушти падар такя 

мекардаанд ва асосан ба номи хонаводагї тарљењи бештар медодаанд. Ин 
масъала яке аз суннатњои устувор ва собити тартиби номгузорї дар 
рўзгорони куњан будааст, ки имрўз њам дар мањдудаи забони порсї риоят 
мешавад.  
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Ном ва номи падар 
Яке аз усулњои роиљи равишњои номгузории порсии тољикї нахуст 

овардани номи кўчак ва сипас номи падар мебошад, ки дар бештари њолат 
бо бандаки изофї ва гоње бидуни он сурат мегирад. Ин  суннат имрўз низ 
маъмул аст. Фирдавсї низ дар «Шоњнома» аз њамин тартиб кор гирифтааст. 
Мисол: 

Фароиз яке пил - бар Золи Зар, 
Нишонду бирондаш сипањ сўи дар. 

Ва: 
Фаромарзи Рустам, ки буд пешрав, 
Нигањбони њар марзу солори нав. 

Ё: 
Ба Пирони Виса чунин гуфт шоњ, 
Ки эй пурхирад, мењтари некхоњ! 

Афзун ба ин, дар ќадимулайѐм пас аз зикри ном вожаи  «пур» мавриди 
корбурд ќарор дошта, ки Фирдавсї чунин ќолаби номгузориро дар 
«Шоњнома» истифода кардааст. Ин равиши номгузорї пас аз гаравиш ба 
ислом ба вожаи «ибн» иваз шуд. Бояд гуфт, ки он яке аз пуркорбурдтарин 
гунањои номгузории порсиѐн буда. Мисол:  

Њамон Сом пури Наримон будаст, 
Наримони гурд аз каримон будаст. 

Гоње номи асосї уфтода, танњо бо вожаи «пур» ва номи падар 
омадааст. Фирдавсирост:  

Њама олати лашкару сози љанг 
Бибурданд наздики Пури Пашанг. 

Ё: 
Ки Рустам манам, к-ам намонод ном, 
Нишонод бар мотамам Пури Сом! 

Ё: 
Надонам касе, к-ў барад пеши асп, 
Чу пеш оварад даст Пури Ггушасп. 

Агар духтар бошад, пас аз ном вожаи «духт» меояд, духтари фулон 
мард буданро мефањмонад. Масалан: 

Ду хуршед буд андар айвони ўй 
Чу Синдухту Рўдобаи моњруй. 

Ном, номи падар ва номи падарбузург 
Гузашта аз ин, дар «Шоњнома» номвожањое ба назар мерасанд, ки 

пас аз зикри номи писару падар номи падарбузург, яъне номи 
хонаводагї низ оварда шудааст, ки ин ба мо имкон медињад, то њангоми 
номгузорї аз ин ќолаб ѐ тартиби номгузорї ба фарзандони худ низ кор 
бигирем. Мисол: 

Чу Бањроми Пирўзи Бањромиѐн, 
Хазарвони Руњњом бо Андиѐн. 

Дар мавориде дигар пас аз ном якбора номи хонаводагї омада, номи 
падар њазф мегардад: 
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Зи як даст Гударзи Ашкониѐн, 
Чу Бежан, ки буд аз нажоди Каѐн. 

Гоње пас аз ном вожае меояд, ки ба кадом нажод мансуб будани 
шахсро таъкид мекунад ва он ба нисба табдил мешавад:  

Бар ин сон њаме ронд фарсанг сї, 
Паси пушти ў Ќорани порсї. 

Ва: 
Зи Истахр Мењрозари порсї 
Биѐмад ба даргоњ бо ѐр сї. 

Гоње дигар вожаи «нажод» ба љузъе аз ном табдил ѐфта, ба кадом 
хонавода тааллуќ доштани шахсро сарењан ишора мекунад: 

 Бар ў хонд он номаи Кайќубод, 
Бихандид Шопури Мењракнажод. 

Ва: 
Ду шери гаронмоя Бежаннажод, 
Ду гурди сарафрозу ду покзод.  

Гоње пас аз ном лаќаб оварда шудааст, ба мисли Рустами Тањамтан, 
Бањроми Гўр, Бањроми Чўбина, Исфандѐри Рўйинтан. Онро эрониѐн 
«пойном» гўянд: 

Љањонљўй Чўбина дорад лаќаб, 
Њам аз пањлавонон-ш бошад насаб. 

Ва: 
Чунин дод посух, ки ман Бањманам, 
Наберай љањондори Рўйинтанам. 

Номњо дар «Шоњнома» бо пасвандњои насабсози «зод» ва «ванд» ва 
«вард» низ дида мешаванд:  

Чунин гуфт, к-ин поктан Чењрзод, 
Ба гетї фаровон набудаст шод. 

Ва: 
Каманде бияндохт Пўлодванд, 
Сари Геви гурд анда омад ба банд. 

Ё: 
Ба наздики Лањњоку Фаршедвард 
Саросар суханњо њама ѐд кард. 

Гоње дигар Донои Тўс пас аз ном љойномњои мањалли зода шудани 
шахсро низ зикр мекунад. Барои намуна, вожањои Котї, Чаѓонї, Кањонї ва 
Яман дар байтњои зер њамчун нисба омадаанд: 

Зи Саќлоб чун Кундари шермард, 
Чу Беварди Котї сипењри набард. 

Ва: 
Чаѓонї чу Фартуси лашкарфурўз, 
Кањори Кањонї гави Аспрўз. 

Ё: 
Чу шоњи Талимону Сарви Яман 
Ба пеши сипоњ андарун ройзан. 
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Масъалаи дигаре, ки дар таркиби сохтории номњои «Шоњнома» ба 
мушоњида мерасад, якљузъа, дуљузъа ва сељузъа будани номњои порсии 
тољикист, ки албатта, ба сохтори забон дахл дошта,тавоноии онро нишон 
медињад.  

Номњои якљузъа 
Њамаи номњои якљузъа кўтоњ, сода ва равон буда, ба гунаи комил 

талаффуз мегарданд. Номњои  Шеда, Эраљ, Бобак, Барзу, Виса, Пирон, Гев, 
Тўс, Гударз, Бежан, Сосон, Дастон якљузъа буда, аз зебономњои ориѐї ба 
шумор мераванд. 

Варо мўбаде буд Бобак ба ном, 
Њашивору донодилу шодком. 

Ва: 
Љањондор Дастону Барзу ба њам 
Бирафтанд бо шањ чу шери дижам.  

Ё: 
Чу Сосон шунид ин сухан, хира шуд,  
Зи гуфтори Бањман дилаш тира шуд. 

 
Номњои дуљузъа 
Номњои дуљузъаро метавон номњои сохта низ хонд. Озарбону, 

Озармигон ѐ Озармањон, Озарнўш, Ардашер, Исфандѐр, Анўшервон, 
Бењофарид, Борбад, Шањронгуроз ва... аз љумлаи номњои дуљузъаи 
«Шоњнома»-анд. Мо ба хотири равшан шудани масъала ду мисол 
меорем ва љузъњои онро нишон медињем.  

1) Анўшервон – бемарги љовидон, дорои равони осебнопазир, 
дорои равони љовид, љовид, љовидон, сармад. Бањампайваста аз вожаи 
авастоии «анўша» –»бемарги љовидон» ва «равон» аз вожаи авастоии 
«урван» ва дар забони пањлавї «раувон» ва дар порсї «равон». 
Номвожањои Анўш, Анўша, Анўшак, Нўша, Нўшин, Анўшаравон, 
Анўшакравон ва Шервон низ аз њамин ном бархостаанд, аз як сў, ѓанои 
номњоро ифода созанд, аз љониби дигар, њар кадоми онњо дар алоњидагї 
метавонанд, ба кўдакон гузошта шаванд.  

2) Борбадро маънї «фар ва шукўњи боргоњ» бошад [6, 98]. Ин ном 
аз ду бањра сохта шуда: бањраи нахуст «бор»- «боргоњ» ва бањраи дувум 
«бад» – «фар, шукўњ». Соњиби маќолаи «Сурудњои сосонї ва таронањои 
наврўзї» решаи номвожаи Борбадро «пањлабад» дониста, онро 
«хуросонї» маънї кардааст.  

Аммо дар мавриди номи Борбад ба чигунагии навишти он Њусайн 
Шањиди Мозандаронї андешаи дигар дорад: «Борбад дар хатти пањлавї 
мумкин аст Bahl (a) badh хонда шавад ва чун дар нусахи форсї ѓолибан 
байни «б» ва «п» имтиѐзе намегузоранд, ин калима «пањлабад» хонда 
шуда ва ба ѓалат онро аз решаи «пањлав» (портї, пањлавон) 
шумурдаанд. Аз тарафи дигар, агар ин ном дар асл пањлабаз мебуд, 
њаргиз онро Борбад наметавонистанд бихонанд. Пас, бидуни шак, 
сањењтарин сурати ин исм Борбад аст» [5,102]. Ибни Хурдодбењ дар 
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«Рисолаи мусиќї» ба ин бовар аст, ки: «Зеро Борбад унвон буда, на ном, 
«бор» ба маънии «рухсат додан» ва «бад» ба маънии «худованд 
ва»доранда» аст». Ў ин андешаи худро чунин собит кардан мехоњад: 
«Чаро ки Хусрави Парвез ба ў изни духул дар њама маљолис ва дар њама 
маворид дода буд»[2, 33].   

Номњои сељузъа 
Номњои сељузъаро номњои мураккаб низ метавон гуфт. Номњои 

сељузъа нодир буда, нисбатан камистеъмоланд. Монанди номи Эзадгушасп, 
ки ба маънии «дорандаи аспи нари эзадї» омадааст. Соњиби «Луѓати 
Шоњнома»  ин номвожаро бисѐр муфассал ва муњимтар аз њама сањењ  шарњ 
медињад: «Дар асл аз се калима мураккаб аст: яке «Эзад» аст, ки номи 
мубораки зоти Борї таъолост ва яке «гуш» ба маънии зебову мањбуб ва њам 
яке «асб» аст, ки ба сабаби таркиб бо «гуш» њамза соќит шудааст. Гушасб ба 
маънии дорандаи асби зебост. Эзадгушасб изофаи маќлуб аст. Асли он 
«Гушаспи эзад» аст. Таъхири музоф дар пањлав ва таќдими он дар забони 
умум аст» [1, 39].  

Дар номгузории мардуми ориѐї аз рўзгори бостон то имрўз дар 
љузъи номњо омадани номи Худо роиљ будааст. Чунонки дида мешавад, 
бањраи нахусти номи Эзадгушасп «эзад», ба маънии худо, офаридгор, 
парастидан, ниѐиш, ситудан, дархури ситоиш ва фариштагон омада. 
Баъдан дар забони пањлавї ба гунаи «язд» омада, ки аз он номи Яздгирд 
сохтаанд. Дар бархе аз нусхањои «Шоњнома» ба љои ин ном Озаргушасп 
омада.  

Номи «Бонугушасп» низ сељузъа аст. Нуктаи муњим он аст, ки номњои 
сељузъа њангоми талаффуз душворї ба миѐн меоранд ва нокомил ба забон 
меоянд. Бино ба ин, тавсия мешавад, ки онњо аз номњои сода ва сохта ѐ 
дуљузъа бештар истифода баранд, ки хуш бошад. 

Инчунин, гоње дар анљоми номњо  вожаи «худой» ба маънии «соњиб» 
низ ба назар мерасад. Масалан, Салм писари Фаридунро Ховархудой 
мехонданд, ки пойном (лаќаб)-и шоњони Ховар будааст. Мисол: 

Ба тахти Каѐн - андар овард пой, 
Њамехондандиш Ховархудой. 

Ё: 
Њаюни фиристода бигзорд пой, 
Биѐмад ба наздики Тўронхудой. 

Як нуктаро боястї ин љо таъкид кард, ки эрониѐни бостон дар 
рўзгорони дур мардуми чорподор буданд ва дороии аслии эшонро аспу гову 
шутур ташкил медод, аз як сў, ба хотири судманд будани ин чорпоѐн дар 
таркиби номњои фарзандони худ аз онњо кор мегирифтанд. Аз дигар сў, онњо 
дар асотири эронї дорои рамзу намоде буда, як љузъи зиндагии эшонро 
ташкил медодааст.   

Номњое, ки дар онњо вожаи асп пайваст шуда: Арљосп, Луњросп, 
Гуштосп, Виштосп, Љомосп. Номњое, ки бо гов њамбастагї доранд: Дуѓдў 
(ба маънии дўшандаи шири гов), Њугува – дорандаи гови хуб, Гаваин – 
дорандаи  говмеш, Параштгува – дорандаи гави аблаќ (ало). Номњое, ки 
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номи шутур дар онњо ба кор рафтааст: Ферашауштра – дорандаи шутури 
тезтак, Аварауштар – он ки шутураш намеѓуррад. Воњууштара- дорандаи 
шутури хуб, Заратуштра – дорандаи шутури зард (ниг. Зардушт). Ин гуна 
номњо баъдан бо пайдо шудани шањрњо ва марказњои тамаддунї берун аз 
корбасти мардум ќарор гирифтанд. 

 
Бархе номњо бо сиѓаи навозиш (-ак) низ сохта шудаанд: 
Ба мисли Фаронак, ки дар «Шоњнома»-и Пири Тўсї номи модари 

Фаридун буда, он ба  маънии «сиѐњгўш» омада. Он гунаи «парвонак» њам 
дорад. 

Фаронак будаш ному фархунда буд, 
Ба мењри Фаридун дилоканда буд. 

Ё номи Равшанак ба маъноњои «нури хурд», «фурўѓи кўчак» омада.  
Номи духтари Дорои Дороб аст, ки ўро Дориюши севум хонанд. Фирдавсї 
дар «Шоњнома» дар бораи чї гуна њамсари Искандар шудани Равшанак 
(Рўшанак)-ро ба назм кашидааст. Аз зеботарин номњои ориѐист. Пири Тўсї 
дар номгузории Равшанак менависад:  

 Куљо модараш Равшанак ном кард, 
Љањонро бад-ў шоду пидром кард. 

Ин номњо, аз як сў, «дам аз зебої, мењрубонї, дўстї, ѐрї, бахшишу 
родмардї, дурахшонию равшанї, покї, дурустию ростї, ситоишу ниѐиш, 
лабханду шодї, диловарию тавонмандї мезананд» [6, 4], аз дигар сў, аз 
мояњои фарњангу тамаддуни озоданажодон башорат медињанд. 

Дар «Шоњнома» чанд омиле вуљуд дорад, ки дар номгузорї Фирдавсї 
риояти онњоро љоиз шумурдааст: 

 
а) Таѓйирпазирии як ном ба гунањои гунагун. Гоње дар «Шоњнома» як 

ном шаклњои гуногун омада, ба андешаи мо, ин амр дар бештари њолатњо ба 
ду омил бастагї дорад: нахуст, риояти вазн, ки «Шоњнома» дар он суруда 
шудааст. Дувум, дар асри Фирдавсї  дабираи пањлавї аз муомилоти расмї 
берун шуд ва ба љои он хатти тозї љойгузин гардида, баъзе овозњо ва њуруфи 
порсиро ба арабї мутобиќ сохтанд, ки дар баъзе њолот сурати решаии он 
таѓйир ѐфт.  

Масалан, номи Бастомро Маликушшуаро Бањор дар «Луѓати 
Шоњнома» ба гунањои Юстањм, Густањам, Густањм, Ястом ва Гастом 
оварда ва чунин ташаккули номњоро  ба дигардесии сохтории забон 
нисбат додааст. Гунаи нахусти ин вожа Вистањм буда, аслан авастоист 
ва дар натиљаи тањаввули рушди забон  ба Густањм табдил шуда, сипас 
вориди забони арабї гардида, ба худ сурати Бастомро гирифтааст. Дар 
«Шоњнома»-и Фирдавсї ду Густањм мављуд аст. Нахуст Густањм  писари 
Нўзари шањрѐр ва Густањм писари Каждањам, ки њар ду аз номдорони 
эронї њастанд. Дар «Шоњнома» он ба гунањои Ястом, Густањм ва Бастом 
омадаанд: 

Барошуфт Хусрав, ба Ястом гуфт, 
Ки бо ман сухан баркушо аз нињуфт. 
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Туро модарат ном Густањм кард, 
Ту гўї, ки Бастом андар набард.   

Равиши ба чанд гуна сабт шудани ин ном ва номњои дигар дар кутуби 
«Таърихи  Табарї», «Ѓурару ахбор мулуку-фурс»-и Саолибї, «Муруљу-з-
зањаб»-и Масъудї ва «Ахбору-т-тивол»-и Динаварї ва «Муљмалу-т-таворих» 
низ ба мушоњида мерасад ва далолат ба он дорад, ки дар садањои баъдї дар 
забону адаби порсии тољикї дар сохтори номњо низ дигаргунињои куллї ба 
вуљуд омадаанд. 

б) табдили њарфњо ва љузъњои калима. Масалан «Озарнўш ба Нўшозар, 
Андариѐн ба Андаримон, Фарибурз ба Бурзфарї, Аспнўй ба Аснпўй», 
«Фаррухзод ба Зодфаррух». 

Озарнўш дар «Шоњнома ба гунаи Нўшозар омада, аммо дар 
«Таърихи Табарї» ба сурати Озарнўш сабт шудааст. Ба гумони ѓолиб, 
Њакими Тўсї ба далели риояти вазни мутаќориб ин номро бад-ин гуна 
ба кор бастааст. Чунонки, шоир номи фарзанди чоруми Исфандѐрро 
Нўшозар медонад: 

Чањорум будаш ном Нўшозаро, 
Нињодї куљо гунбади озаро. 

в) хат ва ихтилофи хондани он. Мисол «Пањлабад ба Борбад, Арљозуф 
ба Арљосп».  

г) табдили њуруф ва ихтилофи нигориш. Мисол: «Исфандѐр ба 
Исфандѐз. «Бормон ба Бозмон, «Барта ба Фарта», «Бастур ба Настур», 
«Суфазой ба Суфаро ва Сухаро». Ё номњои «Армоил ва Кармоил» дар баъзе 
нусхањо ба гунаи «Армонак ва Гармонак» сабт шудаанд. 

 д) таѓйири забонии калима. Мисли: «Виштосп, Гуштосп, Яштосф», 
«Вистањм, Густањм ва Бастом». 

Дар рўзгори Фирдавсї, ки сесад сол аз пирўзии тозиѐн бар Сосониѐн 
мегузарад, бо дигар шудани сиѐсати замона ва дину ойини вањдонї ба арабї 
ном нињодани фарзандон ба расмият табдил ѐфт ва мардум ба фарзандони 
худ камтар номњои порсии тољикї менињоданд. 

«Њангоме ки номи бегона, - менависад донишманди эронї Мустафо 
Пошанг, - бар фарзандони ин марзу бум гузошта мешавад, онњо бо 
шиносномаи дигар ва фарњанги дигар ба мардуми ин љањон шиносонида ва 
аз фарњангу мардуми худ дур шудаву бегона хонда мешаванд, зеро ном 
шиносномаи он фарзандон буда ва нишонгари он аст, ки дар кадом 
сарзамин чашм ба љањон кушудаанд. 

Бегона аз њар куљо, ки омада бошад, бегона аст ва чун ин номњо њам 
бахше аз вожагони як забон њастанд, бо гузоштани номи бегона бар 
фарзанди худ як вожаи бегонаро дар дили фарњанги худ љой дода ва ба 
гунаи ноогоњона ѐ зиракона бегонапарастї мешавад ва ин фарњанги 
чандњазорсоларо олуда месозад» [6, 3-4]. 

Хусусан, пас аз он ки Тољикистон дар њайати Иттињоди Љамоњири 
Сусиѐлистии Шўравї ќарор гирифт, номгузорї аз рўи фарњанги русї љорї 
шуд ва аксари мардум ба тариќи иљборї номњои худро ба сарфу нањви русї 
мутобиќ гардониданд. Танњо баъди ба даст овардани  Истиќлоли давлатии 
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Тољикистон номгузории бобої ба расмият даромад ва мардум саросар 
зодномаву шиносномаи худро бо номњои тољикї зеб доданд. 

Нигорандаи ин навишта номњои ориѐии «Шоњнома»-ро дар 
маљмўае мураттаб сохта, пас аз тањрири нињоии он ба дасти чоп хоњад 
супорид.  

Кўтоњи сухан, Фирдавсї, ки аз  меъморони бузурги Эрони Бузург 
ва «Шоњнома»-и ў аз сутунмуњрам иттињоду инсиљоми миллии мо – 
тољикон мебошад ва ин мо меросбарони ин шоњкори адабиро водор 
месозад, ки дар тањкими худогоњию худшиносї ва мењандўстию 
мењанпарастї, инчунин дар њифзу њиросати забон, миллат ва мењани худ 
кўшо бошем.     
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НОМ ВА НОМГУЗОРЇ ДАР «ШОЊНОМА»-И ФИРДАВСЇ 
 
Номро, ба масал, нимаи њусни инсон донистаанд. Аз ин зовия, 

масъалаи ном ва номгузорї, ки Њаким Абулќосими Фирдавсї дар 
«Шоњнома» матрањ карда, бегумон, љузъе аз татбиќи барномаи эњѐи 
миллї, ба шањодати худи ў, моњиятан «Аљам зинда кардам бад-ин порсї» 
будааст. 

Дар оѓози њар достон, ба мушоњидаи мо, Фирдавсї ба мушкилаи чї 
гуна зода шудани навзодон, чи шоњзода ва чи фарзанди осиѐбон ба таври 
махсус таваљљуњ зоњир мекунад. Ин љо, ба андешаи мо, ду нуктаи муњим 
вуљуд дорад: яке он ки дар рўзгори Донои Тўс номгузории навзодон саросар 
арабї шуда буд, ки он аз як сў, баѐнгари гаравиши зоњирии мардум ба 
фарњанги исломї буд, аз дигар сў, сиѐсати мутаассибонаи хилофатро дар 
сарзаминњои тасарруфшуда нишон медод. Дувум, Фирдавсї бо овардани 
номњои эронї, ки дар фарњанги пањлавї аз љумлаи суннатњои писандида ба 
шумор меравад, дар њифзу њиросати онњо кўшида, ки ба нажоду маниши 
гузаштаи пурифтихори худ ишора мекунад.   

Ин кори Њакими Тўсиро дар зоти худ як навъ муборизаи миллї 
метавон номзад кард, ки худ ба танњої анљом додааст ва њадафи нињоии ў 
нигоњ доштани њувияти эронии њаммењанонаш мебошад. Ин њам маълум аст, 
ки тору пуди «Шоњнома» бо ѓояњои мењанпарастї танида шудааст. Мањз 
њамин рўњияи эрондўстї ва озодандешию хирадгарої Фирдавсро савќ дода, 
ба посдошти забон, ки яке аз шохисањои таъйинкунандаи усулии њувияти  
миллї, дар канори модар,  миллат ва мењан мебошад, талош варзад. Аз 
дигар сў, метавон чунин амали шоирро бо нањзати шуубї, ки асли онро 
«эроният» ѐ ѓояти «тафзили аљам бар араб» ташкил медињад, пайванд дод.  

          
 Калидвожањо: ном, номгузорї, Фирдавсї, Шоњнома, Рустам, Суњроб, 

Тањмина,  Золи Зар, Шопур,Бањром, Ковс, Афросиѐб,  Нўшозар, Равшанак, 
Тўс, Ќоран, Густањм, бежан, Манижа. 

 
ИМЯ И НАИМЕНОВАНИЕ В «ШАХ-НАМЕ» ФИРДОУСИ 

 
В поверьях имя, считалось половиной достоинства человека. С этом 

смысле вопрос именования и наречения, который Хаким Абулкасым 
Фирдоуси поднял в «Шахнаме», несомненно, был частью реализации 
программы возрождения национального самосознания, по его собственному 
свидетельству, и по сути, «Оживил Ажам я - этим персидским». 

По нашему наблюдению, Фирдоуси в начале каждой поэмы, уделяет 
особое внимание проблеме, рождения младенцев, будь то принцы или дети 
простолюдинов. Здесь, на наш взгляд, существуют два важных момента: во-
первых, во времена Доно-мудреца из Туса наречение новорожденных 
повсеместно было арабским, что, с одной стороны, было выражением 
привер-женности народа исламской культуре, и, с другой стороны была 
выражением экспансионистской политики халифата на оккупированных 
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землях. Во-вторых, Фирдоуси пытался защитить народ, оказывает почтение 
приводя иранские имена, которые входят в число признанных традиций в 
культуре Пехлеви и указывают на великое и благородное происхождение 
своего народа-расы. 

Эти усилия Хакима Туси можно назвать своеобразной национальной 
борьбой, которую он вел в одиночку, и его конечная цель – сохранение 
иранской идентичности своих соотечественников. Также известно, что 
«Шах-наме» полна патриотических идей. Именно этот дух любви к Ирану, 
свободомыслия и мудрости побудил Фирдоуси попытаться защитить язык, 
который является одним из показателей, определяющих способ 
национального самосознания, наряду с матерью, нацией и родиной. С другой 
стороны, такое действие поэта можно связать с движением шууби, из 
которого проистекает явление «иранизм» или идея «превосходства Аджама 
над арабами/тафзил аджам бар араб». 

 
Ключевые слова: имя, именование, Фирдавси, Шахнама, Рустам, 

Сухроб, Тахмина, Золи Зар,  Шопур, Бахрам, Ковус, Афросиаб, Нушазар, 
Равшанак, Тус, Коран, Густахм, Бежан, Мани;f. 

 
NAME AND DESIGNATION IN «SHAH-NAME» OF FERDOWSI 
 
According to popular belief name is known as half of a person's dignity. In 

this sense, the issue of naming and designation, which raised in the Shahnameh by 
Hakim Abulqasym Ferdowsi, was undoubtedly part of the implementation of the 
program for the revival of national identity. As was mentioned by poet: «I revived 
Ajam with this Persian.» 

Our research shows that Ferdowsi prioritizes the issue of birthing babies, 
regardless of their status as princes or commoners. According to our opinion, 
there are two important points: firstly, during the time of Dono-the Sage from 
Tus, the naming of newborns was Arabic everywhere, which, on the one hand, 
was an expression of the people’s commitment to Islamic culture, and, on the 
other hand, was an expression of expansionist policy of Caliphate in the occupied 
lands. Secondly, Ferdowsi tried to protect the people by paying respect and citing 
Iranian names, which are among the recognized traditions in Pahlavi culture and 
indicate the great and noble origin of his people-race. 

Hakim Tusi's efforts are considered a form of national struggle that he 
waged alone, and his ultimate objective is to safeguard the Iranian identity of his 
fellow citizens. It is also known that «Shahnameh» is full of patriotic ideas. It has 
this spirit of love for Iran, free-thinking and wisdom that led Ferdowsi to try to 
protect the language, which is one of the indicators and elements that determines 
the way of national identity, along with the mother, the nation and the homeland. 
On the other hand, such an action of the poet can be associated with the Shuubi 
movement, from which the phenomenon of «Iranism» or the idea of «Ajam’s 
superiority over the Arabs/tafzil ajam bar Arab» stems.  
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ТДУ: 891.550.82-2 
   

СОРБОН И КРИТИКА 
   

Аъламхон Кучарзода 
Хуршеда Хошимова  

Институти  языка и литературы имени Рудаки НАНТ 
  
Сорбон в современной таджикской литературе считается одним из 

самых продуктивных и талантливых писателей. Его творческая деятельность 
протекала в два разных периода, советском периоде и период независимости 
Республики Таджикистан. Уже одно это наложило свой отпечаток на 
творчество и предопределило его интерес к социально-нравственным 
проблемам современного общества, были поставлены важнейшие вопросы о 
социальной сущности человека, жизненных обстоятельствах, влияющих на 
формирование его характера, об исторической перспективе, связывающий 
прошлое, настоящее и будущее. При этом значительное место в 
произведениях писателя занимают философские рассуждения о людях, 
исторических событиях, жизни и смерти, любви и ненависти.   

В начале творчества Сорбона прослеживается процесс: его влечение к 
изображению психологического состояния, духа и внутреннего мира 
человека в трудных и трагических судьбах. Первый рассказ Сорбона под 
названием «Пепел любви» (1966) на пятом заседании Союза писателей 
Таджикистана (6 апреля 1966 г.) в докладе под названием «Проза достойная 
времени» народного писателя Таджикистана Дж. Икрами подвергается 
критике.  В отношении подобной оценки молодого, начинающего писателя 
литературовед А. Сатторов заявляет протест, отмечая следующее: «Если 
этот опытный писатель сделал критическое замечание за его мало 
искусности и без опытности в создании, в том числе неясности в изложении и 
изображении в данном рассказе, я бы принял критику, но он выразил свое 
мнение в форме традиционной идеологии того времени» [10,3]. 
Действительно, идеологическая форма и временами одностороннее 
отношение, и неуместная придирчивость иногда становились поводом того, 
что созданным произведениям или первым шагом молодых писателей 
давались неправильные и предвзятые оценки. Несмотря на это, Сорбон в 
творчестве смог выбрать свой путь, течение и приобрести свой особый стиль 
при создании сочинений в разных литературных жанрах и обогатить тем 
самым современную таджикскую прозу. 

Творческий путь Сорбона также начался с публикации рассказов. 
Именно в этом писатель впервые продемонстрировал свое литературное 
мастерство, выразившееся в изображении внутреннего мира своих героев 
(рассказы «Сон», «Дом любви стоит», «Сайѐра и Парвиз», «Молотилка», 
«Пять лет», «Любовь детей»). А позже уже появились повести «Первый 
звонок», «Джуги», «Камень-щит», «Кумри» и романы «Актѐр», «Зарафшан» 



    
СУХАНШИНОСЇ                          2024                          №2 (46) 

 
109 

и др. Для Сорбона источником тем его произведений была сама жизнь, мир 
и люди с их проблемам, целями и желаниями. 

Первый рассказ Сорбона под названием «Пепел любви» был 
опубликован 15 апреля в 1966 г. в газете «Комсомолец Таджикистана» и в 
этом же году он обсуждался на пятом заседании Союза писателей 
Таджикистана. Правда, сам Сорбон говорил он том, что свои первые 
рассказы он начал публиковать еще в 1962 г., будучи студентом в 
университетской прессе.       

В последнем издании книги «Литераторы Таджикистана» отмечается, 
что Сорбон начал писать рассказы в 1963 г. в период окончания 
Таджикского государственного университета. Во введение к первому тому 
«Полного сборника сочинений» Сорбона (2009), которое написал 
литературовед А. Сатторов, указывается, что именно «Пепел любви» 
является первым рассказом Сорбона которого привлекло внимание и 
литературоведов, и критиков, и, конечно, читателей. А.Сатторов считает, 
что творческий путь Сорбона начался когда его рассказ был обсужден и 
подвергнут критике известным писателем Дж. Икрами на общем заседании 
Союза писателей Таджикистана в 1966 г. В целом Икрами дал оценку не 
содержанию рассказа и мастерству его автора, той идеи, которую Сорбон 
воплотил в своем рассказе. Тем не менее в личной беседе он сказал молодому 
автору, что возлагает на него большие надежды [10, 346]. 

 Содержание рассказа «Пепел любви», по мнению журналиста 
К.Шукруллохи, это попытка описания того жестокого мира, который 
существовал и существует». Это наставление о страшной ежедневной 
действительности, которая определяет судьбу человека. Сорбон стремился 
избежать сухого описания тех реалий, которые были «Но, к сожалению, 
литературная критика при ознакомлении и неправильном представлении 
творческих поисков писателя в дальнейшем творческом развитии оказала 
ему медвежью услугу» [20, 16].  

В 60-е годы жанру рассказа в таджикской литературе отдали дань 
многие писатели, в частности Мухиддин Ходжаев, Урун Кухзод, Бурхон 
Гани и др.  Рассуждая о важных социально-нравственных проблемах, они в 
то же время сосредоточили свое внимание на духовном мире своих 
современников. Это придало их рассказам новое звучание, помогло 
преодолеть тот застой, который прослеживался в таджикской литературе с 
сороковых годов. Благодаря этим изменениям в литературе открылись 
новые горизонты. Соответственно, Сорбон на первом этапе своего 
творчества в жанре рассказа начинает реалистично отображать сложные и 
противоречивые явления жизни, внутренний мир и психологическое 
состояние человека, его образ бытия, события происходящие в мире 
нравственность и аморальность поступков людей и т.д.  

Особенности творчества Сорбона ранее были рассмотрены такими 
известными литературоведами, как М.Шукуров, Н. Салимов, А.Сайфуллоев, 
Х. Шарифов, Дж. Бакозаде, М.Раджабов, Х. Асоев, М.Ходжаева, А.Набиев, 
Ш. Солехов, З.Ульмасова и др. Также в трудах М.Имомова, 
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А.Махмаданимова, О.Ходжамуродова, М. Абдуллозода, А.Кучарова, Дж. 
Мурувватиѐн, У. Юсупова и др. творчество известных литераторов и 
некоторые литературные вопросы проведен теоретико-литературный 
анализ. В 2017 году Д.Каюмова исследовала жанрово-стилистические 
особенности рассказов и повестей Сорбона.3 Х. Мухаммадохирова, исследуя 
тему «Особенности прозы Сорбона в период независимости» опубликовала 
ряд статей (2023).  

В апреле 1973 г. в журнале «Дружба народов» были опубликованы 
материалы круглого стола, посвященного современной таджикской прозе. 
Свои мнения высказали М.Турсунзаде, В. Оскотский, М.Шукуров. Позднее 
на заседании Совета по таджикской литературе, состоявшемся в 1979 г. в 
Москве, о сборнике рассказов и повестей «Первый звонок» (1970) Сорбона, 
высказались А.М. Боршаговский, Д.М.Молдавский, Н.Н.Кладо, И.В. 
Денисова, Д.С.Комиссаров, И.С.Брагинский, таджикские критики 
М.Шукуров, Р.Ходизаде и др. В 1980 г. в литературном журнале «Садои 
Шарк» («Голос Востока») также были опубликованы краткие высказывания 
критиков и литераторов о творчестве Сорбона. В 1987 г. в этом же журнале 
была открыта отдельная рубрика, в которой наряду со многими вопросами 
и фактами, касающимися жизни и творчества таджикских писателей, 
обсуждали произведения Сорбона.   

Первый рассказ Сорбона «Пепел любви» (1966), как уже упоминалось, 
привлек внимание известного таджикского писателя Дж. Икрами и не менее 
известных литературоведов М.Шукурова и А.Сайфуллаева. В целом все они 
дали отрицательную оценку этому рассказу. Позднее более глубоко 
анализируя творчество Сорбона после выхода его первого сборника «Не все 
еще сказано» (1969) и в статье под названием «Тавоноии инсон ѐ яъсу 
ноумедї» («Сила человека или же отчаяние и разочарование») (1970) 
М.Шукуров достаточно высоко оценил художественное мастерство 
Сорбона.  

 Сорбон появился на арене современной таджикской литературы в то 
время, когда таджикская реалистическая проза развивалась в новых 
жанровых формах. Во второй половине ХХ в. прошли уже ставшие 
традиционными Декады литературы в республиках Советского Союза – 
казанской, киргизской, узбекской, таджикской, русской и др. Эти декады 
способствовали формированию у советских писателей нового взгляда на 
жизнь, поиску нового героя, новых средств выражения. В эти годы, особую 
актуальность приобретает вопрос о том, каков он – послевоенный человек. 
И далее: что его интересует? К чему стремится? Что хочет от жизни? Все эти 
вопросы легли в основу тенденций развитии таджикской прозы. Можно 
утверждать, что во второй половине ХХ в. художественное исследование 
человека в таджикской прозе постепенно приобретает первостепенное 
значение, что и отразилось в рассказе Сорбона «Пепел любви».  

                                                           
3 Каюмова Д. Жанрово-стилистические особенности рассказов и повестей Сорбона / Д. 

Каюмова. – Худжанд: Хуросон, 2017. – 232 с. 
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Одной из важнейших особенностей творчества большинства 
таджикских прозаиков 50-60-х годов ХХ в. стал отказ от субъективизма и 
традиционного романтизма, что и отметил М.Шукуров. При этом по его 
мнению, в творчестве литераторов усиливаются «элементы приѐмов 
психологической детализации, занимает большое место более подробная 
характеристика, которая создана на основе важных психологических 
деталей» [21, 94].  В раннем творчестве Сорбона также прослеживается его 
влечение к изображению психологического состояния, внутреннего мира 
человека в трудных и трагических ситуациях.   

Произведения Сорбона, написанный в разных литературных жанрах, 
обогатили современную таджикскую прозу. Следует отметить, что в трудах 
академика М.Шукурова – «Идейно-художественные особенности «Воспоми-
нания» С.Айни» (1968), «Эстетический взгляд народа и реалистическая 
проза» (1973), «История таджикской советской литературы. Проза 1954-
1974» (1980), «Реалистическая проза и преобразование эстетического 
сознания» (1987), «Исследование художественные стороны» (1988) глубоко 
проанализированы идейно-художественные особенности реалистической 
прозы. Благодаря этому ученому, мы можем сегодня говорить о многих 
литературных закономерностях, присущих современной таджикской прозе. 

В 80-е годы прошлого столетия интенсивный процесс перемен, 
охвативший все сферы деятельности государства – политическую, 
социальную, культурную и др., не мог не повлиять на творчество писателей.  
В период перестройки перед литературоведами и писателями открылись 
новые горизонты – критика литературных произведений приобрела более 
открытый характер. О достижениях и недостатках и в прозе, и в поэзии 
стали говорить без оглядки на решения партии, на укоренившиеся в 
литературоведении и литературной критике устаревшие принципы и методы 
сознания художественных произведений. Всем этим изменениям была 
посвящена литературная дискуссия, длившаяся почти год (1987) и 
опубликованная в рубрике «Вопросы современной прозы». В течение года в 
этом журнале публиковались статьи, в которых говорилось о трудностях, с 
которыми столкнулись писатели. В дискуссии речь шла в основном о 
содержании, художественности, духовности и недостатках в современной 
таджикской прозе. Произведениям Сорбона в этих дискуссиях тоже было 
уделено внимание.          

В монографическом исследовании таджикской прозы под названием 
«Уфукхои тозаи наср» («Новые горизонты прозы») (2003) профессор 
А.Сайфуллоев в разделах «Небольшие повести и крупные проблемы» и 
«Новое понимание древней истории» рассматривает тематику и содержание 
произведений Сорбона, созданных в период независимости. В частности, 
литературовед анализирует небольшие повести писателя, вышедшие в 
сборнике «Марди танњо» («Одинокий мужчина»), роман-эпопею «Достони 
писари Худо» («Поэма о Божьем сыне») (2005). Ранее А.Сайфуллоев в 
дискуссии «Вопросы современной прозы» (1987), выражая свою точку зрения 
относительно сущности художественного произведения, степени научности и 
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художественности, нравственности писателей, особенно выделил те 
произведения в которых писатели смогли по-новому отразить то, что 
волнует их, следовательно, будет волновать и читателей. Роман «Фирдоуси» 
С.Улуг-заде, повести «Жизнь у красных холмов» С. Турсуна, «Календарь 
путника» У. Кухзода, молодых писателей С. Рахимова и Бахманѐра. На 
примере же произведений Ю. Акобира и романа «Актѐр» Сорбона, его 
статьи «Ё ху, ѐ манкул» А.Сайфуллоев отмечает, что эти писатели 
неправильно определяют литературные тенденции современной таджикской 
литературы. К тому же, по мнению литературоведа, Сорбон проявляет явное 
неуважение к авторам статей, опубликованных в ходе указанной нами выше 
дискуссий [6, 101-102].   

Об особенностях творчества Сорбона писал литературовед А.Набиев в 
книге «Тасвири олами ботинии инсон, нависанда ва замон: масъалаи 
тасвири психологї» («Изображение внутреннего мира человека: писатель и 
время (Вопросы психологического описания)») (1987), в которой 
рассматриваются проблемы современной таджикской прозы, творчество еѐ 
видных представителей, вопросы истории становления социалистического 
реализма, изображения человека, роли художественного психологизма, 
поэтики и стиля писателей. В сборнике статей под названием «Љусторњо ва 
ибтикорот дар наср: маљмуаи маќолањо» («Поиски и начинание в прозе: 
сборник статей») (2009), в статье «Достони наву ибратомўзи Искандару 
Доро» («Новое и поучительное повествование Александра и Дария») А. 
Набиев анализирует тематику, содержание и сюжетные линии, связанные с 
далеким историческим прошлым, романа «Поэма о Божьем сыне» 
рассуждает о внутренней структуре романа.  

Журналист К. Шукруллохи написал интересную книгу «Нависандае, 
ки ба касе монанд нест» («Писатель, который ни на кого не похож») (2016) о 
жизни и творчестве Сорбона, в статье под названием «Мавзуи зан дар 
повестњои Сорбон» («Тема женщины в повестях Сорбона») литературовед 
М.Раджабов рассмотрел специфику мастерства писателя, недостатки в 
созданных им образах в повестях «Первый звонок» (1970), «Камень-щит» 
(1972), «Джуги» (1973), «Было, не было» (1975), «Шинель» (1978), «Сабо» 
(1980) и «Кумри» (1986). 

Профессор Х. Шарифов в рецензии «Баррасии як романи Сорбон» 
(«Рассмотрение одного романа Сорбона») (2016) подробно исследует тему и 
цели романа «Барзгар» («Землепашец») (2014), образы героев, стиль 
произведения. Много критических замечаний литераторов и журналистов 
содержится в книге «Сорбон дар оинаи наќду сухансанљї» («Сорбон в 
зеркале критики и слова»), изданное в 2021 г. журналистом Одили Нозиром. 

Литературовед М. Ходжаева в своей монографии «Масъалањои 
сабкшиносї» («Вопросы стилистики») (1994), анализируя произведения 
таджикских прозаиков с точки зрения того, как решаются проблемы 
политической и социальной жизни и как на это влияют философские, 
нравственные, эстетические взгляды автора, уделила внимание и на 
творчеству Сорбона. В частности, она проанализировала, какие способы 
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изображения событий и повествования использует писатель в повестях 
«Первый звонок» (1970), «Камень-щит» (1972), «Джуги» (1973), «Шинель» 
(1978), «Змеиное поле» (1978), «Запасное колесо» (1990), в романах «Актѐр» 
(1981), «Зарафшан» (1988, первая книга), «Поэма о Божьем сыне» (2000, 
первая книга). Кроме того, в этом труде анализируются пути художествен-
ных решений вопросов, способ построения (композиции) произведений, их 
морфологические и синтаксические особенности и др. В итоге М.Ходжаева 
констатирует, что Сорбон создает свои произведения на основе реальной 
действительности, но использует при этом художественную форму. В статье 
«Наедине с собой (о романе Сорбона «Актѐр»)» М. Ходжаева подвергла 
анализу роман Сорбона «Актѐр» (Дружба народов, №1. – 1986).  

Литературовед З. Ульмасова в статье «Достони писари Худо» («Поэтика 
романа Сорбона «Повесть о Божьем сыне»«)4 (2010) рассмотрела исторические и 
литературные источники, которые использовал Сорбон в этом произведении.  
Особый акцент был сделан на изучении того, как писатель связывает 
историческую личность и исторические события, на композиции, способе 
изложения, композиционных приемах художественных средствах, используемых 
писателем при описании пейзажа, характеристике персонажей и стиле.    

 В связи с 75-летием писателя, Д. Каюмова издала «Краткий каталог 
произведений Сорбона» (2017) во введении к которому она попыталась 
определить место писателя в современной таджикской прозе. К сожалению, 
в каталоге имеется много неточностей, которые обязательно нужно 
исправить при новом издании. Что же касается монографического исследо-
вания Д. Каюмовой под названием «Жанрово-стилистические особенности 
рассказов и повестей Сорбона» (2017) то в нем она рассмотрела вопросы, 
связанные с формированием творческой индивидуальности литератора. Она 
глубоко проанализировала точки зрения критиков о творчестве писателя; 
определила роль литературной школы времени Сорбона в развитии его 
творческого потенциала; осуществила жанровую классификацию его 
произведений; подробно исследовала характер и внутренний мир героя 
Сорбона, его соответствие духу времени, а также некоторые другие 
художественные аспекты рассказов и повестей писателя [1,5]. 

Х. Мухаммадохирова в исследовательской работе «Особенности прозы 
Сорбона в период независимости» в основном рассмотрела   произведении 
Сорбона, написанные в период независимости такие как романы «Поэма о 
Божьем сыне» (2000, 2005), «Зарафшан» (1988, 1997), «Кадевар» (2006), 
«Росу» (2010), «Шахрбону» (2017); повести «Санам» (2010), «Спитамен» 
(2011) и др. По ее мнению «Сорбон в своем прозе ярко и красноречиво 
описывает трагическую историю народа, выдающихся героев, горный 
пейзаж, житейские неурядицы, разные чувства людей, используя народные 
фразеологические обороты, пословицы и поговорки. Творчество писателя в 

                                                           
4 Перевод названия романа Сорбона о Александре Македонском под названием «Поэма о 
Божьем сыне» в трудах З.Ульмасовой и Д.Каюмовой отличается. З.Ульмасова термин 
«дастан» перевела как «повесть», а Д.Каюмова «поэма».  
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период независимости отражает таджикскую историю, культуру, духовные 
ценности, нравы и обычаи» [3,3].  

В целом, литературовед Х. Шарифов в монографии «Теория прозы (в 
персидской литературе 4-9 хиджра) (2004), рассмотрел значимость изучении 
историю формирования и развития прозы (историю поэтики, композиции и 
стиля, литературных видов, литературное и эстетическое сознание, 
авторское сознание)» писал следующее: «...изучение истории прозы означает 
непосредственное познание традиции современной литературы. С этой 
точки зрения, роль и социальная ценность изучения идейно-эстетических 
художественных особенностей прозы прошлого увеличатся вдвое. 
Наивысшей точкой изучения истории прозы является восстановление ее с 
точки зрения исторической системы реального положения, а также 
особенности идеи и темы, поэтики, стиля, вида и художественной 
специфики» [19,5]. Но современное эстетическое видение в настоящее время 
существенно отличается от прошлого (классической литературы – Х.Х.).  

В трудах Е.Э. Бертельса, А.Н. Болдырева, Л. Демидчик, М. Шукурова, 
Ш. Хусейнзаде, Р. Ходизаде, Р. Мусулмонкулова, А. Сатторова, Х. 
Шарифова, Н. Салимова, А. Набиева, А. Кучаров, Ш. Рахмонова, Ш. 
Салехова, М. Ходжаевой, М. Абдуллозода, Д. Мурувватиѐн, У.Юсуфов 
исследованы разные стороны теоретических и литературных взглядов 
персидско-таджикской классической и современной литературы, также 
рассмотрены некоторые вопросы поэтики, риторики и стиля, литературные 
виды, проведена классификация жанров и т.д. 

Таким образом, творческий опыт Сорбона позволил ему выработать 
особый способ самовыражения своих творческих и художественных идей, 
сформировать свой особый стиль повествования, отличающие его от других 
писателей.  
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СОРБОН ВА НАЌД 

 
Дар маќола нуќтаи назари мунаќќидон оид ба наср ва фаъолияти 

эљодии нависандаи шинохтаи тољик Сорбон баррасї шудааст. 
 Дар адабиѐти муосири тољик Сорбон яке аз нависандагони 

пурмањсули тољик шинохта шудааст, ки фаъолияти эљодии нависанда дар ду 
давраи таърихї сурат гирифтааст: давраи шуравї ва давраи 
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соњибистиќлолии Љумњурии Тољикистон. Бино бар ин, дар эљодиѐти 
нависанда масъалањои муњимми зиндагї, хусусан масъалањои иљтимої-
ахлоќии љомеаи њозира, моњияти њастии инсон, њолатњои зиндагї, назар ба 
таърихи гузаштаи дур, таърихи ќадим ва њаќиќати таърихї, муњокимањои 
фалсафї ба назар мерасад.  

Фаъолияти эљодии Сорбон щамчун нависандаи насли солњои 60-уми 
ќарни ХХ ба се марњалаи калон људо карда шудааст. Аз ин рў, насри 
Сорбонро мунаќќидон баррасї карда, нуќтаи назари худро нисбат ба осори 
ў зиѐд гуфтаанд. Дар маќолаи мазкур нуќтаи назари мунаќќидон баррасї 
шудааст, ки дар асоси он роњњои инкишоф ва такомули љустуљўињои бадеии 
Сорбон муайян карда мешавад.  

 
Калидвожањо: наќд, Сорбон, адабиѐт, наср, љустуљў, бадеї, эљодиѐт.  
 

СОРБОН И КРИТИКА 
 

В статье рассматриваются точки зрения критиков по отношению к 
прозе и творческой деятельности известного таджикского маститного 
писателя Сорбона. 

Сорбон в современной таджикской литературе считается одним из 
самых продуктивных писателей, творческая деятельность которого 
протекала в двух разных периодах социального строя: советский период и 
период независимости Республики Таджикистан. Следовательно, в 
творчестве писателя затрагиваются самые важные жизненные вопросы, 
особенно социально-нравственные проблемы современного общества, 
социальная сущность человека, жизненные обстоятельства, исторические 
видения прошлых событий в древней античной литературе и исторической 
действительности, в произведениях ведутся философские рассуждения. 
Творческая деятельность Сорбона, представителя поколения 60-х годов ХХ 
века, разделена на три больших этапа. Следовательно, проза писателя 
рассматривалась критиками, которые в итоге высказывали свое мнение по 
отношению к его произведений. Рассмотрение точек зрения критиков в 
данной статье в некоторой степени определит пути развития и 
совершенствования художественных поисков Сорбона.   

 
Ключевые слова: критика, Сорбон, литература, проза, поиски, 

художественный, творчество.  
 

SORBON AND CRITICISM 
 
The article discusses the critical points of view in relation to the prose and 

creative activity of the famous Tajik venerable writer Sorbon.  
Sorbon in modern Tajik literature is considered as one of the most 

productive writers, whose creative activity proceeded in two different periods of 
the social system: the Soviet period and the period of Independence of the 
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Republic of Tajikistan. Therefore, the writer’s work touches on the most 
important life issues, the socio-moral problems of modern society, the social 
person essence, life circumstances, historical visions of past events in ancient 
literature and historical reality, philosophical reasoning is conducted in the works. 
The creative activity of Sorbon, a representative of generation of the 60 years  of 
20th century is divided into three large stages. Therefore the writer’s prose was 
considered by critics who as a result expressed their opinion in relation to his 
works. Consideration of critical  points of view in this article will determine to 
some extent ways of developing and improving the artistic searches of Sorbon.  

 
Keywords. criticism, Sorbon, literature, prose, search, fiction, creativity. 
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ВИЖАГИЊОИ МАВЗУИЮ ЖАНРИИ ЌИССАИ 
«ПАРРОНЧАКЊО»-И АБДУЛЊАМИД САМАД 

 
Фазила Мањмадуллоева  

Институти забон ва адабиѐти ба номи Рўдакии АМИТ 
 

Насри муосири тољик дар солњои баъд аз Љанги љањонии дувум, 
махсусан, дар нимаи дуюми солњои 50-уми асри ХХ вижагињои жанрии 
худро равшан сохт. Нависандагон ва мунаќќидон дар ин солњо сари масоили 
асосии адабиѐту фарњанг бањсњо оростанд ва њадафмандии адабиѐтро дар 
љомеа муайян карданд. 

Дар ин давра имконот фароњам омаданд ва инсон бо фаъолияти 
рўзмарраи давра худ дар љамъият љойи асосиро ишѓол намуд, моњияти инсон 
баланд рафт ва боиси он шуд, ки адабиѐти бадеї воќеаву њодисаи нави 
зиндагї, масъалањои муњимми ањлоќиро ба тасвир гирифт ва аз ин тариќ ба 
дунѐи ботинии инсон ворид гардид. Ба ин хотир, адибон роњу воситањои 
тозаи тасвирро љустуљў карда ва барои фаъол гардондани робитаи олами 
ботинии инсон нисбат ба муњити иљтимої, масъалаи худшиносии шахсро 
кашф намуданд. Гўѐ дар муносибати адиб ба инсон таѓйирот ба вуљуд омад, 
ки љињатњои фаъолиятмандии руњї ва маънавии шахсро мавриди тасвир 
ќарор дод ва ба ин восита ќимати љамъиятию зебоишиносї доштани 
инсонро муайян сохт. 

Абдулњамид Самад аз нависандагони љавони солњои мавриди назар 
аст, ки аз рўйи анвои маъмули наср санљиши ќалам намудааст. Жанрњои 
мењварии эљодиѐти ў њикоя, ќисса, ќиссаи хурд ва роман мањсуб мешаванд. 
Дар адабиѐтшиносии муосири тољик бештари мулоњизањои суханшиносон 
дар бораи ќиссањои (повестњо) ин адиб тазаккур ѐфтаанд.  

Абдулњамид Самад фаъолияти нависандагиро аз навиштани њикояњо 
оѓоз намуда, баъд ба таълифи ќисса шуруъ намудааст. Дар осораш жанри 
ќисса бартарї дошта, бо эљод ва дастраси хонанда гардидани ќиссањои 
«Баъд аз сари падар», «Косаи давр», «Паррончакњо», «Пиѐлаи шикаста», 
«Аспи бобом», «Њавои тирамоњ», «Рўдапо», «Сарлашкар» дар адабиѐти 
солњои 70-90-уми тољик чун адиби дорои сабку равияи эљодии ба худ хос 
маълуму маъруф мегардад. Ќиссањои адиб бо як вижагии хос, камоли њунар, 
завќи баланд, баѐни андеша вориди насри муосири тољик гардидаанд. 
Муњаќќиќ Муњаммадљон Шакурї насри солњои 70-90-ро бањо дода, 
навиштааст: «Жанри асосии нависандагони љавон ва миѐнсол асосан повест 
буда, муваффаќият ва камбудињояшон дар ин жанр бештар падидор мешуд» 
[14, 160]. 

Нависанда Абдулњамид Самад агарчи ба адабиѐт бо њикояњои 
нахустин ворид шуда бошад њам, мањз ќиссањояш ўро ба хонандагон ва 
њаводорони адабиѐт муаррифї намуда, чун адиби чирадаст ва носири 
камназир шиносонд, яъне, бо он ки нависанда дар тамоми жанрњои адабї 
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асарњои љолиб ва мондагор эљод кардааст, дар миѐни осори ў повестњояш бо 
њадафи тадќиќи бадеи воќеият, бо ѓанои бадеї, усул ва сабки њунарї, ифшои 
њунари нависандагї бартарї доранд. Як нуктаи дигар мавриди зикр аст, ки 
даврони Истиќлол ба адиб майдони фарохи эљодї, баѐни мавзуи наву тоза, 
имкони ибрози ормону андешањои миллїро фароњам овард.  

Дар давраи Истиќлол жанри ќисса ва ѐ повест рушд намуд. Агар дар 
солњои 60-80-уми асри ХХ Фазлиддин Муњаммадиев, Сорбон, Саттор 
Турсун, Ўрун Кўњзод, Муњиддин Хољаев дар навиштани жанри ќисса 
дастоварди бештарро соњиб шуда бошанд, дар солњои 90-уми асри ХХ ва 
аввали садаи ХХI хидмати Абдулњамид Самад, Сайф Рањимзоди Афардї, 
Кароматулло Мирзоев, Бароталї Абдурањмонов, Љонибек Акобиров, 
Бањманѐр ва дигарон дар рушду тањаввули жанри повест назаррас 
мебошанд. Ин адибон бо такя аз мактаби нависандагони калонсоли тољик 
ќиссањое таълиф намуданд, ки чи аз љињати муњтаво ва чи аз љињати шакл 
дар инкишофи насри муосири тољик таъсири мусбат расониданд.  

Хусусияти умдатарини повест аз он иборат мебошад, ки дар он тамоми 
рафти воќеањо дар атрофи персонажњои асосї сурат гирифта, шахсият, 
рўњия ва саљияи онњо дар њамин асос ошкор карда мешаванд. Повест сужети 
мањдуд дошта, миќдори персонажњо ва воќеањо низ дар он мањдуд мебошад. 
Аммо ин чунин маъно надорад, ки љараѐни њодиса нигоњ дошта мешавад ва 
маќсад комилан намегардад. Баръакс, дар повестњои замони нав гоње 
серзамонї ва сермаконї ба назар расида, фосилаи макону замон 
таѓйирпазир мегарданд. 

Диди Абдулњамид Самад дар ќиссањояш аз љињати тасвири чењраву 
шахсиятњои воќеї, њодисаву рўйдодњои зиндагї, офаридани характерњои 
људогона, тасвири зоњирї ва ботинии шахсиятњо ва портрети онњо як навъ 
тозагие касб мекунад. Диќќати нависандаро пеш аз њама лањзаи муайяни 
зиндагии фард, муносибату рафтор, хулќу атвор ва характеру тинати онњо 
љалб намудааст. Нависанда дар асарњояш мекўшад, ки ба масъалањои 
мубрами замон ва љомеа ба назари тањќиќ нигарад. 

Яке аз ќиссањои Абдулњамид Самад «Паррончакњо» мебошад, ки аз 
мавзуъу ѓояи ин асар маълум мегардад, ки муаллиф дар такопуи офариниши 
асарњои тарбиявї-ахлоќї, андешамандонаву андарзї ва панду насињатї 
буда, ба воситаи образњои бадеї ва задухўрдњои зиндагї андешањояшро дар 
бораи воќеањои њаѐт, одаму одамият тасвир ва баѐн карданї мешавад. 

Ба њунари нависандагии Абдулњамид Самад муњаќќиќ Соњиб Табаров 
бањои баланд дода, доир ба ќиссаи «Паррончакњо» ибрози андеша намуда, 
ин повестро яке аз бењтарин повестњо доштааст. Инчунин, гуфтааст, ки А. 
Самад ба воќеањои рўзмарра диди тоза дошта, асарњояш дар дили 
хонандагони сершумор љо гирифтааст. «Имрўзњо дар мавзуи тарбияву 
ахлоќ, камолоти маънавї ва махсусан, одаму одамгарии љавонони солњои 
охир бењтарин њикояю новеллањо ва повести пурќимату дилкаши А. 
Самадов «Паррончакњо» ба вуљуд омаданд, ки таъсири онњо дар роњи 
тарбияи љавонони имрўзаю оянда беш аз беш зиѐд хоњад шуд ва онњо дар 
дили хонандагони сершумор маскан хоњанд ѐфт» [13, 205]. 
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Ин равияи тару тозае, ки дар насри солњои 70-80-ум нависанда чи дар 
повест ва чи дар њикояњояш пеш гирифтааст, бо талаботи давр, андешањои 
одамон рољеъ ба њаѐти ин замон ва амсоли онњо ба вуќуъ омадааст. 
Њикояњои «Њазл», «Мурѓи дил», «Сипод», «Ѓолиб», «Тўйи сода» ва 
махсусан, «Зодрўз», пеш аз њама, инкишоф ѐфтан ва аз худ намудани шаклу 
поэтикаи эљодї, мањорату санъат ва махсусан, хусусиятњои услубї, поэтикї 
ва умдатарину нозуктарини жанрњои новелла ва њикоя дар осори А. Самад 
шањодат медињанд. Адиб дар асарњояш зиндадилї, њазлу мутоибањои 
нозукро бо устухонбандии мустањкам, асосњои композитсионии ќавї ва 
офариниши образњои љолиби диќќат як намудааст. Аз ин љост, ки њикояњои 
ин маљмуа дар тарзи тасвири бадеї аз повести «Паррончакњо» то андозае 
фарќ мекунанд.  

Дар зиндагии њаррўза баъзан одамон ба кор, ба маќсаду маром, ба 
рўзгору зиндагї ва ба олами шахсии худ ѓўта мезананд. Дар натиљаи њамин 
дар онњо њодисоте ба вуќуъ меояд, ки ќисме аз онњо аз чигунагии зисту 
зиндагї ва таќдири якдигар, аз ѓаму шодї, њолати рўњї ва љањони маънавии 
њамдигар бехабар мемонанд, гоње дигаронро намефањманд, њатто хилофи 
низоми њаѐти љомеа амал мекунанд. Пеш аз њама, повести «Паррончакњо» 
мањз ба њамин навъ мавзуъњои рўзмарраи љомеа бахшида шудааст. 

Ќобили зикр аст, ки Абдулњамид Самад нависандаи замони худ буда, 
воќеаву рўйдодњои замони худро воќеъбинона тасвир намудааст. Ин 
нуктаро муњаќќиќ Соњиб Табаров дар китобаш «Њаѐт, адабиѐт, реализм» 
чунин ѐдоварї намудааст: «Воќеањо, задухўрду низоъњои повест дар рўзњои 
сию панљ соли «баъди љанги Гирмон», яъне дар соли 1980 – дар даврони мо 
(Соњиб Табаров – М.Ф.) ба вуќуъ меоянд. Муаллиф ба воситаи онњо он 
њаќиќатеро, ки дар кору кирдор, тањсил ва; таътили студентони мактабњои 
олї дар рўзњои мо содир гардидаанд, воќеию конкретї ба ќалами тасвир ва 
тањлил гирифтааст» [13, 197]. 

Дуруст аст, ки то повести «Паррончакњо» дар ин мавзуъ дар адабиѐти 
муосири тољик асарњои Ф. Ансорї «Имтињон», Сорбон «Панљ сол» ва 
ѓайрањо ба вуљуд омада буданд, ки њар кадоме лавњаву лањзаи тарзи 
зиндагию таътили донишљўѐнро дар солњои панљоњум-шастум дар бар 
гирифтаанд. Масалан, агар Ф. Ансорї баъзе лавњањои зиндагии донишљўѐни 
муассисањои олиро гоње бо равияву усули драмавї ва гоње шакли 
мелодрамавї ба ќалами тасвир гирифта бошад, Сорбон њар он чизеро, ки 
дар муддати панљ соли тањсилаш дар донишгоњ дида ва ѐ шунидааст, ба 
таври нусхабардорона мувофиќи завќи бадеї-субъективии худ ба 
хонандагон наќл кардааст.  

Дар повести «Паррончакњо»-и Абдулњамид Самад мушоњидањои 
нозук, њолатњои гуногуни психологї, андешањои амиќи нависанда доир ба 
њаѐти љавонон бештар љамъбасти бадеї пайдо кардаанд. Мавриди зикр аст, 
ки афзоиши мањорати эљодии нависандаро дар тарзи образофарї, 
устухонбандї, шакл ва поэтикаву услуби эљодияш дар асоси муносибаташ ба 
њамин мавзуъњо равшан мушоњида кардан мумкин аст. Њамин тавр, 
Абдулњамид Самад на танњо беш аз беш дар эљоди образу типњои бадеї, 
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интихоби мавзуъњои замон мањорат пайдо менамояд, балки дар шаклу услуб 
ва мањорати эљодї ба навгўињо мекўшад.  

Дар тасвири нависанда махсусан, образњои муаллими куњансолу 
бомулоњиза Абдукарим-амак ва зављааш, Насим, Рањматшоњ ва дигарон 
њамчун намунаи ибрати хулќу атвори наљиб ва хислатњои баланди одамї 
љолиби диќќат мебошанд. 

Дар љомеаи имрўза шахсони асиле чун Абдукарим-амак чун шахсони 
асиле бисѐр њастанд, ки одамонро аз роњи ѓалат, аз макру фиреб, ќаллобї, аз 
зиндагии сањлу осон ба сўй мењнати њалолу бошараф ва паси cap кардани 
њама гуна мушкилият дар роњи зиндагї рањнамун мешавад. А. Самад дар 
кашф ва инъикоси ин образ ба комѐбињои адабї-эстетикї ноил мегардад, ки 
ба ў дар ин кор дар љо љойи повест равия ва тарзи тасвирњои љолиб ва 
баъзан услуби баргардиши бадеиро пеш гирифтани нависанда мадад 
мерасонад. Чунин тарзи тасвир ва услуб задухўрду низоъњои љолиби диќќати 
чунин персонажњоро бо ашхоси разил аз як лавња то лавњаи дигари повест 
пурќувваттар гардондаанд, ки ба воситаи онњо симои типии ин ќањрамони 
нави мусбат – Абдукарим-амак кашф гардидааст. Бино бар ин, образи 
Абдукарим-амак яке аз ихтирооти намоѐни бадеии А. Самад дар повести 
«Паррончакдо» ба њисоб меравад. Гапу гуфтор, хулќу рафтор, амалиѐт ва 
тамоми кору муносибатњои Абдукарим-амак нишонае аз дороии маънавї ва 
ягонагии сухану амалаш мебошанд. Бесабаб нест, ки ноќил – Наим, ки љияни 
Абдукарим-амак мебошад, аз ў аввалин таълими одаму одамгарї ва 
инсондўстиро мегирад, хислатњои неку сиришти пок, кордўстию 
покахлоќиро меомўзад. Дар як лањза нависанда Абдукарим-амакро дар 
муќоиса бо дигарон, аз љумла бо Наим, бештар шахси муборизу фаъол 
инъикос менамояд. Дар як чабња пешсафи њамаи корњои нек мебошад. 
Гарчанде Наим ба мисли Насим яке аз ќањрамонони асосии мусбати повест 
њисоб меѐбад, аммо дар љангу љидол, задухўрд ва низоъњои зиндагї ба мисли 
Абдукарим-амак њоло комилан обутоб наѐфтааст ва то ба дараљаи типи 
барљастаи мубориз нарасидааст. Наим њамчун Насим мањсули даврони 
солњои њаштодум аст, ки ин даврон ба хулќу атвор, муомилаву 
муносибаташон таъсир расондааст, яъне карахтию беамалии замон 
чигунагии олами маънавии ин гуна ќањрамонро муайян кардааст. Аммо аз 
мењру шафќат ва лањзањои тасвири самимии нависанда маълум мегардад, ки 
њоло зиндагии Наим дар пеш аст.  

Аз ин љост, ки А. Самад Наимро бисѐр мушоњидакор ва андешаманд 
тасвир менамояд. Ў њама ваќт мекўшад, ки чигунагии зиндагї ва ба кадом сў 
майл карданро дуруст ва бекаму кост фањмад, дар зиндагии љамъиятї 
ќањрамонию зиштї, хубу бад, хайру шарро дарк кунад. Аммо ѐ ба сабаби 
љавонї ѐ камќобилиятию бефаъолиятї ва махсусан, таъсири манфии муњити 
иљтимої ба моњияти баъзе њодисањои њаррўза бо осонї сарфањм намеравад. 
Дар натиља Наим дар масъалаи бањо додан ба баъзе воќеањо, ин ва ѐ он 
саргузашти одамон ва кору кирдори њамкурсон, њатто баъзан дар масъалаи 
кї ва чї гуна одам будани ќањрамони асосї – Насим ба сањву хато роњ 
медињад. «Ба сабаби он ки Наим на танњо ќањрамони асосї, балки ба замми 
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он ноќил аст ва њамаи задухўрд ва низоъњои воќеањои повест аз рўйи 
мушоњида, бањо, фањмиш ва њатто «њукми» ў инъикос меѐбанд ва њал 
мегарданд, нависандаро лозим буд, ки ин образро то андозае бештар ба 
майдони амалиѐт ва мубориза дарорад»[13, 180] – навиштааст, адабиѐтшинос 
Соњиб Табаров.  

Ќањрамони дигари повести «Паррончакњо» Насим Аммаров образи 
нињоят љолиби диќќати љавонони солњои њаштодум мебошад ва мењру 
муњаббати чи кањрамонони мусбат ва чи хонандагон ба ўст. Насим дар 
байни њамкурсонаш хоксортарини хоксорњост, ки ин хислати неки ўро дар 
кору амалиѐташ (дар хондану кор), дар муомилаву рафтораш бо дигарон (бо 
муаллимони хубу бад, донову љоњил, донишманду камсавод, бо рафиќони 
њаќиќию самимї ва маккору ќалбакї), дар шишту хезаш (дар љойи аз њама 
аќиб дар синф нишастан, худро дар њама љо ва љойњои намоѐн дур 
гирифтанаш), дар муњокимаву мулоњизањояш, дар њаќиќатљўиаш, барои 
исботи њаќќу ноњаќ, бањри њаќиќат дар њар соњаи зиндагї ва дар њама љо аз 
мубориза бурданаш ва дар дигар кору кирдор ва амалиѐташ мушоњида 
кардан мумкин аст. Насим дар назари мо он типи љавонони асил аст, ки дар 
як љавон, алалхусус талабагону донишљўѐн, бояд аз кору кирдори ў таълим 
гиранд ва ибрат омўзанд.  

Дар тасвири бадеии нависанда, Насим њамчун яке аз типњои ѓоявии 
љавонони љомеаи дирўзу имрўзи мо ба назар мерасад. Бояд зикр намуд, ки 
њар адиб бояд дар талошу љадали офариниши образи чунин типњои љавонон 
дар адабиѐти муосир бошад, ки А. Самад дар повести худ чунин образи 
идеалиро офарида тавонистааст. Ба андешаи муњаќќиќ А. Набавї, 
Абдулњамид Самад аз нависандагонест, ки ба хаќиќати њаѐт, инсони асил, 
покният, одилу бурдбор ва босабру тањаммул эътиќоди махсус дорад: «... 
табиати диѐраш (Абдулњамид Самад – М.Ф.), таърихи он, урфу расми ўро 
дўст медорад, хуб медонад, бо самимияти том ба тасвир мекашад ва њамеша 
дар талоши тарбияи инсони худшинохта, ватандўсту миллатпараст ва 
инсонияташ баланд мебошад. Ин ниятњои олї ўро ба маќсадњои наљиб ва 
комѐбињои олї хоњад расонд» [5, с.180]. 

Њамин тавр, аз тањќиќи ќиссаи «Паррончакњо» ба хулосае омадан 
мумкин аст, ки А. Самад ба тасвири психологї, инъикоси руњия ва 
андешањои кањрамонон, ба кашфи олами ботинию маънавии персонажњо 
завќи калон зоњир менамояд. Дар айни замон ў чигунагии олами маънавї ва 
руњии кањрамонони асарро бо масъалањои тарбиявию ахлоќї мепайвандад 
ва барои барљаста баромадани хислатњои фардии ин ва ѐ он персонаж аз 
њикмату андарзњо, зарбулмасалу маќолњо њамчун аз аслињаи хуби тарбияву 
ахлоќ моњирона истифода мебарад. 
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ВИЖАГИЊОИ МАВЗУИЮ ЖАНРИИ ЌИССАИ «ПАРРОНЧАКЊО»-И 

АБДУЛЊАМИД САМАД 
 

Дар маќола вижагињои мавзуию жанрии ќиссаи «Паррончакњо»-и 
Абдулњамид Самад мавриди баррасї ќарор гирифтааст. Диди Абдулњамид 
Самад дар ќиссањояш аз љињати тасвири чењраву шахсиятњои воќеї, 
њодисаву рўйдодњои зиндагї, офаридани характерњои људогона, тасвири 
зоњирї ва ботинии шахсиятњо ва портрети онњо як навъ тозагие касб 
мекунад.  

Аз тањќиќи ќиссаи «Паррончакњо» ба хулосае омадан мумкин аст, ки  
А. Самад ба тасвири психологї, инъикоси руњия ва андешањои кањрамонон, 
ба кашфи олами ботинию маънавии персонажњо завќи калон зоњир 
менамояд. Дар айни замон ў чигунагии олами маънавї ва руњии 
кањрамонони асарро бо масъалањои тарбиявию ахлоќї мепайвандад ва 
барои барљаста баромадани хислатњои фардии ин ва ѐ он персонаж аз 
њикмату андарзњо, зарбулмасалу маќолњо њамчун аз аслињаи хуби тарбияю 
ахлоќ моњирона истифода мебарад. 
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Калидвожањо: Абдулњамид Самад, нависанда, осор, ќисса, жанр, насри 
муосир, рўйдодњои зиндагї, образ. 

 
ТЕМАТИЧЕСКАЯ И ЖАНРОВАЯ ОСОБЕННОСТИ РАССКАЗА 

АБДУЛХАМИДА САМАДА «ОПЕРИВШИЕСЯ ПТЕНЦЫ» 
 

В статье рассматриваются особенности темы и жанра рассказа 
Абдулхамида Самада «Оперившиеся птенцы». Видение Абдулхамида 
Самада в его рассказах с точки зрения изображения реальных лиц и 
личностей, событий жизни, создания отдельных характеров внешнего и 
внутреннего описание личностей и их портретов пропитаны новизной.  

Расматренние анализ повести «Оперившиеся птенцы» позволяет 
сделать вывод, что у А. Самада большой вкус к психологическому 
описанию, отражению настроения и мыслей героев, к раскрытию 
внутреннего и духа мира героев. В то же время он связывает характер 
духа и духовного мира героев произведения с воспитательно-
нравственными вопросами и умело использует изречения и нравоучения 
пословицы и поговорки в качестве необходимого орудия воспитания и 
мороли для выделения индивидуальных особенностей того или иного 
персонажа. 

 
Ключевые слова: Абдулхамид Самад, писатель, произведения, рассказ, 

жанр, современная проза, образ. 

 
THEMATIC AND GENRE FEATURES OF ABDULHAMID SAMAD'S 

STORY «FLEGGED CHICKS» 
 
The article examines the thematic and genre features of the Abdulhamid 

Samad’s story «Fledged Chicks». There was researched Abdulhamid Samad's 
vision in his stories from the  depicting of the  real persons and personalities, life 
events, creating individual characters, external and internal, descriptions of 
personalities and their portraits point of view. 

A careful analysis of the story «Fledged Chicks» allows us to conclude that 
A. Samad has a great taste for psychological description, reflection of the mood 
and thoughts of the characters, for revealing the inner and spirit of the characters’ 
world. At the same time, he connects the character of the spirit and spiritual world 
of the heroes of the work with educational and moral issues and skillfully uses 
sayings and moral teachings, proverbs and sayings as a necessary tool of 
education and morality to highlight the individual characteristics of a particular 
character. 

 
Key words: Abdulhamid Samad, writer, works, story, genre, modern prose, 

image. 
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ПАЖЎЊИШИ РЎЗГОР ВА ОСОРИ МИРОБИД САЙИДОИ НАСАФЇ  
АЗ ЉОНИБИ АБДУЛЃАНЇ МИРЗОЕВ 

 
Хушрўз Рабиќов  

Донишгоњи байналмилалии забонњои хориљии Тољикистон  
ба номи Сотим Улуѓзода 

 
Адабиѐти классикии тољикии форсї дар асрњои XVI – XIX, ки 

нисбатан бо баъзе масоили сиѐсии замон дар њоли рукуду таназзул аз љониби 
донишмандон ѐд мешавад, адибонеро рўйи кор овард, ки як дараља аз 
нигоњи тањќиќи њамаљониба дур мондаанд. Гарчанде ки адибони ин давра 
тавассути осори хеш дар пешбурди он сањм гузоштаанд, аммо мероси аз худ 
боќи гузоштаашон ба тарзи комил шинохта нашудааст. 

Миробид Сайидои Насафї аз зумраи барљастатарин намояндагони 
адабиѐти асрњои XVII – XVIII буда, бо офаридањои баландмазмуни хеш 
миѐни дигар шоирони адабиѐт мавќеи намоѐнро соњиб гардидааст. Ашъори 
ба мерос гузоштаи шоир, ки борњо дар Тољикистону Эрон рўйи чоп 
омадааст, аз љониби муњаќќиќини соњаи адабиѐтшиносї мавриди пажўњиш 
ќарор гирифтааст, ки то андозае Сайидо ва шеъри ў барои ањли завќ 
шинохта шудааст. 

Сарфи назар аз он ки дар тазкирањои Малењои Самарќандї, 
Муњаммадамини Бухорої ва Муњтарами Бухорої аз Сайидо зикр меравад,  
дар замони Шўравї С. Айнї осори Сайидоро ба хонандаи худ шинос 
менамояд. Сипас, солњои 40-уми асри гузашта донишмандони ватаниюу 
хориљї ба мисли Холиќ Мирзозода, Шарифљон Њусейнзода ва Г. В. Птитсин 
рољеъ ба рўзгору осори Сайидои Насафї маќолањои тањќиќї навиштаанд. 

Бояд гуфт, ки бузургтарин кори илмии анљомѐфта дар њамин масъала 
соли 1940 аз љониби адабиѐтшиноси фарњехтаи тољик, академик Абдулѓанї 
Мирзоев роњандозї мегардад, ки дар натиља девони шоир бо пешгуфтори 
мураттиб тањия гардида, ба сабабњои мухталиф  соли 1944 рўйи чопро 
мебинад. Бо вуљуди он ки нахустин девони тањиягардида тамоми ашъори 
шоирро фаро нагирифта буд, дар њамон замон ќадами устувортаре барои 
шинохти Сайидову ашъораш мањсуб мешавад. Инчунин, академик А. 
Мирзоев тањќиќоти хешро дар ин самт идома дода, соли 1947 дар заминаи 
сарчашмањои муътамади хаттї, ба хусус, аз рўйи 11 нусхаи девони Сайидои 
Насафї, ки дар китобхонањои мухталифи Иттињоди Шўравї нигањдорї 
мешуданд ва тазкирањои муътамад, пажўњиши сазовори ситоишро тањти 
унвони «Сайидо ва маќоми ў дар таърихи адабиѐти тољик» ба анљом 
мерасонад. 

Барои хонандаи имрўза равшан аст, ки ашъори дилнишину гаронмояи 
Сайидои Насафї аз чандин љињат ќобили таваљљуњ аст. Аз љумла, дар он 
содагии забону услуб, тасвири мавзуъњои ишќу зебої, панду андарз ва як 
ќатор масъалањои иљтимої, ки баѐнгари дарди дили халќ ва орзуву омоли 
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инсониянд, ба риштаи тасвир кашида шудааст, мавриди диќќати хосу ом 
ќарор гирифтааст. Худи шоир низ дар љойе калому забонашро ба ѓунчаи 
нашкуфта истиора мекунад ва барои шукуфтан ошиќе чун булбулро мељўяд, 
то бо хонишу хоњиш ва завќи харидору муштоќ гул кунаду њаворо муаттар 
гардонад! 

Ѓунчахуспам, Сайидо, умрест дар боѓи љањон, 
Андалебе гар ба сарваќтам расад, гул мекунам [7, 392]. 

 
Ин байт агар аз як тараф ба беќадрии сухан дар замона ишора кунад, 

аз тарафи дигар ба њунари баланди сухангустарии шоир далолат мекунад, ки 
айни муддао фармудааст. 

Кашфи ин ганљи сарпўш ба осонї дастрас нагардиддаст. Чунон ки 
зикр шуд, Абдулѓанї Мирзоев дар заминаи маъхазњои муътамад ба таълифи 
китоби «Сайидо ва маќоми ў дар таърихи адабиѐти тољик» даст задааст, ки 
дар он њасаноти зиѐде дида мешавад. Махсусан, дар ќисмате, ки муаллиф ба 
эљодиѐти Сайидо рў меорад, пеш аз њама, вазъи сиѐсию фарњангї ва адабии 
даврро мавриди пажўњиши њамаљониба ќарор дода, рўзгори шоир ва чор 
масъалаи асосии осори ўро мавриди баррасї ќарор медињад, ки ба таври 
зайланд:  

А) Аќидањои сиѐсї ва иљтимої; 
Б) Назарияњои тарбиявї-ахлоќї; 
В) Услуби адабї-бадеї; 
Г) Забони шоир. 
Албатта, бо муайяну мушаххас намудани ин масоил то андозае 

чигунагии шеъри шоир барои хонанда равшан мегардад, ки ќобили таваљљуњ 
дониста мешавад.  

Абдурањмон Муњаммад дар «Сайидои Насафї ва њикмати осори ў дар 
тањќиќоти академик Абдулѓанї Мирзоев» ном маќолаи худ перомуни 
масъалаи мавриди назар то љое ибрози андеша намудааст, ки дар он бештар 
пажўњиши масоили замони зиндагии Сайидо мавриди таваљљуњи хоса ќарор 
гирифтааст. Мо лозим донистем, ки ин љо пажўњиши анљомдодаи А. 
Мирзоевро, ки ба Сайидошиносї оид мебошад, мавриди тањќиќ ќарор дињем 
ва эродњое, ки ба тањќиќоти ин донишманд аз тарафи пажўњишгарони 
баъдии Сайидо дар Тољикистон гирифта шудааст, баррасї намоем. 

Дар маркази таваљљуњ ва ќобили ситоиш ќарор гирифтани китоби 
«Сайидо ва маќоми ў дар таърихи адабиѐти тољик» аз љониби 
донишмандони соња борњо ѐдоварї шудааст. Њамин буд, ки он соли 1954 ба 
забони русї тарљума ва чоп шуд ва аз рўйи ин соли 1390 дар Тењрон тањти 
унвони «Ганљи сарбамуњр» ба хатти форсї аз чоп баромад. Сипас такроран 
ба ифтихори 400-солагии шоир соли 2018 аз рўйи охирин тањрири худи 
муаллиф бо пешгуфтор ва саъйю талоши Мирзо Муллоањмадов ва Масрур 
Мирзоев бознашр гардида, пешкаши хонандагон гардид. 

Идомадињандагони кори А. Мирзоев дар самти Сайидошиносї 
донишмандон Садрї Саъдиев, Љамшед Шанбезода, Љобулќо Додалишоев, 
Љўрабек Назрї, Алии Муњаммадии Хуросонї бо Асрори Рањмонфари 
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Сомонї ва чанди дигар донишмандони ватанию хориљї мањсуб мешаванд, 
ки дар тањияи девони шоир ва навиштани монографияњо сањми бориз 
гузоштаанд. Ногуфта намонад, ки соли 2018 вобаста ба 400-солагии ин 
шоири мумтоз маќолањои тањќиќотии зиѐде навишта шуданд, ки дар 
маърифат кардани шеъри шоир хонандаро ќадаме ба сўйи пеш хоњанд бурд.  

Љўрабек Назрї, чї тавре ки гуфта шуд, перомуни мавзуи осори Сайидо 
ќаламфарсоињо карда, китобе бо номи «Сайидо суханвари нодирагуфтор» 
ро соли 2018 таълиф намудааст. Дар ин тањќиќот нусхањои хаттии девони 
шоир мавриди тавсиф ќарор мегиранд ва њамчунин, матни комили 
«Шањрошўб»-и Сайидои Насафї бори нахуст ба хатти кирилї дар њамин 
китоб пешкаши хонандагон мегардад, ки љойи њасаноти кори эшон низ, 
асосан, дар њамин арзѐбї мегардад. 

Инчунин, муаллиф зимни тањќиќи пажўњишгарони пешинаи Сайидо 
сухан ронда, дар љойњои алоњида тањќиќоти академик Абдулѓанї Мирзоевро 
мавриди тањлил ќарор дода, дар чандин љой ба гуфтањои А. Мирзоев нисбат 
ба маќолаи навиштаи адабиѐтшинос Холиќ Мирзозода эрод гирифта, 
пешнињод менамояд, ки: «гуфтањои мунаќќид андеша мехоњад» [6, 84] ва он 
ба-дин тартиб аст: 

А) Пеш аз пажўњиши А. Мирзоев донишманди муосири ў Холиќ 
Мирзозода дар заминаи девони Сайидо ва «Музокир-ул-асњоб»-и Малењои 
Самарќандї, ки муњимтарин ва муътамадтарин маъхаз доир ба 
Сайидошиносї мебошад, маќолаи тањќиќотї бо номи «Сайидои Насафї» 
менависад, ки он соли 1940 дар китоби «Намунањои адабиѐти тољик» чоп 
мешавад. Мавриди зикр аст, ки устод Садриддин Айнї мувофиќи гуфтаи А. 
Мирзоев ва худи муаллиф (Љўрабек Назрї- Р. Х.), њангоми таълифи китоби 
«Намунаи адабиѐти тољик» тазкираи мазкурро дар даст надоштааст. 
Донишманди маъруф Х. Мирзозода дар маќолаи фавќуззикр аз рўйи гуфтаи 
А. Мирзоев аз чанд љињат ба сањлангорї рў ба рў мешавад. Аз љумла, А. 
Мирзоев зикр мекунад, ки «Ў (Холиќ Мирзозода -Р. Х.) мероси адабии 
Сайидоро, ки борњо ба сифати баланд ѐд кардааст, аз чї иборат будани онро 
зикр намекунад, њол ин ки ин тарафи масъала барои хонандае, ки дафъаи 
аввалин бо эљодиѐти шоире шинос мешавад, нињоят дараља муњим дониста 
мешавад»[2, с. 10]. Мусаллам аст, ки бо ѐдоварию бузург хондани шоире, ки 
њанўз ашъораш ба хонандаи худ дастрас нагардидааст, њадди аќал бо 
овардани намунаи ашъор аз њар жанри сурудашуда ва ѐ худ кадом жанри 
адабї ташкил додани мероси адабии шоирро муайян кардан ба маќолаи Х. 
Мирзозода ќувваи дигаре зам менамуд. Дар њоле, ки муаллифи маќола 
нусхаеро аз ашъори шоир дар ихтиѐр доштааст. Пас, дар ин ќисмат эроди А. 
Мирзоев бамаврид баѐн шудааст. Ва нисбат ба гуфтаи академик А. Мирзоев 
аќидаи Љ. Назрї, ки «андеша мехоњад» [6, 84] гуфта баѐн доштааст, 
наметавон мувофиќ буд.  

Б) Нуктаи дигар, ки диќќати А. Мирзоевро сўйи худ бурдааст, далоили 
нодуруст овардани соњиби маќола (Холиќ Мирзозода Р. Х.) ва илова 
кардани фикри шахсии худ мебошад. Масалан, зикр меравад, ки: «Шахсан 
худи Сайидо дар нињояти камбаѓалї рўз гузаронида бошад њам, то охири 
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умраш бо феодалњо сулњ накардааст.» [5, 175]. Ин љумларо А. Мирзоев 
мавриди тањќиќ ќарор медињад ва ба банди 5 мисраи мухаммасе, ки њамчун 
далел бар байти охири он Х. Мирзозода такя мекунад, он ду мисраъро А. 
Мирзоев аз Урфии Шерозї медонад, яъне он мухаммас мухаммаси озод 
набуда, балки тазмин будааст. 

Меравам имрўз, то майхонаро мањшар кунам, 
Шишаву паймонаро хоки сияњ бар сар кунам, 
Ман на онам илтиљо бо соќию соѓар кунам, 
Гар бимирам кай лаби њиммат ба миннат тар кунам, 
Хизр агар оби њаѐт аз љоми Искандар дињад [5,  175]. 

Агар, воќеан, Х. Мирзозода ба њамин байти охир такя карда бошад, 
пас дар ин маврид низ метавон ба гуфтаи академик А. Мирзоев мувофиќ 
буд. 

В) Холиќ Мирзозода перомуни соли таваллуду вафоти шоир сухан 
ронда, танњо дар заминаи тахмини худ гуфтааст, ки: «...дар замони 
њукмронии Абдулазиз ва Абдуллохон дар шањрњои Самарќанду Бухоро, 
Шањрисабз ва Хуљанди собиќ умр гузаронида, то солњои 1679 зиндагї 
кардааст» [5, с. 177].  Дар ин асно А. Мирзоев мутобиќи далелњои таърихї 
ишора мекунад, ки: «Абдуллохони Шайбонї аз солњои 1559 аз ваќти аз 
тарафи Абдуллохон  забт карда шудани Тошканд ва кушта шудани Султон 
Наврўзањмад ва ба сари њукумат нишонидани падараш сар шуда, то соли 
1598 давом мекунад, давраи њукмронии Абдулазизхони Аштархонї бошад, 
солњои 1645 – 1680-ро фаро мегирад, ки ин муддат 120 солро ташкил 
медињад» [2, 11]. Яъне ин љо низ наметавон ба гуфтаи Х. Мирзозода такя 
намуд, зеро 120 сол умр дидани Сайидо аз эњтимол дур аст.  Илова бар ин, 
агар соли 1679 гуфтаи соли вафоти Сайидоро аз тахмини Х. Мирзозода 
нигарем, боз њам А. Мирзоев А. собит мекунад, ки ќасидањои таърихие, ки 
Сайидо дар бораи Субњонќулихон ва Убайдуллохон навиштааст, ишора ба 
зиндагї кардани шоир дар замони њукмронии ин шоњон мекунад. Боз дар 
љойи дигар Мирзоев зикр мекунад, ки: «Ў (Холиќ Мирзозода – Р.Х.) таърихи 
навишта шудани «Бањориѐт»-ро ... бе њељ як асос таърихи вафоти шоир 
мешуморад» [2, 11]. Ва бо њамин далел зикр мекунад: «Умуман, Мирзозода 
дар ин љо ба куллї хато рафтааст» [2, 11]. 

Агар ба умќи моњияти гуфтањои мунаќќиди маќолаи  Х. Мирзозода 
ањаммият дињем, равшан мегардад, ки Абдулѓанї Мирзоев дар асоси 
далоили муътамад баѐни матлаб намудааст, Чунон ки муайян гардид, 
мунаќќид дар њар нуктаи эродгирифтаи хеш фактеро меорад, ки хонандаи 
худро аз гуфтаи худ ќаноатманд месозад. Пас, бо бовар гуфтан мумкин аст, 
ки эродњои муњаќќиќ Љ. Назрї нисбат ба гуфтањои А. Мирзоев оид ба 
маќолаи Х. Мирзозода комил нестанд. Инро низ бояд гуфт, ки Љ. Назрї 
њангоми наќди ин нукот танњо «андеша мехоњад» гуфта зикр мекунаду бас ва 
дар эродњои хеш далеле намеорад. 

Дар љойи дигаре муаллифи «Сайидо ва маќоми ў дар таърихи адабиѐти 
тољик» зикр мекунад, ки: «Мањсули адабии Сайидои Насафї, њамчун дигар 
шоирони асри XV – XX тољик диќќати шарќшиносони Европаро то ба ин 
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гузаштаи наздик ба тарафи худ кашида натавонист. Агарчанде ин шоири 
бузург дар Осиѐи Миѐна хеле шуњрат пайдо карда, шеърњои ў бештар аз 
њамасронаш пањн шуда буданд, вале мероси адабии вай, њамоно њамчун 
ганљи сарпўш давом карда меомад» [2, 9]. 

Љўрабек Назрї ба моњияти ин аќида сарфањм нарафта, чунин зикр 
мекунад, ки: «Мањсули адабии Сайидои Насафї њамчун дигар шоирони асри 
XV – XX тољик диќќати шарќшиносони Европаро то ба ин гузаштаи наздик 
ба тарафи худ кашида натавонист» [2, 9]. Яъне ба моњияти каломи Мирзоев 
фурў нарафта, гуфтањои ўро «андеша мехоњад, зеро на њама шоирони асрњои 
XV – XX дар гўшаи фаромўшї монда буданд»[6, 43] – гуфта, эрод мегирад.  

Нуктаи дигаре, ки Љўрабек Назрї оид ба пажўњиши анљомдодаи  
А.Мирзоев менигарад, тазкираи Муњтарами Бухорої мебошад. Ў бар ин 
аќида аст, ки дар тазкираи мазкур перомуни Сайидо ва ашъори ў њарфе 
намеравад ва Абдулѓанї Мирзоев дар асари худ инро маъхазе мешуморад, 
ки атрофи рўзгору осори Сайидо гуфта шудааст. Мавриди зикри хос аст, ки 
пештар аз ин соли 1926 Садриддин Айнї њангоми таълифи «Намунаи 
адабиѐти тољик» ин тазкираро истифода карда, чунин гуфтааст: «Таърихи 
њаѐту вафоти Сайидо маълум нашуд. Фаќат Неъматуллоњи Муњтарами 
Бухорої Сайидоро Насафї навиштааст [1, 133]. Ва њамин фикри С. Айниро 
Љ. Назрї дар тањќиќоти хеш љой медињад, вале оид ба зикр нарафтани номи 
Сайидо дар тазкираи мазкур њарфе намегўяд. Њол он ки С. Айнї пеш аз А. 
Мирзоев инро гуфта буд.  

Мавриди зикр аст, ки дар замони зиндагии Сайидои Насафї шоири 
дигаре Саидмуњаммади Хокї бо тахаллуси «Сайидо» шеър мегуфтааст, ки 
ашъорашро котибон сањван бо ашъори Сайидои Насафї омехта кардаанд. 
Ин падида барои ањли тањќиќ, махсусан А. Мирзоев як дараља мураккабї 
меорад. Сарфи назар аз ин, ў шеъри шоирро аз љињати сабку услуб ташхис 
намудааст. 

Илова бар ин, боз шоири дигаре бо номи Сайидмуњаммади Карухї бо 
тахаллуси «Сайидо» ашъоре сурудааст, ки академик Мирзоев дар «Сайидо 
ва маќоми ў дар таърихи адабиѐти тољик» инро ѐдовар мешавад ва маълум 
аст, ин муњаќќиќро боз њам ба мураккабии кор мувољењ месозад. Њамчунин, 
муаллифи «Сайидо ва маќоми ў дар таърихи адабиѐти тољик» ду нусхаро, ки 
нусхањи «Д» ва «Ж» номидааст, аз Сайидои Насафї намешуморад. 
Мураттиби «Осори мунтахаб»-и Сайидои Насафї дар соли 1977 Љ. 
Шанбезода низ аз чанд љињат нусхањои фавќуззикрро мавриди тањлилу 
баррасї ќарор дода, онњоро аз Сайидои Насафї намедонад ва бе њељ асос 
каме гуфтаи А. Мирзоевро нодуруст баѐн медорад: «Академик А. Мирзоев 
њангоми тавсифи нусхањои мављудаи дастнависи девонњои Сайидои Насафї 
њамин масъаларо дар сари ваќт гўшзад намуда, ду нусхае, ки бо аломатњои 
«Д» ва «Ж» ќайд карда шудаанд, аз љињати мазмуну шакл, сабку услуб ва 
бадеият аз Сайидои Насафї буданашро рад карда, аз они Сайидмуњаммади 
Карухї буданашро?! ишора мекунад ва ин комилан дуруст аст» [7, 7]. Њол  он 
ки Абдулѓанї Мирзоев зимни тањлилу тавсифи ин нусхањо онњоро танњо дар 
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заминаи тахмин аз Сайидои Хуросонї ѐ Саид Мулло Абдуллои Саидхокї 
гуфтааст, на Сайидмуњаммади Карухї [2, 90]. 

Хидмати мост дар пешкаши хонанда намудани намунаи ашъори 
Сайидои Насафї низ, њамчунон ки ишора рафт, аз тарафи Абдулѓанї 
Мирзоев ба анљом расонида шудааст. Ў соли 1944 «Девони мунтахаб»-и 
Сайидоро аз рўйи 11 нусхаи девони шоир тадвин намудааст, ки дар он 
ашъори баргузидаи Сайидо гирдоварї шудааст. Мавридди ба зикр аст, ки 
дар «Девони мунтахаб» на њамаи мероси адабии Сайидои Насафї оварда 
шуда буданд. Вале дар дар айни замон хидмати бузурги А. Мирзоевро бояд 
ба назар гирифт. 

Донишманд Холиќ Мирзозода рољеъ ба ин китоб дар рўзномаи 
«Тољикистони сурх» шумораи 188 «Дар бораи «Девони мунтахаб»-и 
Сайидои Насафї» ном маќолаеро ба нашр мерасонад, ки дар он  ба кори А. 
Мирзоев бањои баланд дода шудааст: «...тартибдињанда дар бораи миќдор 
ва жанрњои эљодиѐти Сайидо маълумот медињад. Баъд аз ин намунаи 
гуногуни асарњо аз рўйи тартиби хубе дода шудааст. Дар ќисми намунаи 
асарњо бењтарин асарњои ин шоири халќ ба тарзи интихоб дода шудааст» [3, 
2]. Њамчунин, фикрашро дар самти интихоби намунаи ашъори шоир идома 
дода, чунин гуфтааст: «Ќисми намунаи асарњои Сайидо боз њам 
диќќатљалбкунанда аст. Ба интихоби асарњои шоир тартибдињанда ањамияти 
алоњида додааст ва кўшиш кардааст, ки намунаи бењтарини ѓазалњо ва 
маснавињоро дињад ва ба ин кор муваффаќ њам шудааст [3,  2].  

«Аз як тараф кор карда нашудагї будани таърихи асри XVII махсусан 
давраи шоњони Аштархонї, аз тарафи дигар ќариб њељ омўхта нашудагї 
будани эљодиѐти Сайидо, набудани тарљумаи њоли худи ў навиштагї ва 
набудани хотирањо дар бораи вай кори нависандаи сарсуханро хеле душвор 
кардааст. Бо вуљуди ин, нависандаи сарсухан барои кушодани моњияти сиѐсї 
ва иљтимоии замони шоир, тарљимаи њол ва ѓояи олии асарњои Сайидо хеле 
кўшиш кардааст [3, 2]. 

Њамин тавр, дар маќолаи донишманд Холиќ Мирзозода оид ба 
Сайидошиносии академик Абдулѓанї Мирзоев бањои баланд дода шудааст.  

Дар пажўњишу тањќиќи рўзгору осори Миробид Сайидои Насафї ва 
вазъи сиѐсию адабии ањди Аштархониѐн хидмати чандинсолаи донишманди 
маъруф академик Абдулѓанї Мирзоев басо назаррас аст. Мањз талоши ин 
марди фозил буд, ки тањќиќи шоирони дар вартаи фаромўшї мондаи 
адабиѐти классик то њадди имкон мавриди пажўњиши хосса ќарор гирифт. 
Муњаќќиќ дар кори худ бо љиддияти том ва шавќи беандоза ворид шудааст, 
ки умќи моњияти кораш њаќиќатљўйї дар адабиѐт дигар чизе буда 
наметавонад. 

Чунон ки дар боло баъзе аз пањлўњои тањќиќоти А. Мирзоев мавриди 
тањлил ќарор гирифт, дида шуд, ки муњаќќиќ дар кори худ сухани аз њар 
тараф санљидашударо овардааст ва бо далелњои ќобили эътимод фикрашро 
баѐн доштааст. 

Њамин тариќ, академик Абдулѓанї Мирзоев дар пажўњиши Сайидо 
ва замонаш њар суханеро мегўяд, дар заминаи маъхазњои муътамад 



    
 №2 (46)                                2024                  СУХАНШИНОСЇ    

 
132 

санљида шудааст, зеро тамоми андешањои  баѐнѐфта, чи маълумоти нав 
бошад, чї наќди корњои анљомѐфта, куллан ба тарзи кофї мавриди 
баррасї ќарор гирифтаанд. Аз ин рў, месазад, бигўем, ки академик 
Абдулѓанї Мирзоев бузургтарин пажўњишро дар самти шинохти рўзгор 
ва осори Сайидои Насафї анљом додааст, ки дар кулли мамолики 
форсизабон назир надорад. 
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ПАЖЎЊИШИ РЎЗГОР ВА ОСОРИ МИРОБИД САЙИДОИ НАСАФЇ  

АЗ ЉОНИБИ АБДУЛЃАНЇ МИРЗОЕВ 
 

Муњаќќиќ ва адабиѐтшиноси фарњехтаи тољик академик Абдулѓанї 
Мирзоев, ки дар омўзишу пажўњиши замонњои мухталифи адабиѐт ва 
рўзгору осори иддае аз шоирони сутурги адабиѐти классик рў оварда, 
рисолаву маќолањои илмї-тањќиќотї навишта, дар тањияи матни девони 
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бархе аз шоирон даст дошт, ки дар ин миѐн шинохти шоири соњибмактаби 
тољик Миробид Сайидои Насафї аз љониби ин донишманд муњассаноти 
зиѐде дорад. 

Маќола рољеъ ба пажўњиши рўзгор ва осори Сайидои Насафї аз 
љониби академик Абдулѓанї Мирзоев бањс мекунад ва дар он то чї андоза 
комѐб гардидани Мирзоевро дар роњи тањќиќ дар миѐни пажўњишгарони 
ашъори Сайидо муайяну мушаххас месозад. 

 
Калидвожањо: Миробид Сайидои Насафї, Абдулѓанї Мирзоев, 

муњаќќиќ, тањќиќ, пажўњиш, шоир, ашъор, осор, шеър. 
 

ИССЛЕДОВАНИЕ ЖИЗНИ И ТВОРЧЕСТВА МИРОБИДА САЙИДО 
НАСАФИ СО СТОРОНЫ АБДУЛГАНИ МИРЗОЕВА 

 
Изучение литературоведов в изучении поэтов и писателей 

классической литературы позволяет сделать сокровищницу литературы 
доступной для тех, кто интересуется этой областью. 

Академик Абдулгани Мирзоев, известный таджикский исследователь и 
литературовед, изучавший разные периоды литературы, жизнь и творчество 
некоторых поэтов-классиков, писавший трактаты и научные статьи, 
принимавший участие в разработке богослужебных текстов некоторых 
поэтов.Таким образом он начал исследовать поэта таджикской школы 
Миробида Сайидои Насафы. В статье рассматривается исследование жизни 
и творчества Саййида Насафия академика Абдулгани Мирзоева и его 
успешность. Мирзоева на пути исследований среди исследователей поэзии 
Сайидо.  

 
Ключевые слова: Миробид Сайидо Насафи, Абдулгани Мирзоев, 

исследователь, исследовать, исследователь, поэт, поэма, произведения, 
поэзия. 

 
THE STUDY OF LIFE AND CREATIVITY OF MIROBID SAYIDO  

NASAFI BY ABDULGANI MIRZOEV 
 

The researchers  of literary scholars in the study of poets and writers of 
classical literature makes a treasure trove of literature accessible to those who is 
interested in this field. 

Academic Abdulgani Mirzoev, a well-known Tajik researcher and 
literary critic, who studied different periods of literature, the life and work of 
some classical poets, wrote treatises and scientific articles, and took part in 
the development of liturgical texts of some poets. Thus, he began to study the 
poet of the Tajik school Mirobid Sayido Nasafi. The article discusses the 
study of the life and work of Sayyid Nasafi academician Abdulgani Mirzoev 
and its success. Mirzoeva on the path of research among researchers of 
Sayido's poetry. 
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ВИЖАГИЊОИ ЊУНАРИИ ДОСТОНИ «ДОСТАК»-И  
ЃАФФОР МИРЗО 

 
Товус Давлатбекзода 

Институти забон ва адабиѐти ба номи Рўдакии АМИТ 
 

Адабиѐти кўдак дар Тољикистон таърихи начандон тўлонї дошта, 
умдатан дар асри ХХ ба такомул расидааст. Мањз дар њамин давра 
адабиѐти кўдак ба маънои аслї ва њирфаии худ ташаккул ѐфта, осори 
арзишманде дар ќолаби назму наср ба хонандагони хурдсол пешнињод 
гардидааст. Раванди ташаккули адабиѐти кўдак дар ибтидои садаи ХХ 
бо ташаббусњои устод Айнї оѓоз гардида, сипас бо саъю талоши 
Пайрав, А. Њамдї, М. Рањимї, Абулќосим Лоњутї, М. Турсунзода, С. 
Улуѓзода, А. Дењотї, Љ. Суњайлї, Б. Азизї, М. Аминзода, Н. Шерзода, 
Њ. Карим, Р. Љалил, Б. Рањимзода, Ф. Ниѐзї, П. Толис, А. Шукўњї, ва 
дигарон роњи камолотро паймудааст. Дар марњалаи баъдии инкишофи 
адабиѐти кўдак дар Тољикистон дар нимаи дувуми асри ХХ адибоне ба 
сањнаи адабиѐт ворид гардиданд, ки ба таври њирфаї барои кўдакон 
асари бадеї эљод мекарданд, ки дар миѐни онњо осори М. Миршакар, Ѓ. 
Мирзо, А. Шукўњї, У. Раљаб, Гулчењра Сулаймонї, Н. Баќозода, Н. 
Розиќ, ва дигарон назаррас буданд. Мањз ба воситаи навиштаи онњо 
жанрњои гуногуни асарњои бачагона — шеъру тарона, достону афсона, 
суруду марш, чистону кистону тезгўяк, достон, повесту њикояњои 
реалистї ва ѓайра хеле равнаќ ѐфт. 

Дар миѐни адибони мазкур навиштањои шоир Ѓаффор Мирзо низ дар 
байни хонандагон аз мањбубияти волое бархурдор њастанд. Китоби шеъру 
достонњои ў «Санговдавак», «Баррача рўяд аз замин», «Чилдухтарон», 
«Гунљишкак», «Достак», «Шайтони бекалўшу мањсї», «Афсонаи сесона, се 
мурѓи дари хона», «Гулњои даста баста», «Аз гањвора то майдон», «Як ќатра 
офтоб», «Як даста гул» ва ѓ., ѓанї гардидани ганљинаи адабиѐти кўдак 
мусоидат кардааст. 

Яке аз асарњои зебои ин шоир, ки барои кўдакон сурудааст, 
достони тамсилии «Достак» аст. Дар адабиѐти тољикї аз ќадим тамсил 
мавриди корбурди васеъ ќарор доштааст. Мо асарњои зиѐде дорем, ки ба 
ин равиш эљод шудаанд. Дар ин љо танњо ѐд овардан аз «Мушу Гурба»-и 
Убайди Зоконї ва «Бањориѐт»-и Сайидои Насафї кофист, ки то имрўз 
мавриди алоќаи ањли завќанд. Дар адабиѐти тољикии замони шўравї 
њам тамсил дар осори адибони зиѐде ба чашм мерасад. Дар ин маќола 
саъй мешавад, ки ин достони зебо аз нигоњи сохтор, мазмуну муњтаво, 
њунари шоирї, зебоишиносї, истифодаи санъатњои бадеї, забону баѐн, 
вазну ќофия ва пањлуњои дигар мавриди тањлилу баррасї ќарор дода 
шавад. 
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Достони «Достак»-и шоир Ѓаффор Мирзо аз 25 банди чормисраї 
иборат аст ва аз нигоњи жанр бештар ба афсонањои мардумї монандї дорад. 
Он мисли аксари афсонањои тољикї, ки бо таъбири «буд набуд, будгор буд» 
оѓоз мешаванд, танњо бо каме таѓйири ин љумла шуруъ мешавад: 

Буд ѐ набуд, будгор буд, 
Полиз набуд, шудгор буд  [6, 3]. 

Баъди овардани ин љумлаи манзум шоир ба баѐни достони худ шуруъ 
мекунад ва аз оѓоз њушу ѐди хонандаву шунавандаро ба шунидани ќиссаи 
љолибе љалб менамояд. Бояд гуфт, ки шоирри бо завќи кўдакон ошно 
огоњона ин корро кардааст, то битавонад мухотаби худро ба шунидани 
идомаи достон омода созад. Ваќте ки ин кор сурат гирифт, ба баѐни достон 
шуруъ мекунад: 

Дар як замин, дар як замон 
Шоњи халоиќ Мор буд  [6, 3]. 

Баъдан шоир ќисса мекунад, ки ин Мор дар миѐни љонварони олам 
аз њама тавонотар ва бадњайбату хунхор буд ва фармонбараш Занбўр буд. 
Мор рўзе, њангоми фасли бањор Занбўрро фармуд, ки «зуд бираву барои 
ман аз тамоми парандаву чарандањо, њар чї дар дунѐ њаст, чошнї биѐр, то 
бибинам, ки кадоме ширинтару лазизтар аст». Занбўр зуд парвоз карду 
кори худро оѓоз намуд; банавбат Ѓоз, Гўсола, Бузѓола, Ќурбоќа, Говмеш 
ва пуфаки духтаракеро неш зад. Вай дар хандаќе истироњат дошт, ки 
ногоњ Одаме аз пешаш гузашт, аз Одам чошнї гирифт. Ваќте ки Одамро 
неш зад, ширинияшро дарѐфту лаззат бурд ва дубора ба бадани ў неши 
амиќ зад. Одам аз дард дод заду атрофиѐнро ба имдод даъват намуд. 
Одам бо Достак, ки дар хонаи ў лона дошт, дўст буд ва ў ба фарѐдаш 
расид. Одам ба Достак ишора кард, ки гунањкор Занбўр аст. Занбўр, ки 
шодикунон дар парвоз буд, Достак ба ў расид ва аз мољаро пурсид. 
Занбўр гуфт, ки «барои шоњ, яъне, Мор аз халќ чошнї мебарам». Достак 
худро ба нодонї зада, аз ў пурсид: 

Кї аз њама ширин будаст? 
Ќурбоќа ѐ ки Фохтак? 
Занбўр ханда карду гуфт: 
- На ин, на он, на њар ду, - гуфт, 
 
Одам худаш дигар будаст, 
Аз њар чї ширинтар будаст  [6, 10]. 

Баъд Занбўр мегўяд, ки «Одам аз њама ширинтар будаасту мани нодон 
як умр пашша мехурам, минбаъд танњо Одамро шикор хоњам кард». Чун 
Достак дид, ки ногањон забони Занбўр њангоми сухан гуфтан берун шуд, 
якбора бо думи худ онро бурид. Ваќте ки Занбўр вижвижкунон пеши Мор 
рафт, Достак «тарљумон»-и гуфтори ў шуд. Њангоме ки Мор аз мазаи гўшти 
љонварон аз Занбўр пурсон шуд, вай аз дарди забон ва лакнати баѐн 
наметавонист њарфи худро дуруст ба Мор расонад. Ин љо буд, ки чашмаш ба 
Достак афтод ва мољароро аз ў пурсид. Достак бо истифода аз имкону 
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фурсат масъаларо ба нафъи Одам тобиши дигар дод ва суханони Занбўрро 
ба таври дигар «тарљума» кард: 

- Таќсир, гуфто Достак, 
- Занбўри шоњам гуфтанист, 

Ки њеч љонзоди љањон 
Ширинтар аз Ќурбоќа нест [6, 14]. 

Шоир бо њамин андеша достонро ба анљом мерасонад, ки гўѐ баъди ин 
њодиса Мор ба сухани Достак бовар кардаву то кунун Ќурбоќа мехурад ва 
гўѐ њамин некии Достак сабаб шуд, ки одамон ўро дўст доранд ва бо ў дўсти 
абадї гарданд: 

Бо ин сабаб аз одамон  
Он мор дурї дурї мекунад. 
Аз он замон то ин замон 
Ќурбоќахўрї мекунад. 
 
Бо ин сабаб аз он замон 
Ин достон машњур шуд. 
Њам дўстии одамон 
Бо Достак пурзўр шуд [6,14-15]. 

Акнун дар бораи истифодаи шоир аз фарњангу забони мардум дар ин 
достон мепардозем. Тавре ки дар саропои достон дида мешавад, корбурди 
ин унсур дар достони мавриди назар хеле чашмгир аст. Ёдоварї аз устура, 
истифода аз гўиши мардумї, корбурди таъбиру таркибњои хоси ин гўиш ва 
падидањое мисли инњо забони достонро ширину дилнишин кардааст. Аз 
таъбири «буд, набуд, будгор буд, полиз набуд, шудгор буд» - оѓози аксари 
афсонањои тољикї, ки бигзарем, мерасем ба забон ва тарзи баѐни мардумї 
дар ин достон. 

Шоир дар љое калимаи «зўр»-ро, ки маънияш «неруву тавон» аст, ба 
маънии «пурзўру ќавї» ба кор бурдааст, ки хоси гўиши мардум аст: 

Мори калони зўр буд, 
Бадњайбату хунхўр буд  [6, 3]. 

Ё калимаи «махав», ки ба маънии шахси гирифтори бемории 
сафедпўстист, дар гўиши мардум ба маънии «пасту дун» ба кор меравад ва 
шоир онро дар шеъраш истифода кардааст: 

Даррав бирав, зарди махав, 
Аз бањри ман чошнї биѐр! [6,4] 

Дар љои дигар ў вожаи «беѓам»-ро, ки дар гуфтори мардум ба маънии 
«бепарво» ба кор меравад ва таъбири мадумии «як ќад паридан»-ро ба кор 
бурдааст, ки њолати ќањрамонашро равшан нишон медињад: 

Говмеш беѓам мечарид, 
Аз неши ў як ќад парид [6,6]. 

Шоир њамчунин таркиби «ѓам гирифтан»-ро, ки мардум ба маънии «ба 
ташвиш афтодан» ба кор мебаранд, зебо истифода кардааст ва танњо ба 
хотири пур кардани вазни шеър «як ѓам гирифт» гуфтааст. Њамчунин «дам 
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гирифтан»-ро ба маънии «истироњат кардан», ки хоси гўиши мардумист, ба 
кор бурдааст: 

Занбўрро як ѓам гирифт, 
Дар зери хандаќ дам гирифт [6, 7]. 

Вай таъбирњои мардумии «њузур кардан» ва «мазза кардан»-ро, ки дар 
гуфтори мардум ба маънии «лаззат бурдан» аст, зебо ба кор бурдааст: 

Чун неш зад бар одамї, 
Кард он ќадар љонаш њузур, 
Вай мазза карду боз зад 
Ин дафъа як неши чуќур [6, 7]. 

Шоир дар љои дигар таъбири мардумии «ман мурам»-ро зебо мавриди 
исифода ќарор додааст: 

Њай-њай, мани нодон мурам, 
Як умр пашша мехурам!  [6, 11] 

Дар гўиши мардум калимаи «шартї» истифода мешавад, ки ба маънии 
«якбораву ногањон» аст ва шоир аз он хуб кор гирифтааст: 

Ў бо думи ќайчии худ 
Шартї забонашро бурид  [6, 12]. 

Вожаи «таќсир» дар гўиши мардум бо таѓйири маънї ба љои 
«љаноб» ба кор меравад ва шоир њам онро ба њамин маънї ба кор 
бурдааст: 

- Таќсир, гуфто Достак, 
- Занбўри шоњам гуфтанист  [6, 14]. 

Мардум њангоми савганд хўрдан ѐ касеро савганд додан бештар «ба 
њурмати ин…, ба њурмати он…» мегўянд ва шоир њам њангоми Занбўрро 
ќасам додани Достак аз ин тарзи баѐн истифода бурдааст: 

Бар њурмати њафтод Мор, 
Нўги забонатро барор! 
Гар рост гўї, баъд аз ин  
Ман њам кунам Одам шикор [6, 9]. 

Дар ин достон њамчунин калимањои таќлидиовозї ба монанди 
«ќарсикунон»-у «љиз-љизкунон»-у «виж-вижкунон» истифода шудаанд, ки 
њолати ќањрамононро равшантар нишон медињанд: 

Занбўр пуффакро газид, 
Ќарсикунон пуффак кафид. 

                                                        *** 
Љиз-љизкунон, виж-вижкунон 
Занбўр пеши мор рафт  [6, 12]. 

Дар гўиши мардум феъли «афтодан» ба гунаи «афтидан» ба кор 
меравад, ки имола аст. Шоир њам дар шеъри мавриди назар њамин гунаи 
мардумии ин вожаро ба кор бурдааст, дар њоле ки метавонист гунаи адабии 
онро риоят кунад: 

Ин ваќт сўи Достак 
Афтид ногањ чашми мор  [6, 13]. 
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Шоир танњо дар ду маврид аз вожањои туркии «ямоќ» ва «чуќур», ки 

дар гўиши мардум ба кор мераванд, истифода кардааст: 
Чун љои неши ў дарид, 
Аз Гов ямоќи нав харид. 

                                                          *** 
Вай мазза карду боз зад 
Ин дафъа як неши чуќур  [6, 7]. 

Дар канори истифода аз тарзи баѐни мардумї шоир дар достон  
аз гунањои адабии калимаву таъбирњо, ки дар гузашта корбурд 
доштанд, бамавќеъ кор гирифтааст. Дар мисоли зер вожаи «кї» ба 
маънии «њар кас ки» аст, ки намунаашро дар шеъри гузаштаву имрўзї 
зиѐд мебинем: 

Рав, неш зан даррандаро, 
Чаррандаро, паррандаро, 
Кї аз њама ширинтар аст, 
Фардо хабар бинмо маро![6,4] 

Шоир дар љои дигар вожаи «шуд»-ро, дар гузашта ба маънии «рафт» 
низ ба кор мерафт, зебо овардааст: 

Чун Достак шуд назди он, 
Занбўрро додаш нишон [6,9]. 

Дар ин достон аз санъатњои бадеї зиѐд истифода шудааст, ки бо 
овардани ду намуна иктифо мекунем. Дар мисоли зер шоир бо истифода аз 
санъати ташбењ мазаи пашшаро ба лойи шўр монанд мекунад: 

Ин пашшахўрї, љўраљон, 
Чун лойи шўрам зад ба љон!  [6, 11] 

Дар љои дигар бо киноя Достакро тарљумон ба ќалам медињад, ки бояд 
суханони Занбўрро ба Мор бозгў кунад: 

Ин Достак чун тарљумон 
Хурсанд аз дунбол рафт  [6, 12]. 

Достони тамсилии «Достак» дар вазни «Мустафъилун мустафъилун» 
суруда шуда, дар бањри раљаз аст. Ќофияи бандњои он якдаст нест, балки 
чанд шакл дорад. Шоир бо иќтизои зарурат дар бандњои људогона 
ќофияњоро таѓйир додааст. Ин равиш аз тозакорињои шоир Ѓаффор Мирзо 
аст, ки дар шеъри худ ворид кардааст. 

Мисол барои ќофияи ааба: 
Буд ѐ набуд, будгор буд, 
Полиз набуд, шудгор буд. 
Дар як замин, дар як замон 
Шоњи халоиќ Мор буд. 
 
Ќофияи абаб: 
Бо ин сабаб аз он замон 
Ин Достак машњур шуд. 
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Њам дўстии одамон 
Бо Достак пурзўр шуд. 
 
Ќофияи абвб: 
Занбўрро дарѐб кард: 
- Чї мешитобї, додарам? 
Занбўр гуфто: - Бањри шоњ 
Аз халќ чошнї мебарам.  
 
Ќофияи аабб: 
Њай- њай, мани нодон мурам, 
Як умр пашша мехурам! 
Ин пашшахўрї, љўраљон, 
Чун лойи шўрам зад ба љон! [6, 9] 

 
Шоир дар чанд маврид ба сабаби тангии чањорчўби  вазн калимаи 

«ширин»-ро ба љои «ширинтар» ба кор бурдааст: 
- Кї аз њама ширин будаст? 
Ќурбоќа ѐ ки Фохтак? [6, 14]. 

*** 
Ваќте ки мепурсид Мор: 
Кї аз њама ширин будаст? [6, 13] 

Аммо дар мавридњои дигар, ки вазн имкон додааст, шакли дурусти он 
– «ширинтар»-ро риоя кардааст: 

Одам худаш дигар будаст, 
Аз њар чї ширинтар будаст [6,10]. 

*** 
Ки њеч љонзоди љањон 
Ширинтар аз ќурбоќа нест!... [6, 14] 

Њамчунин дар байти зер ба љои «ба додаш расид» шоир ба сабаби 
тангии ќолаби вазн «додаш расид» гуфтааст: 

То Достак додаш расид, 
Зуд ў ба фарѐдаш расид  [6, 8]. 

Бо ин баррасии нисбатан кўтоњ метавон гуфт, ки достони 
«Достак»-и шоир Ѓаффор Мирзо яке аз асарњои зебову хушоњангу 
дилнишин аст, ки барои кўдакон эљод шудааст. Вазни он содаву 
гўшнавоз аст буда, барои парвариши завќи бадеии кўдакон мусоидат 
мекунад. Аз њамин љињат достони мазкур солњои дароз љузъи 
барномањои таълимии мактабњо буда, барои тарбияи насли наврас 
хидмат хоњад кард. Сањми Ѓаффор Мирзо ва ашъори офаридааш дар 
тарбияи завќи зебоишиносии кўдакон хеле назаррас аст. Дар ин самт 
достони «Достак» метавонад намунаи бењтарин бошад, ки шавќу завќи 
кўдаконро ба хондану шунидани афсонаву ривоят бедор карда, онњоро 
ба роњи дурусту рост њидоят менамояд.   
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ВИЖАГИЊОИ ЊУНАРИИ  ДОСТОНИ  
 «ДОСТАК»-И ЃАФФОР МИРЗО 

 

Шеъри бачагонаи тољик дар парвариши завќи зебоишинохтї, 
баланд бардоштани њисси куљковї, таќвияти фикрронї ва тарбияи 
ахлоќии кўдакон наќши арзандае ба љо гузоштааст. Ѓаффор Мирзо аз 
љумлаи  шоирони пешќадами нимаи дувуми асри ХХ аст, ки дар радифи 
дигар осораш барои бачањо низ ашъори тозаву љолиб эљод кардааст. 
Дар ин маќола саъй мешавад, ки достони зебои «Достак» аз нигоњи 
сохтор, мазмуну муњтаво, њунари шоирї, зебоишиносї, истифодаи 
санъатњои бадеї, забону баѐн, вазну ќофия ва пањлуњои дигар мавриди 
тањлилу баррасї ќарор дода шавад. «Достак» як достони тамсилї буда, 
шоир бо илњом аз адабиѐти шифоњии халќ як афсонаи халќиро дар 
шакли нав ба риштаи назм кашидааст. 

Тањќиќи љанбањои эстетикї ва тарбиявии шеърњои бачагонаи Ѓаффор 
Мирзо барои таќвияти илми адабиѐтшиносї ва шинохти бештари адабиѐти 
бачагонаи тољик мусоидат хоњад кард.  
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Калидвожањо: Ѓаффор Мирзо, адабиѐти кўдак, достони тамсилї, 
сохтори достон, забону баѐн, зебошиносї, њунари шоирї, адабиѐт ва бачањо, 
адабиѐти шифоњї. 

 
ХУДОЖЕСТВЕННЫЕ ОСОБЕННОСТИ ПОЭМЫ 

 ГАФАРА МИРЗО «ДОСТАК» 
 

Таджикская детская поэзия сыграла значительную роль в 
воспитани у детей вкуса к прекрасному, любознательности и 
нравственности. Гаффор Мирзо – один из известных поэтов второй 
половины XX века, в творчестве которого заметное место занимают 
также стихи для детей. 

В данной статье предпринята попытка проанализировать рассказ 
«Достак» с точки зрения структуры, содержания, поэтического искусства, 
использования художественных приемов, языка и выразительности, веса, 
рифмы и других аспектов.  

«Достак» — аллегорический рассказ, основанный на фольклорном 
сюжете. Отмечено, что поэма написана в стиле «Шеъри нав» (новый стих).  

Изучение эстетических и воспитательных аспектов детских стихов 
Гаффора Мирзо способствует развитию исследований в области детской 
литературы. 

 
Ключевые слова: Гаффар Мирзо, детская литература, аллегорическая 

поэма, структура поэма, язык и выражение, эстетика, поэтическое искусство, 
литература и дети, устная литература. 

 
ARTISTIC FEATURES OF GAFAR  

MIRZO’S POEM «DOSTAK» 
 
Tajik children's poetry played a significant role in nurturing children's taste 

for beauty, curiosity and morality. Gaffor Mirzo is one of the famous poets of the 
second half of the 20th century, whose poems for children also occupy a 
prominent place in the literature. 

This article attempts to analyze the poem «Dostak» from the structure, 
content, poetic art, use of artistic techniques, language and expressiveness, weight, 
rhyme point of views. 

«Dostak» is an allegorical story based on a folklore plot. It is noted that the 
poem is written in the style of «She'ri Nav» (new verse). 

The study of aesthetic and educational aspects of children's poems by 
Gaffor Mirzo contributes to the development of research in the field of children's 
literature. 

 
Key words: Gaffor Mirzo, children's literature, allegorical poem, poem 

structure, language and expression, aesthetics, poetic art, literature and children,  
oral literature. 
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ТДУ: 891.550 
 

СОХТ ВА МАЗМУНИ НОМАЊОИ АБДУРРАЊМОНИ ЉОМЇ 
 

Шокир Шеров  
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Мавлоно Абдуррањмони Љомї яке аз дурахшонтарин чењрањои 

адабиѐти форс-тољик буда, бо унвони «Хотиматушшуаро» мушарраф 
гардидааст. Љомї дар таърихи адабиѐт ба дараљае шуњрат дорад, ки афкори 
илмию сиѐсї, фалсафию ахлоќї, тасаввуфию ирфонии халќњои форсу 
тољикро бидуни шахсият ва осори гаронбањои ин чењраи бузурги адабї 
тасаввур кардан душвор аст. 

Як ќисми мероси адабии Љомиро «Руќаъот»-и ў ташкил медињад, ки бо 
номњои «Рисолаи руќаъот», «Рисолаи муншаот», «Мактубот», «Муншаот» 
низ машњуру маълуманд. Ин рисола бо номњои «Руќаъот», «Иншои Љомї» 
ва «Девони расоил» низ ѐд мешавад. Дар Коѐонпури Њиндустон ба номи 
«Иншои Љомї» ба чоп расидааст [12, 15].  

Агар ба таърихи нома ва номанигорї назар андозем, мебинем, ки ин 
навъи адабї дар таърихи адабиѐти форс-тољик, асосан, бо наср шуруъ 
гардида, то имрўз ин анъана идома дорад. Илова бар ин, номањои манзум 
низ иншо шудаанд [12, 25].  

Дар асри XV номаву номанигорї ва љамъоварии он ба њукми 
анъана даромада буд. Ба ќавли муњаќќиќони ин соњаи адабист, дар асри 
XV руќаъоту мактуботу иншову фармонњо, асосан, дар шакли 
«мураќќаъ» (албом) тадвин карда мешуд. Ба ќавли Аълохон Афсањзод, 
«аз китобњои назарї, дастурї ва амалии фанни иншо ва номанигорї 
«Махзан-ул-иншо»-и Кошифї, «Хамсини Имодї»-и Юсуфи Ањл, 
«Тарассул»-и Абдуллоњи Марворид, «Маншаъ-ул-иншо»-и Абдулвосеи 
Низомї, «Руќаъот ва муншаот»-и Њаќирї, «Тарассул»-и Хоља Бурњон, 
«Манозир-ул-иншо», «Риѐз-ул-иншо» ва «Ќавоид-ул-иншо»-и Мањмуди 
Ќавонро метавон ном бурд, ки аз љињати услуб ба њам ќаробат дошта, 
оид ба ќоидањои ин фан бањс пайваста, асосан, намунањои муросалоти 
шахсї, пурсишу посухњои илмї, номањои давлатї, мактубњои дипломатї 
ва амсоли онњоро дар бар мегиранд. Љомї ва Навої низ маљмуаи 
руќаоти худро тартиб дода, онњоро чун асари алоњида дар 
куллиѐтњояшон љой додаанд» [1, 58].  

Мавлоно Љомї дар вопасии солњои зиндагї теъдоде аз номањоеро, 
ки ба бузургон ва подшоњон навишта буд, бознависї карда ва онро ба 
сурати рисола даровардааст, ки «Муншаот» номида мешавад. Инчунин, 
аз ў номањои зиѐде (аз 403 то 432) боќї мондаанд, ки як ќисми онњо (235) 
бо номњои «Рисолаи муншаот», «Мактубот», «Руќъаот», «Муншаот», 
«Рисолаи руќъаот» дар таркиби «Куллиѐт»-и ў љой дода шуда ва борњо 
ба табъ расидаанд. Як ќисми номањои шоир дар шакли дастхат боќї 
мондаанд, ки миќдори онњоро муњаќќиќон 336-то гуфтаанд. Дар замони 
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худ Алишери Навої ин номањо ва мактуботи ашхоси дигари давраи 
худро љамъоварї карда, дар «Маљмуаи мурассалот» љой дода буд [12, 
42]. 

 Њамин тавр, агар ахбори мављударо оид ба номањои Абдуррањмони 
Љомї љамъбаст кунем, теъдоди номањои адиб ба 571 баробар мешавад. Аз ин 
миќдор 235 нома чоп шудаву боќї ба тариќи дастнавис мављуданд.  

Арзиши адабии «Мактубот»-и Љомї мисли маљмуаи мактуботи 
адибони дигар, пеш аз њама, аз назари баѐни матлаб, шеваи нигориш, 
тариќи мурољиат ба мухотабони номањо, наќли ашъори арабию порсї, 
санъатњои бадеї мушаххас мешавад. Номањо њам аз нигоњи сохтор ва 
њам муњтаво аз номањои дабирони касбї фарќ мекунанд. Ин номањо ба 
сабки хоссе навишта шудаанд, ки дар онњо алфоз ва калимоти мавзун бо 
устодї ва мањорати баланд кор гирифта шудаанд ва аз онњо насри 
мусаљљаъи салис ва равон падид омадааст, ки ба ќитаъоти манзум 
омехта шуда ва хонанда аз он лаззати фаровон мегирад. Албатта, ин 
сабки хосси Љомист, ки дар саросари осори мансури вай ба кор рафта, 
ба насри вай руњи тоза бахшидааст.  

Бархе аз номањо дароз ва тўлонї ва бархе кўтоњу мухтасаранд. 
Номањое, ки бар посухи донишмандону бузургон навишта шудаанд, 
муфассал њастанд ва номањои дигар мухтасар ва бисѐр кўтоњанд.  

Номањои Абдуррањмони Љомї ба мисли дигар асарњои манзуму 
мансураш љамъоварию тадвин шуда, дар таркиби осори адиб ва ба 
сифати маљмуаи људогона чоп шудаанд. Мактуботи Абдуррањмони 
Љомиро мо дар осори мунтахаби ў, ки аз љониби Аълохон Афсањзод 
мураттаб гардидааст, дучор меоем (9, 156). Инчунин, номањои Љомиро 
Абдулалї Нурии Ањрорї бо унвони «Рисолаи Муншаот» ба табъ 
расонидааст. Як ќисми номањои ўро дар асари Алишери Навої, ки 
«Хамсат-ул-мутањайирин» унвон дорад, дида метавонем, ки онњо як 
навъ мукотиботи устоду шогирд – Љомию Навоиро дар бар мегиранд. 
Мувофиќи гуфтаи мураттиби мактуботи Љомї, «Номањои дастнависи 
Љомї, ки барои Алишери Навої нигошта шудаанд, як навъ њуљљати 
нодири таърихиянд, ки дар авроќашон ањволи ањли замон, рухдодњои 
сиѐсию адабї, вазъи бољу хирољситонї, тарзи давлатдорию 
њукуматронї, њолати ободонии шањру дењот, низоми кори идорањои 
давлатї, оќибати ѓоратгарию лашкаркашињо, симои ањли рикобу њунару 
адаб ва пањлуњои дигари њаѐту иљтимоиѐт аз забони шоњиди зинда басо 
муљаллалу муътамад ба ќалам омадаанд» [12, 302]. 

 Њарчанд иншои нома ва номанигорї дар асри XV чун асрњои пешин 
ба њукми анъана даромада буд, бо вуљуди ин, Љомї сабаби таълиф ва 
тартиб додани номањои хешро чунин шарњ медињад: «Њарчанд ин калима 
бар асрори синоати иншо иттилоъ наѐфта ва бар осори муншиѐни 
фазилатинтимо ба ќадами итбоъ нашитофта, аммо чун ба зарурати њукми 
ваќт ва иќтизои њол руќъае чанд дар мухотабаи арбоби љоњу љалол ва 
муљовабаи асњоби фазлу камол иттифоќ афтода буд, ба меъѐри табъи 
салим ва зењни мустаќими баъзе аљиллаи маходим тамомиѐр менамуд ва 
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дар ин авроќ љамъ карда шуд ва тартиб дода омад. Шояд, ки бад-ин 
васила бар хотири муќбиле убур афтад ва хутур бар замири соњибдиле 
сармоя ба љамъият ва њузур гардад» [14, 145]. 

 Аз мазмуни номањои ба њукком навиштаи Љомї маълум мешавад, 
ки аз њокимону сардорони давр фаќат як чиз, ба халќ некї карданро 
хоњиш мекунад. Чунин менамояд, ки баъзе номањо аз рўйи хоњиши 
ашхоси муњтољу корафтода, дар хитоб ба амирону соири амалдорон 
навишта шудаанд.  

Номањои Мавлоно Абдуррањмони Љомї танњо ба номањои мундараљ дар 
«Муншаот» хулоса намешавад, балки сесаду сию њафт номаи дигари вай, ки ба 
ќалами ў нигориш ѐфта ва онро имзо кардааст, аз китобе мутааллиќ ба 
Шарифљон-Махдуми ќозиюлќузот то ба мо расидааст, ки асли њамон номањо дар 
Институти ховаршиносии Ўзбекистон нигоњдорї мешавад. 

 Китобе, ки Шарифљон Махдум пас аз марги худ дар соли 1935 ба љо 
гузошта, њовии панљсаду наваду чањор номаи дастнависи мутаалиќ ба 
орифон ва донишмандони асри темурї будааст. Тањќиќоти нусхашиносї 
нишон медињад, ки китоби ѐфташуда, њамон дафтарест, ки Амир Алишер 
Навої дар китоби худ «Насоим-ул-муњаббат» ба он ишора кардааст. Амир 
Алишер – Навої он гоњ, ки раѐсати дорулиншои Султон Њусайни Бойќароро 
ба уњда дошт, номањои бузургони асрро, ки ба унвони подшоњ фиристода 
мешуд, љамъ меовард. Дар сањафоти он дафтар мечаспонд ва нигоњдорї 
мекард. Ба теъдоди яксаду бисту њашт номаи мазкур мутааллиќ ба Хоља 
Убайдуллоњи Ањрор ва сесаду сию њафт нома марбут ба Мавлоно Љомї ва 
соири номањо мутааллиќ ба дигарон аст.  

Асомиддин Урунбоев, муњаќќиќи Ўзбекистон номањои мутааллиќ 
ба Мавлоно Љомиро гирд оварда, китобе бо номи «Номањои дастнависи 
Љомї» таълиф кардааст. Вай бар ин асар дебочаи илмие навишта, зимни 
шарњи њоли Љомї дар хусуси маърифати баъзе номањо маълумоти 
арзанда ва муфид арза карда, бисѐре аз вижагињо ва истилоњоти 
номаънусро шарњу тавзењ додааст. Ин китоб соли 1364 бо њамкории 
Ѓуломризо Моили Њиравї дар Кобул ба чоп расидааст [12, 258]. 
Њарчанд номањои ѐдшудаву гумшудаю аз байн рафта њисоб мешаванд, 
вале аз мазмун ва шеваи нигориши онњо пайдост, ки унвонии Амир 
Алишер тањрир ѐфта ва њам ў гирандаи он будааст. Бидуни шак, 
номањои ѐдшуда ба масобаи як асари арзишманди таърихии мактуб аз 
назари адабї, сиѐсї, иќтисодї ва иљтимої шоѐни таваљљуњ ва дорои 
ањаммияти фавќулодааст ва моро бо авзои љомеаи асри XV ва њаводиси 
асри темуриѐн ошно мекунанд.  

Ба теъдоди нуздањ нома аз номањои дастнависи Мавлоно Љомї, ки 
мухотаби онњо Мавлоно Љомї мебошад, дар рисолаи «Муншаоти Љомї» низ 
омадааст, ки шаш номаи он дар зайли номањоест, ки ба Султон Њусайни 
Бойќаро навишта шуда ва сездањ номаи он ба Амир Алишер нигориш ѐфтааст. 

Матни бисѐре аз номањо бо иборот ва ќитаоти    манзуми арабї омехта 
шудааст, ки фањми онро ба хонандаи одї душвор месозад.  
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Муњаќќиќони осори Љомї бар ин аќидаанд, ки мактуботи ў дар 
муќоиса бо мактубњои муосиронаш нисбатан содаву равонанд. Шояд ин 
гуфта нисбат ба номањои шоир дуруст бошад, аммо чї тавре ки дар боло 
таъкид кардем, бештари номањои ў барои хонандагони замони мо аз љињати 
забон, тарзи баѐн ва баѐни матлаб душворанд. Масалан, тарзи баѐн ва усули 
ифодаи Љомї дар номае чунин аст:  

«Њаббат рийњу њайабат ишвоќї, 
Аљрат дамма муќлати мин аъмоќї5 
Аз ранљи фироќу мењнати муштоќї, 
Њарфе гуфтам, фиќае алайњилбоќї. 

 Њар гоњ ки ќалам метарошам, то дар љавоби номаи шарифа вараќе 
бихарошам, њељ наѐбам, ки борњо нагуфта бошаму нанавишта бошам. Аз 
маломати хотири шариф андеша кунему ихтисорро ба риояти ихтисор пеша 
созем:  

Њар гањ бари ман зи њаљрат ояд дарде, 
Тањрири рубоие кунам ѐ фарде. 
З-он метарсам, к-аз дами чун ман сарде. 
Бар хотири отират нишинад гарде. 

Навишта шуда буд, ки дар Ќибларўяи Њирот тааддињо воќеъ аст, 
тахсисро љињате нест, дар љамеъи љињот ин ќазия шоеъ аст: 

Дар навбати њусни он мањи ављи љамол. 
Аз дасти раќибони накўњидахисол, 
Чи Шарќу чи Ѓарб, чи Љанубу чи Шимол, 
Аз љавр пур асту аз љафо моломол. 

 Ва аммо ќазияи дуову истидъо, ки ишорате ба он рафта буд, дуоро 
навње мебояд, ки «Рабба ло тазар алал-араз мина-л-кофирин диѐран» (Худоѐ, 
кишварро аз зарари кофирон эмин дор!), гўѐн дар њељ диѐр аз ин тоифаи 
дайѐр нагузораду истидъоро соњибфутўње, ки њуќуќи мустадъиѐнро гузорида, 
димор аз рўзгори муддаъиѐн барорад ва дар ин рўзгор ин њар ду мафќуф 
асту аз љумлаи муњолот маъдуд. Зилли отифат мабсут боду сояи шафќату 
марњамат мамдуд! Вассалом» (12, 324).  

Чунонки дар номаи боло мушоњида намудем, Љомї саъй мекунад, ки 
зимни баѐни матлаби худ ба мухотаб аз зиѐдагўї дурї љўяд ва алфозеро дар 
номањои худ ба кор мебарад, ки на барои њар табаќаи одамон ќобили фањм аст. 
Баррасии сабки нигориш дар номањои Љомї фурсати људогонаро таќозо дорад.  

Мактубњои Љомї аз љињати њаљм низ гуногунанд. Номањое њастанд, ки 
хеле тўлониянд ва номањое низ мављуданд, ки хеле мухтасаранд. Дар 
номањои навъи дуюм, њатто номи ашхосе, ки номањо ба онњо равона карда 
шудаанд, сабт наѐфтааст. Инчунин, номањое вуљуд доранд, ки танњо ќисмњои 
манзуми онњо наќл шудаасту бас. Ин гуна номањо ба сурати ноќис то ба мо 
расидаанд. 

                                                           
5 Боде расиду шавқе барангехт  
Ва хун аз аъмоқи чашмонам бирехт 
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Масалан, номае, ки Љомї ба Султон Њусайни Бойќаро навиштааст, 
њамагї аз як рубої иборат аст: 

Файѐзи карам зи файзи беандоза. 
Андохт зи маќдамат ба шањр овоза. 
 Шуд боѓи умеди номуродон хуррам, 
 Шуд шохи умеди ноумедон тоза. 

 Муродифоти суварию маънавї мутазаммини саодати динию дунявї 
муяссар бод! [12, 428].  

Баъзе мактубњои мансури Љомї низ аз њад зиѐд кўтоњанд, њамагї аз ду 
љумла иборатанд. Масалан, ин мактуб: «Баъд аз арзи ниѐз маъруз он, ки 
дорандагон мардуми ѓарибу толибилму фаќиранд. Агар чунончи иноят 
намуда, нисбат ба эшон навъи эњсоне воќеъ шавад, бисѐр дармањал 
менамояд. 

Тавфиќ рафиќ бод, вассалом» [12, 318].  
Муњаќќиќони осори Љомї мактубњои ўро аз назари мухотабони онњо 

ба панљ гурўњ људо кардаанд. 
 Гурўњи якум мактубњое мебошанд, ки ба «дарвешони махдумии Хоља 

Убайдуллоњи Ањрор навишта шудаанд (миќдори онњоро 11-то гуфтаанд). Ин 
навъи номањо омехтаи назму насранд. Мисол:    

«Саломун ало оќифї манзилин, 
Бињи њаллун мин фаќати куллаланоми. 
Саломун ало тоифї Каъбатун, 
Битавофињо сумма њаљљулкироми. 
(Салом ба гўшанишинони манзил, 
Ки дарѐфтгари кулли муаммоњо эшонанд. 
Салом ба тавофгарони Каъба, 
Ки дар тавофашон њуљљати бузургист.) 

Чун такаллуф дар иблоѓи салому тасаллуф дар изњори шавќу ѓаром 
шеваи ањли номус ва шимаи арбоби ном аст, лољарам хотири фотир дар 
иќдом бар ин маром рухсат надод. Мисраъ:  

Девона чї донад равиши аќлу садод?  
Таваќќуъ он, ки гоњ-гоње аз њини заминбўсї, атия ало автонањо туњфат-

ул-ислом ва-т-тањийята, њаќќи ниѐзмандї гузоранд ва дармондагони 
дармондаро аз гўшаи хотир фурў нагузоранд. 

Эй мурѓи шохсори иноят, ки дам ба дам. 
Аз гулшани вафо расидат накњати висол, 
Худ мепарї баланд, фаромўшият мабод, 
Ањволи мо, ки бастапарему шикастабол! 

 Муродот њосил ва саодат мутавосил (пайваста) бод! Вассалом 
валкалом» [12, 321]. 

 Гурўњи дуюми номањо, бевосита ба султон Њусайни Бойќаро ирсол 
шудаанд (Миќдори онњоро 22-то гуфтаанд). Ќисми зиѐди мактубњое, ки 
Љомї ба Њусайн Бойќаро навиштааст, љавоби номањои султонанд. Аз 
мазмуни онњо пай бурдан душвор нест, ки султон ба њар љое, ки сафар 
мекардааст, ба Љомї нома навишта, ўро ба назди худ даъват намуда, 
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мулоќоту машварат мекардааст. Гоње Љомї дар номањо аз рафта 
натавонистани худ ба назди ў узр мепурсад, аз сулњ бастани вай бо 
раќибонаш изњори хурсандї мекунад, ба муносибати вафоти фарзандаш ба 
султон таъзият баѐн менамояд. Як сифати хуби номањое, ки Љомї ба Султон 
Њусайн Бойќаро ирсол мекунад, он аст, ки ў њамеша султонро ба адлу дод, 
банданавозї ва камбаѓалпарварї даъват менамояд: 

Чун шоњ тафаќќуд ба гадое бикунад 
В-аз лутф назар ба бенавое бикунад. 
Аз дасти гадои бенаво н-ояд њељ, 
Љуз ин ки ба сидќи дил дуое бикунад. 

 Њаќ субњонању ва таъоло хотири давлатхоњони он Њазратро ба риояти 
раъоѐ ва шафќат ба оммаи бароѐ зиѐдат гардонад ва онро дар ин љањон 
сабаби имтидоди давлату дар он љањон љињати издиѐди саодат дорад. 
Вассалом вал-икром» [14, 185).  

Гурўњи сеюми мактуботи Љомї номањоенд, ки ба аркони давлат 
навишта шудаанд. Миќдори чунин номањо нисбатан зиѐдааст (33-то).  

Љомї дар бештари чунин номањо њамчун шахси хирадманд 
вазирону њокимони замонро ба саховатмандию адолат даъват мекунад, 
дастгири фаќирону афтодагон ва њољатбарори умедворон буданро 
бењтарии сифати њокимону арбоби давлат медонад: 

«Онї, ки паноњи ањли розат карданд, 
Бечоранавои чорасозат карданд. 
Медор саре ба хоксорон зинњор, 
Шукронаи он ки сарфарозат карданд. 

 Иртифои пояи иззату љоњ, дар сояи подшоњи динпаноњ, перояи 
иктисоби ба даст овардани давлати абадї ва сармояи истењсоли саодати 
сармадист. Хирадманд он аст, ки перояро нагузорад ва ба он дастгири пои 
афтодагон љунбиш намояд ва ба ин дар пой мардии сарриштаи аз 
дастдодагон кўшиш фармояд. 

Ќитъа: 
Баровар њољати уммедворон, 
Фишон дар сина мењри синарешон, 
Ки фардо мояи уммедат ин аст, 
Ки тухми давлати љовидат ин аст» [14, 117]. 

 Гурўњи чоруми номањо мактуб ва љавоби номањоеанд, ки ба њокимону 
бузургону подшоњони берун аз Хуросон ирсол карда шудаанд (Миќдори 
чунин номањоро 25-то гуфтаанд). Дар байни ин номањо мактубе, ки «Руќъаи 
мушъир ба вусули он чи подшоњи Рум фиристода буд» ном дорад, аз назари 
сабки нигориш ва ба њам омадани посухнома хеле аљиб аст: 

 «Орифе, ки мулозимони њазрати подшоњи динпаноњу шањрѐри 
маъдалатшиор бе василаи сабабею воситаи талабе аз билоди Рум номзади 
фуќарои аз шарафи хидмати мулоќот мањрум ба Хуросон фиристода буданд, 
расид ва аз он њазрат башорати иќбол бар дарвешон ва ќабули тариќати 
эшон расонид. 
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 Атоњое, ки шоњи маъдалаткеш 
 Фиристад сўи дарвешони дилреш, 
Далели раъфату эњсони шоњанд, 
Бар иќболу ќабули ў гувоњанд. 
Хусусан, ин гувоњоне, ки пайдост. 
Фурўѓи сидќ аз эшон бе каму кост. 
Дурахшон рўяшон чун барќи ломеъ, 
Зи Ќуръон васфашон сафрои фоќеъ. 
Сурурангези дилњои парешон, 
Тасарраннозирин дар шаъни эшон. 
Фарангиасл, лекин шоњи диндор, 
Рањонидасташон аз ќайди куффор. 
Гирифта пеш њамроњи каримон, 
Саѐњат дар диѐри ањли имон. 
Зи касрат гарчи берун аз шуморанд, 
Чу бахшишњои шањ њадде надоранд. 
Чу гирї аз шумор оѓозу анљом, 
Расад њолї шумори он ба итмом. 
Ало, то офтоби оламафрўз 
Зар афшонад зи љайби субњ њар рўз, 
Кафи шањ њамчу хуршеди дурахшон. 
Ба фарќи хокиѐн бодо зарафшон! 

Зулоли олии мадиюлайѐмуллаѐлї мухаллад бод» (12, 424-425). 
  
Ба гурўњи панљуми номањо мактубњое марбутанд, ки Љомї онњоро ба 

дўстону донишмандону наздикони хеш навиштааст. Инчунин, 
таъзиятномањо, чанд ќитъаи манзум аз мактубњои алоњида ва нињоят, баъзе 
номањои супоришии Љомиро ба њамин гурўњ дохил кардаанд. Мутолааи ин 
гурўњи номањо нишон медињад, ки Љомї ба наздикону дўстонаш аз њад зиѐд 
ѓамхор будааст. Барои мисол, яке аз супоришномањои Љомиро меорем, ки аз 
омезиши назму наср иборат аст: «Соњиби фазли љалї Мавлоно Дарвешалї, 
ки дар санъати китобат ангуштнамосту дар синоати назми ѓазал фарду 
бењамто, миѐни асњоби ќалам ба хушнависї машњур асту забони арбоби баѐн 
ба Вайсї мазкур.  

Он ки поку латиф мегўяд, 
Гар ќасида ва ѐ ѓазал, Вайсист. 
Дар њисоби њунар агар дигарон, 
Бист бошанд, филмасал, вай сист. 

Дер гоњ аст, ки гўшаи хотире ба љониби ин фаќир медораду аз зумраи 
муњиббону михлисон мешуморад. Мултамас аз макорими ахлоќу 
маросими ишфоќи маходим он, ки њар љо ташрифи њузур арзонї 
фармоянд, маќдами шарифи ўро муѓтанам шуморанд ва шароити 
таъзиму тањриму тавќир ба таќдим расонанд. Њарчанд бо зуњури 
фазойили шамойили ў машѓулї ба ин суфориш фузулї менамояд, чун он 
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бино бар илњоњу ифтироњи ў буда бошад, њар кї донад, бешубња, маъзур 
фармояд. 

Њаќ субњонању ва таъоло њамгинонро аз худ рањоию бо худ ошної 
каромат кунод! Биннабї ва олињиламљод» [12, 424]. 

Аз баъзе номањои Љомї доир ба фаъолияти адабию илмї ва 
муносибати ў бо донишмандони давру замон ба хубї хабардор шудан 
мумкин аст. Аз номаи зер маълум мешавад, ки ў бо хоњиши Ќозизодаи 
Румї бояд оид ба илмњои нуљум ѐ њайат асаре таълиф мекардааст, аммо 
њанўз онро ба итмом нарасонидааст. Љомї ба ин мазмун менависад: 

«Вараќе чанд фароњам оварда ва чун занбили дарвешон дарюза 
карда, аз њар гўшае тўшае ва аз њар хирмане хўшае симати ирсол ѐфт. Ва 
чун фурсат баѓоят танг буд ва ќосид бедиранг, он чи дар ният буд, 
анљом наянљомид. Ризо восиќ асту умед содиќ, ки анќариб муљиби азза 
шаънању тавфиќи тартиб ва талфиќи он рафиќ гардонад ва мањзуни 
хотири мањзунро ба зуњур оварда, ба маљлиси анвои фазоил машњун 
бирасонад» [14, 68]. 

Аз баъзе мактубњои шоир тарз ва услуби кори эљодии ў бармало 
маълум мешавад. Баъзе номањои Љомї хусусияти тазкиравию 
адабиѐтшиносї доранд. Дар ин навъи номањо ў мекўшад, ки њунари 
шоирию донишмандии њамзамонони худро нишон дињад. Дар яке аз 
номањое, ки ба арбоби давлат навиштааст, дар хусуси адабиѐтшинос ва 
шоири асри XV Сайфии Бухорої чунин маълумот медињад: 

 «Хидмати фазойилмаоби латойификтисоб Мавлоно Сайфї, ки дар 
лутфи ѓазалу њусни маќол адимулмисоланду дар њиддати зењну диќќати 
хаѐл мушарраф ба мартабаи камол ва дар иноати таъмия номдоронро 
номгум кардаанду дар њалли муаммаѐт ба мушкилкушої ном бароварда, 
майдони ќофиясанљон дар маќоми муќовалаи эшон танг асту мизони 
арўзиѐн дар маърази муоразаи эшон бесанг, муддате мадид партави 
илтифот бар кулбаи торикнишинон андохтаанд ва машоми завќашон ба 
равоењи анфоси худ муаттар сохта. Маъмул аз макорими эшон он, ки 
дар ѓайбату њузур риояти њуќуќи суњбату шароити муњаббат лозим 
доранд ва дар сафару њазари иќомат вазоифи дуои хайр вољиб 
шуморанд. 

Њаќ субњонању ва таоло њамгинонро аз зулмати гирифтории бехуд 
бирањонад ва бар ошної ба худ бирасонод! 

Биннабї ва олињилкиром алайњиу ва алайњиум, ассалаоту 
вассалом» [12, 423]. 

Номањои Љомї аз љињати услуб ва сохт низ гуногунанд, аммо 
номањое дучор меоянд, ки ба њамдигар хеле монанданд. Номањои зиѐде 
њастанд, ки бо таъбири «Баъд аз арзи ниѐз маъруз он ки…» сар шуда, бо 
таъбири «вассалом валикром» хотима меѐбанд. Ќисме аз номањо бо 
таъбири «Баъд аз рафъи ниѐз марфуъ он, ки …» оѓоз ѐфта, бо таъбири: 
«Тавфиќ рафиќ бод, васалом» ба анљом мерасанд. 

Номањои Љомї аз љињати мавзуъ махсусиятњои дигар низ доранд. 
Баъзе номањои ў ба масъалањои њифзи табиати кишвару ободонии 
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диѐр, пешгирии хушкидани боѓу дарахтон, таъмири роњу биноњо, 
рухдодњои рўзгори шахсони алоњидаву муњити адабї, таърихи 
мусофиратњои Љомию Навоию Алии Ќушчї ва дигарон, таърихи 
таълифи асарњои манзуму мансур, бемории устоду шогирд, манзарањои 
зиндагии як идда донишмандону адибони давр, масъалањои дўстї, адлу 
дод, караму саховат, ирфон ва тасаввуф, шеъру шоирї бахшида 
шудааст. Дар баъзе мактубњои ў, ки аз Баѓдоду Макаву Марв ба 
њокимони давр навиштааст, хоњиш кардааст, ки бољи мардум кам карда 
шавад. Дар номае хоњиш намудааст, ки барои ба Самарќанд рафтани 
Љамолуддин Саид Мањмуд иљозат дињанд. Дар номае хоњиш намудааст, 
ки ба толибилмон ѐрии иќтисодї расонанд. Дар номаи дигар, ки ба 
њокими давр равон кардааст, навиштааст, ки њаќќи барзгарро дињанд. 
Дар номае сухан дар бораи љавоне меравад, ки хеле донишманд асту 
бояд тањсил кунад, то донишаш такмил ѐбад. Дар номае омадааст, ки 
писари ќозии шањр аз болои касе даъво кардааст. Љомї нома 
навиштааст, ки њалли онро ќозии дигар бинад, на падари ў. Аз як 
мактуби Љомї маълум мешавад, ки занеро аз зиндон озод кардаанд, ў 
хоњиш мекунад, ки фарзанди ўро низ аз зиндон халос намоянд. Дар 
номае сухан аз хусуси њолати Њамза–ном мард меравад, ки ў зани худро 
азобу шиканља медодааст. Љомї таъкид мекунад, ки пеши роњи ин гуна 
афродро гиранд. 

Хулоса, номањои Љомї хусусияти пандуахлоќї, маърифатї, 
таълимї дошта, барои тарбияи мардум намунаи бењтарини осори ахлоќї 
ва махсусан, дифоъ аз адолати иљтимої мањсуб мешаванд. 

Аз љињати сохтор ва мазмун номањои Љомї дар ќолабњои гуногун 
ва ба тарњњои хос ба мухотабон иншо гардидаанд, ки чанде аз онњоро мо 
баррасї намудем. Аз љињати чигунагии баѐни мазмун Љомї дар иншои 
номањои худ мањорати баланди суханварию сухандонї зоњир карда, 
вожањову иборањои бикру тозаро истифода кардааст. Вазъу замон ва 
њолату баѐни масъалањо бо мухотаб ва шахсияту уњдадорињои ў мувофиќ 
ва муассир баѐн шудааст. Маљмуи номањои Љомї чун дигар осори ў ба 
хонанда ѓизои маънавї дода, аз маълумоти гуногуни замони адиб хабар 
медињад. 

Маълум мешавад, ки нома дар рўзгори Абдуррањмони Љомї 
мавриди истифодаи васеъ ќарор дошта, њамчун жанри мустаќили адабї 
дар баробари машњуртарин анвои адабї барои баѐни афкори 
донишмандон хидмат кардааст.  
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СОХТ ВА МАЗМУНИ НОМАЊОИ АБДУРРАЊМОНИ ЉОМЇ 
 
Мавлоно Абдуррањмони Љомї яке аз дурахшонтарин чењрањои 

адабиѐти форс-тољик буда, бо унвони «Хотиматушшуаро» мушарраф 
гардидааст. Љомї дар таърихи адабиѐт ба дараљае шуњрат дорад, ки афкори 
илмию сиѐсї, фалсафию ахлоќї, тасаввуфию ирфонии халќњои форсу 
тољикро бидуни шахсият ва осори гаронбањои ин чењраи бузурги адабї 
тасаввур кардан душвор аст. 

Як ќисми мероси адабии Љомиро «Руќаъот»-и ў ташкил медињад, ки бо 
номњои «Рисолаи руќаъот», «Рисолаи муншаот», «Мактубот», «Муншаот» 
низ машњуру маълуманд. Ин рисола бо номњои «Руќаъот», «Иншои Љомї» 
ва «Девони расоил» низ ѐд мешавад. Дар Коѐнпури Њиндустон ба номи 
«Иншои Љомї» ба чоп расидааст. 

Агар ба таърихи нома ва номанигорї назар андозем, мебинем, ки ин 
навъи адабї дар таърихи адабиѐти форс-тољик, асосан, бо наср шуруъ 
гардида, то имрўз ин анъана идома дорад. Илова бар ин, номањои манзум 
низ иншо шудаанд. 

 
 Калидвожањо: Абдуррањмони Љомї, номањо, мазмун, сохт, муњтаво, 

сохтор, муншаот, мактубот, рисола, ирфон. 
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СТРУКТУРА И СОДЕРЖАНИЕ ПИСЬМО   
АБДУРРАХМАНА ДЖАМИ 

 
Маулана Абдуррахмани Джами – один из самых ярких деятелей 

персидско-таджикской литературы, удостоенный звания «Хотиматуш-
шуаро». Джами настолько известен в истории литературы, что трудно 
представить научную, политическую, философскую, этическую, 
мистическую и мистическую мысль персидского и таджикского народов 
без личности и драгоценных произведений этого великого 
литературного деятеля. 

 Частью литературного наследия Джами являются его «Рукат», 
которые также известны как «Рисалай Рукат», «Рисалай Муншаот», 
«Письмо», «Муншаот». Этот трактат также известен как «Рукат», «Эшой 
Джами» и «Девани Расаил». Он был опубликован в Коянпуре, Индия, под 
названием «Эшой Джами».  

Если мы посмотрим на историю письма и неманиграфии, то увидим, 
что этот вид литературы в истории персидско-таджикской литературы в 
основном начинался с прозы, и эта традиция продолжается и по сей день. 
Кроме того, были написаны и стихи. 

 
Ключевые слова: Абдуррахмани Джами, письма, содержание, 

структура, содержание, структура, источники, письма, тезисы, предания.  

                             
STRUCTURE AND CONTENTS LETTER OF 

 ABDURRAHMAN JAMI 

 
 Maulana Abdurrahmani Jami is one of the most prominent figures in 

Persian-Tajik literature, who is awarded the title of «Khotimatushuaro». Jami is  a 
famous person  in the history of literature so that it is difficult to imagine the 
scientific, political, philosophical, ethical, mystical and mystical thought of the 
Persian and Tajik peoples without the personality and precious works of this great 
literary figure. 

 Part of Jami's literary heritage is his Rukat, which is also known as Risalay 
Rukat, Risalay Moonshaot, Letter, Moonshaot. This treatise is also known as 
Rukat, Eshoy Jami and Devani Rasail. It was published in Koyanpur, India under 
the title «Eshoy Jami». 

 If we look at the history of writing and non-manigraphy, we will see that 
this type of literature in the history of Persian-Tajik literature mainly began with 
prose, and this tradition continues to this day. In addition, poems were also 
written. 

  
Key words: Abdurrahmani Jami, letter, content, structure, content, 

structure, source, letter, thesis, tradition. 
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КОРБУРДИ САНЪАТИ ТАШБЕЊ  ДАР  «ШОЊНОМА»-И  
АБУЛЌОСИМ ФИРДАВСЇ 

 
Насиба Ахатова  

Донишгоњи давлатии Данѓара 
 

Дар «Шоњнома»-и безаволи Фирдавсї тамоми рукнњо ва оинњои 
давлатдории мо тасвир ѐфта, шоир хиради воло, фазилату маърифат, азму 
ирода, матонату љасорат ва љойгоњи баланди ниѐгони моро дар ин љода 
тасвир менамояд. Мардумони хирадманду соњибмаърифати эронинажод 
рамзњои давлатдории худ- тољу тахт, нишону дирафш, ки арзишњои миллї 
ва фарњангии моро ифода менамуданд, муќаддас медонистанд.  

Дирафш аз замонњои ќадим њамчун рамзи давлатдорї, нишону 
аломати сипоњ ифодагари шукўњу шањомати њокимият, иќтидору ифтихор, 
баѐнгари њувияти миллї ба шумор мерафт. 

Дар «Шоњнома»-и Фирдавсї мафњуми дирафш низ њамчун яке аз 
рамзњои давлатдорї љойгоњи хоса дошта, тасвири он хеле ва хеле густурда 
аст.  

Барои ифодаи ин мафњум шоир вожаи дирафш/дирафшро корбаст 
менамояд ва доираи истеъмоли он дар асар хеле зиѐд аст. Чун асли ин 
калимаро аз феъли дурафшидан медонанд, мо шарњи ин вожањоро дар 
луѓатњо мавриди пажўњиши илмї ќарор додем 

Вожањои дурафш ва дурафшидан дар «Фарњанги забони пањлавї» 
(Бањром Фарањвашї, чопи Тењрон) чунин маънидод карда шудааст: «drafsh – 
байраќ, ливо»; «drafshitan – 1.мављ задан, такон хўрдан, ларзидан; 2. 
Дурахшидан» (с. 158).  

Муњаммад Ѓиѐсуддин дар «Ѓиѐс-ул-луѓот»-и ин вожаро хеле возењ 
маънидод кардааст: «Дурафш-порчаи ќумоши сегўша, ки ба зар мунаќќаш 
карда, бар сари алам банданд. Ва чун маънии дурафшидан ларзидан аст, 
инро низ дурафш аз он гўянд, ки аз бод меларзад. Ва олатест, ки бад-он дар 
чарм сўрох кунанд, онро ба њиндї «суталї» гўянд.(аз «Рашидї» ва «Сирољ»); 
ва соњиби «Мадор» ва «Муайяд» навишта, ки ба фатњатайн (яъне дарафш) 
олате, ки бад-он чарм сўрох кунанд; ва ба замми аввал ва фатњи сонї (яъне 
дурафш) ба маънии алам ва нишони лашкар; ва дар «Љањонгирї» ба њар ду 
маънї ба фатњатайн ва ба касри аввал ва фатњи сонї (яъне дирафш) низ 
омада; ва дар «Бурњон» ба касри аввал ва фатњи сонї, олати чармдўзон ва 
алами фављ (331). Дурафшидан – ларзидан; дурафшон ба маънии ларзон (аз 
«Рашидї») ва аз «Бурњон»ба фатњатайн (яъне дарафшидан) маълум шуда; ва 
аз «Муайяд» ва «Сирољ» ба замматайн (яъне дуруфшидан)» (331). 

Дар «Фарњанги забони тољикї» ин калимаро чунин маънидод 
кардаанд: «Дирафш - байраќ, алам, ливо». Дурафшидан – дурахшидан, барќ 
задан, тобидан» (381).  
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Дар «Фарњанги Муин» шарњи ин калима ба ин тарз аст: «Дирафш – 
байраќ, алам, аломат, роят (-и сипоњ). Фўтае, ки дар рўзи љанг бар болои 
дастори худ печанд» (402). 

Дар луѓати Дењхудо њам «Дирафш - фўтае, ки дар рўзи љанг бар болои 
дастори худ печанд, ки ба туркї «дулуѓа» гўянд (аз «Бурњон»). Дурафш дар 
асл порчаи ќумоше буда сегўша, ки ба зар мунаќќаш карда бар сари алам ва 
кулоњи худ мебастаанд ва ба туркї «байраќ» гўянд ва он порча њамеша аз 
бод дар љунбиш буда, меларзад. («Онандрољ») (442) гуфта мешавад ва сипас 
Дењхудо мисолњои фаровоне аз осори Фирдавсї, Асадї, Даќиќї, Унсурї, 
Масъуди Саъд, Носири Хусрав, Низомї, Њотифї ва дигарон меорад.  

Дар «Шоњнома»-и Фирдавсї ин вожа дар шакли дурафш ва дирафш 
дучор мегардад ва рамзи давлат ва сипоњро ифода менамояд: 

Њама рўйи кишвар дурафш асту пил, 
Биубинад кунун шањрѐр аз ду мил (387). 
Биѐвар сипоњу дирафши маро, 
Њамон тахту зарринакафши маро (303). 

Аз байтњои шоир маълум мегардад, ки мардумони форс-тољик 
дурафшро гиромї медоштанд ва дар набардњо, њангоми зарурат њатто ба 
дандон медоштанд, яъне он рамзи ватандўстию ватанпарастї, азму ирода, 
нангу номус ва омили ѓолибият ба шумор рафта, барои њифзи он 
љоннисорињо, хунрезињо менамуданд: 

Гиромї ба дандон бигирад дурафш, 
Бидорад ба дандон дурафши бунафш (143). 
Дирафши Фаридун ба дандон гирифт, 
Њамезад ба як даст гурз, эй шигифт (156). 

Куњантарин намоди кишвардории тољикон дирафши ковмѐнї будааст, 
ки онро ахтари ковиѐнї низ номидаанд. «Дирафши ковиѐнї байраќи Коваи 
Оњангар, ки пешгири чармини худро бар сари чўбе баста, ба муќобили 
Зањњоки Морон бархост, халќро ба шўриш даъват намуд ва бар Зањњок 
ѓалаба кард. Шоњ Фаридун он байраќро муќаддас шумурда, бо зару 
љавоњирот ороста буд ва арабњо онро њангоми истилои Эрон ба ѓорат 
бурданд» (381): Фирдавсї ба ин аќида ишора мекунад ва ибораи «дирафши 
ковмѐнї»-ро хеле зиѐд ба кор бурдааст: 

Фурў њишт з-ў сурху зарду бунафш, 
Њамехондаш «ковмѐнї дурафш» (99). 

Баландї, шукўњу шањомати дурафш боиси рўњбаландии лашкар ва 
омили ѓолибият дар набардњо мегардид. Њамчунин дурафш ќудрати давлат 
ва сиѐсату њайбати онро барои љониби муќобил бояд муаррифї менамуд. 
Фирдавсї барои ифодаи  ин пањлўњои дурафш номи мављудот ѐ њайвонњои 
бузургљусса ва ќавипайкар, наботот ѐ љирмњои осмониро ба кор мебарад: 
аждањо, шер, пил, паланг, гург, гуроз, говмеш, дарахт, моњ, офтоб, ахтар. 

Ташбењ яке аз санъатњо ва абзорњои муњимми адабиѐти шифоњї 
ва хаттии форсии тољикї мањсуб мешавад. Дар таърихи адабиѐти 
форсии тољикї, бидуни шак, метавон гуфт, ки ташбењ дар миѐни анвои 
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дигар воситањои баѐнї ва тарфандњои шеърї бештарин корбурдро 
дорад.  

Тамоми шоирону нависандагон дар осори худ аз санъати ташбењ ва 
анвои он истифода кардаанд. Ташбењ љавњари аслї ва марказии осори 
бисѐре аз шоирони таърихи адабиѐти тољик аст. Шаклњои гуногуни хаѐл ва 
анвои ташбењ сарчашма гирифта монандие мебошад, ки нерўи тахайюли 
шоир дар миѐни ашѐ кашф гардида, онро дар шаклњои мухталиф баѐн 
мекунад. Шоир тавассути монандие, ки дар миѐни ашѐи гуногун кашф 
мекунад, каломи худро бадеъ ва зебо сохта, ба бењтарин шакл ба мухотаби 
худ мунтаќил месозад.  

Адибон аз ташбењ ва навъњои гуногуни он ба хотири барљаста 
намудани маънї, равшани андохтан ба маънї, мушаххас сохтани симое, 
тасвире, чизе ба унсуре истифода кардаанд. Равшан сохтани пањлўњои сухан 
ва наздик кардани мафњум ба зењни мухотаб аз вижагињои махсуси ташбењ 
аст.  

Устод Абулќосим Фирдавсї њамин пањлўњои ташбењро дар 
«Шоњнома»-и безаволи худ бо истифода аз вожањои дурафш бенињоят зебову 
равшан ба кор бурдааст. 

Дар «Шоњнома» пайкари дурафш бештар ба аждањо монанд карда 
шудааст. Мо онњоро ба навъи ташбењи пўшида дохил мекунем, зероки адоти 
ташбењ(калимањои ѐридињандаи ташбењ ба монанди, мисли, монанди ва 
ѓайрањо, ки монандиро ифода мекунанд) истифода намешавад. 

Дурафшаш бибин аждањопайкар аст,  
Бар ў низ-бар шери зарринсар аст. 
Њамон гањ яке аждањофаш дурафш 
Падид омаду гашт гетї бунафш [9,454]. 
Дурафше куљо пайкараш аждањост,  
Ки Чўбина бар Нањравон кард рост [9,459]. 
Яке аждањофаш дурафше ба пой,  
Ту гуфтї њаме андарояд зи љой [9, 284]. 
Падид омад он аждањофаш дурафш,  
Шаби тираву рўйи гетї бунафш [9, 126]. 

 
Ташбењ ба пил: 
Њанўз андар ин буд, ки гарде бунафш, 
Падид омад он пилпайкар дурафш [9, 40]. 
Зада пеши ў пилпайкар дурафш,  
Ба наздаш саворони зарринакафш [9, 277]. 
Чунин гуфт, к-»Он Тўси Нузар бувад, 
Дурафшаш куљо пилпайкар бувад» [9, 277]. 
 
Ташбењ ба шер: 
Ба љанг андарун шерпайкар дурафш, 
Бар он ѓойбаи зангхўрда бунафш… [9, 170]. 
 



    
СУХАНШИНОСЇ                          2024                          №2 (46) 

 
159 

Нишони сипањдори Эрон бунафш, 
Бар он бора зад шерпайкар дурафш [9, 337]. 
 
Ташбењ бапаланг: 
Дурафше бароварда пайкарпаланг, 
Њама аз дурафшаш биѐзад ба љанг. 
 
Ташбењ ба гург: 
Зи теѓи далер он њаво шуд бунафш, 
На пайдост он гургпайкар дурафш [9, 239]. 
Бародар-шро он ки буд Бедирафш, 
Бидодаш яке гургпайкар дурафш [9, 136]. 
Бар он кўњи фаррух баромад зи паст,  
Яке гургпайкар дурафше ба даст [9, 175]. 
Яке гургпайкар дурафш аз бараш, 
Ба абр андароварда заррин сараш [9, 280] 
 
Ташбењ ба гуроз (хук): 
Дурафше паси пушт пайкаргуроз, 
Сараш моњи симину боло дароз [9, 282]. 
 
Ташбењ ба говмеш: 
Дурафше пасаш пайкараш говмеш, 
Саворон паси номдорон зи пеш [9, 321]. 

Фирдавсї андоза ва њайбати дурафшро ба њайвоноти вањшї          
ва бадхашм, ки сипоњро ба љанг кардан моил месозанд,  монанд 
мекунад.  

Фирдавсї дурафшро ба љирмњои осмонї низ монанд кардааст, ки 
киноя ба баландї, бузургї, нур ва шањомати он аст. 

Ташбењ ба хуршед (офтоб): 
Яке зард хуршедпайкар дурафш,  
Сараш моњи заррин, ѓилофаш бунафш [9, 277). 
 
Ташбењ ба моњ: 
Дари хайма дар пеши пардасарой, 
Яке моњпайкар дурафше ба пой [9, 281]. 
 
Ташбењ ба ахтар (ситора): 
Бирафтанду навмед омаданд, 
Ки бо ахтари дароз омаданд [9, 45]. 

Њамчунин дар «Шоњнома» вожаи ахтар маљозан ба маънии дурафш 
омадаст. 

Кунун ман яке бандаам бар дарат, 
Парастандаи афсару ахтарат [9, 37]. 
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         Ташбењ ба дарахт: 
Яке барнињода зи пирўза тахт 
Паси ў дурафше ба сони дарахт [9, 454]. 

Вожањои ифодагари ранги дурафш. Дурафш њамчун яке аз рамзњои 
давлатдорї ва аломати лашкар бо рангњои гуногун, аломатњо, наќшњо, ки 
рамзњоро ифода мекунанд, оро дода мешавад. Барои ранги дурафш рангњое 
интихоб мегарданд, ки дар байни мардум  (орзуву омол) рангњои дўстдошта, 
рангњои зебо, рўњафзо ва фарањангез бошанд. Рангњо, наќшњо ва аломатњои 
дурафш армонњои миллї ва фарњангии миллатанд. Ин рангњо њар кадом 
мазмунњои амиќ дошта, арзишњои маънавї, ахлоќї, илмї, расму оин ва 
дигар аъанањои неки мардумро ифода мекарданд, бинобар ин муќаддас 
дониста мешуд.  

Дурафши аввалини мо њамон пешгири чармини оњангарии Кова буд, 
ки бар чўб баст ва мардумро бар љанги зидди Зањњок даъват кард ва 
Фаридун ба он зару љавоњирот ва рангњои сурху зарду бунафш зад ва онро 
дурафши ковиѐнї номид: 

Фурў њишт з-ў сурху зарду бунафш, 
Њамехондаш «ковмѐнї дурафш» [9, 99]. 
Дурафшон зи њар гуна-гуна дурафш, 
Љањоне шуда сурху зарду бунафш [9, 221]. 

Аз байти зер маълум мешавад, ки эрониѐн абзори пилонро ба ранги 
дурафши худ оро медодаанд: 

Њама пушти пилон ба рангин дурафш, 
Биѐроста сурху зарду бунафш [9, 318]. 

Ранги сурх рамзи озодї, хушбахтї, рўсурхї; ранги зард рамзи офтоб, 
гармї (чунки Эрон кишвари офтобї буд) ва ранги бунафш шодию фарањро 
ифода мекард. 

Азбаски ранги домани чармини Кова сиѐњ буд, як замон дурафши 
Эрониѐн сиѐњ њам будааст:  

Бигуфтанд, к-омад зи Эрон сипоњ, 
Яке пешрав бо дурафши сиѐњ [9, 116]. 

Аз байтњои зерини шоир маълум мегардад, ки дурафшро бар хўд 
(кулоњи филизии љангї) њам наќш мекарданд: 

Њама рўйи оњан гирифта ба зар, 
Дурафши сияњ баста бар хўд сар [9, 19]. 
 
Сияњљавшани хусравї дар бараш, 
Дурахшон дурафши сияњ бар сараш [9, 424]. 
Басе зарду сурху сиѐњу бунафш, 
К-аз Эрон ба Тўрон бибинї дурафш [9, 157]. 

Дар «Шоњнома» ибораи дурафши бунафш хеле зиѐд ба назар мерасад: 
Замин ќор шуд, осмон шуд бунафш, 
Њам ўро будї ковиѐнї дурафш  [9, 350]. 
Биѐяд яке номи ў Бедирафш, 
Суйи найза дорад дурафши бунафш [9, 144]. 
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Биѐмад њамандар замон Бедирафш, 
Гирифта ба даст он дурафши бунафш [9, 172]. 

Ранги сабз, ки рамзи ободї, хуррамию сарсабзиаст, гузаштагони мо аз 
ќадимулаѐм дар дурафш истифода мекарданд. Ин дар байти зерини шоир 
омадааст: 

Зи бас гуна-гун парниѐнї дурафш, 
Чи сурху чи сабзу чи зарду бунафш [9, 362]. 

Ранги сафед рамзи сафед сулњу оромиш, хушбахтї, покизагиаст. Дар 
забон њам иборањои бахти сафед, роњи сафед истеъмол мешавад, ки маънои 
хушбахтиро дорад. Ин ранг њам дар дурафши мо аз ќадимтарин даврон 
истифода мегардид. Инро аз байти зерини шоир дидан мумкин аст:  

Чу барзад зи дарѐ дирафши сафед, 
Ситора шуд аз тирагї ноумед [9, 76].   

Ибораи дирафши сафед дар байти боло маљозан ба маънои рўз, 
бардамидани сафедии рўз омадааст.  

Муродифоти  дигари дурафш  дар забон ахтар, парчам, ливо, алам, 
роят, байраќ, ялав, дулуѓа мебошанд. Дурафш, ахтар, парчам калимањои 
тољикї; ливо, алам, роят арабї; байраќ, ялав, дулуѓа туркї мебошанд. Дар 
«Шоњнома» танњо вожањои дурафш ва ахтар ба кор рафтаанд. Вожаи 
парчам-ро дар асар пайдо накардем.  

Њамин тавр аз тањлилу тадќиќи Истифодаи санъати ташбењ бо 
вожањои дурафш дар «Шоњнома»-и Фирдавсї ба натиљањои зер омадан 
мумкин аст: 

1.Фирдавсї њамчун шоири мењанпараст танњо вожањои форсї-тољикї: 
дурафш ва ахтарро корбаст менамояд. Доираи корбасти ахтар дар асар кам 
аст, дурафш/дирафш хеле фаровон ба кор рафтааст.  

4. Њамчунин барои шукўњу шањомати давлат ва боло бардоштани рўњи 
сипоњ дурафшро бисѐр бузург мекарданд. Барои тасвири бузургї ва 
њишмати он шоир калимањои аждањопайкар, пилпайкар, шерпайкар, 
гургпайкар, гурозпайкар, хуршедпайкар, моњпайкарро бо санъати ташбењ 
нињоят зебову дилкаш ба кор мебарад.   

Њамин дар «Шоњнома» бо тасвири дурафш расму оини давлату 
давлатдорї, сарвату боигарї, табъу завќ, шикасту пирўзї, умеду орзу, 
шодиву ѓам ва умуман таърихи мардуми эронитабор тасвир гардидааст. 
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КОРБУРДИ САНЪАТИ ТАШБЕЊ  ДАР «ШОЊНОМА»-И  

АБУЛЌОСИМ ФИРДАВСЇ 
 
Дар «Шоњнома»-и безаволи Фирдавсї тамоми рукнњо ва оинњои 

давлатдории мо тасвир ѐфта, шоир хиради воло, фазилату маърифат, азму 
ирода, матонату љасорат ва љойгоњи баланди ниѐгони моро дар ин љода 
тасвир менамояд. Мардумони хирадманду соњибмаърифати эронинажод 
рамзњои давлатдории худ: тољу тахт, нишону дурафш, ки арзишњои миллї ва 
фарњангии моро ифода менамуданд, муќаддас медонистанд.  

Дар «Шоњнома»-и безаволи Фирдавсї мафњуми дирафш низ, њамчун 
яке аз рамзњои давлатдорї, љойгоњи хоса дошта, тасвири он хеле ва хеле 
густурда аст.  

Ташбењ яке аз санъатњо ва абзорњои муњими адабиѐти шифоњї ва 
хаттии форсии тољикї мањсуб мешавад. Дар таърихи адабиѐти форсии 
тољикї, бидуни шак, метавон гуфт, ки ташбењ дар миѐни анвои дигар 
воситањои баѐнї ва тарфандњои шеърї бештарин корбурдро дорад.  

Тамоми шоирону нависандагон дар осори худ аз санъати ташбењ ва 
анвои он истифода кардаанд. Ташбењ љавњари аслї ва марказии осори 
бисѐре аз шоирони таърихи адабиѐти тољик аст. Шаклњои гуногуни хаѐл ва 
анвои ташбењ сарчашма гирифта монандие мебошад, ки нерўи тахайюли 
шоир дар миѐни ашѐ кашф гардида, онро дар шаклњои мухталиф баѐн 
мекунад. Шоир тавассути монандие, ки дар миѐни ашѐи гуногун кашф 
мекунад, каломи худро бадеъ ва зебо сохта, ба бењтарин шакл ба мухотаби 
худ мунтаќил месозад.  

Устод Абулќосими Фирдавсї њамин пањлўњои ташбењро дар 
«Шоњнома»-и безаволи худ бо истифода аз вожањои дурафш бенињоят зебову 
равшан ба кор бурдааст. 

 
Калидвожањо: Фирдавсї, Шоњнома, дирафш, фарњанг, ташбењ, шоир, 

вожа,ахтар, парчам,луѓот, адабиѐт,аждањо,моњпайкар,истиора 
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ИСПОЛЬЗОВАНИЕ МЕТАФОРА В «ШАХНАМЕ» 
АБУЛКАСИМА ФИРДАВСИ 

  
Статья затрагивает проблемы государства и государственности, 

изложенные в своем романе великим персидским писателем, поэтом и 
философом Абулкасымом Фирдоуси под названием «Шахнаме». Также в 
статье приведены много фактов мужества, гордости, величие нации с еѐ 
богатым культурно-историческим наследием нашего народа. 

Фирдавси в своей бесценной поэмы «Шахнаме» также он 
приводить один символов государственности- т.е. флага, описывая его 
как неотъемлемую частьвозрождения государства, которого стал одним 
из сильных государств, сумевшего сохранять и даже развивать все 
традиции своего прошлого. Именно гордость отдельных героев этого 
замечательной поэмы позволил возродиться заново.  В статье также 
приведены много фактов о величие языка поэмы, где великим Фирдоусы 
использовал различные методы жизнеописания своих героев, таких как 
метафоры, эпитеты и сравнения. Фирдавсї создал свой шедевр потратил 
на это почти всю свою сознательную жизнь. Но политическая ситуация, 
замена власти, нашествие арабских завоевателей не позволяли поэту 
осуществить свою мечту о счастливом существовании будущего своего 
народа. 

Автором очень подробно и последовательно описаны цитаты из этого 
великого произведения касающихся символу государственности- флага 
(знамени, стяга).  

 
Ключевые слова: Счастливом, благополучие, последовательно, шедевр, 

стяг, знамя, ситуация, нашествие, произведения, наследие и т.д. 
 

USE OF ALLEGORY IN “SHAHNAMEH” BY ABULQASIM FIRDAVSI 
 

The article touches on the problems of state and statehood  that were 
mentioned by philosopher Abulqasim Firdavsi in «Shahnameh». There were also 
researched  many facts of courage, pride, the greatness of a nation with its rich 
cultural and historical heritage of our people in the article.  

Firdavsi in his priceless poem «Shahnameh» also cite one of the symbols of 
statehood – flag, describing it as an integral part of the revival of the state, which 
became one of the strongest states, which managed to maintain and even develop 
all the traditions of its past. It was the pride of the individual heroes of this 
wonderful poem that allowed to be reborn anew.  

The article also provides many facts about the greatness of the language of 
the poem, where the great Firdavsi used various methods of biography of his 
characters, such as metaphors, epithets and comparisons. Firdavsi created his 
masterpiece and spent almost his entire conscious life on it. But the political 
situation, the replacement of power, the invasion of the Arab conquerors did not 
allow the poet to realize his dream of a happy existence for the future of his 
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people. The author very carefully and sequentially describes quotes from this great 
work relating to the symbol of statehood - the flag (banner, banner). 

 
Keywords: happy, prosperity, successively, masterpiece, banner, situation, 

invasion, works, heritage, etc. 
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АЙНЇ ВА МУХТАССОТИ ТИПОЛОГИИ РОМАНИ ТАЪРИХЇ 
 

Оламбї Рањимова  
Институти забон ва адабиѐти ба номи Рўдакии АМИТ 

 
Садриддин Айнї на фаќат мањсули бедории иљтимоиву сиѐсї ва 

таърихии халќи тољик аст, балки ташаккул ва тањаввули љараѐнњои тозаи 
адабиву фарњангиро низ бидуни шахсияти инсонї, адабї ва њунарии ў 
наметавон тасаввур кард. Ба ифодаи дигар, Айнї ва фаъолияти њунарии ў 
унсури муњими њофизаи таърихии мост, ки бе дарназардошти наќш ва 
љойгоњи ў наметавон дар шинохти фароравандњои адабиѐту њунари тољикї 
ба натиљаи муњим  даст ѐфт ва дар ташаккули айнишиносї вижагињои осори 
ў дар адабиѐтшиносии тољик ќадаме устувор гузошт [10, 174]. Ба ин далел, 
таљрибаи Айнї дар пайванд бо тафсири илмии мавзуи њозир, ки дар ин 
маќола мавриди баррасї ќарор гирифтааст, наќш ва љойгоњи ўро дар 
протсеси ташаккул ва тањаввули романи таърихии тољикї мушаххас сохта, 
дар ин замина барои муайян кардани равишњои типологї ва поэтикии ин 
жанр имкон фароњам меоварад Дар ин замина нуктаи муњим ин аст, ки 
таљрибаи Айнї дар роњи эњѐи ин жанр дар насри тољикї, на фаќат дар 
замонаш судманд буд, балки имрўз низ тасаввуротро дар бораи моњият ва 
уфуќњои назарии романи таърихї такмил бахшида, дар роњи муайян 
кардани хусусиятњои типологї ва поэтикии жанри романи таърихї ва 
паѐмадњои ин таљриба дар эљодиѐти нависандагони баъдї ѐрии амалї 
мерасонад. 

Муаллифи нахустин романи таърихї дар адабиѐти муосири тољик 
Садриддин Айнї мебошад. Вай аввалин шуда њудуди мушаххасоти жанрии 
романи таърихиро, ки дар мавзуи таърихї навишта шудаанд, муайян намуд.  
Оѓози фаъолияти ў дар даврони мушкили сиѐсиву иљтимої ва муњити адабї 
гузашта, низоми варшикастаи Аморати Бухоро, зиддиятњои дохиливу 
хориљї, ќатъи робитањои таърихиву фарњангї бо кишварњои њамљавор-
Эрону Афѓонистон, навхоњиву ислоњотталабии нируњои пешрав ва нињоят, 
аз љониби инќилобиюни рус ишѓол шудани Бухоро ва аз байн рафтани 
Аморату барќарор шудани њукумати Шуравї воќеияти тањрикбахши 
ибтидои асри бисти њаѐти нависанда ва сарнавишти миллати ў буданд. Айнї 
дар маркази ин њодисањо ќарор дошт ва бар њар нањве, нисбат ба он чи ки аз 
сари миллат ва кишвараш мегузашт, бетараф набуд. 

Ба ифодаи М. Шакурї, «Дар дањаи бистуми ќарни бистум, ки 
тољикони Моваруннањр дар айни шиддати муборизањои таърихї бе роњбари 
забардасти сиѐсии тўдакаши љаррор монданд, ќалами Айнї кори шамшер 
кард, фаъолияти иљтимої ва илмиву равшангарии ў вазифаи муњими сиѐсї 
адо намуда, барои худшиносии миллии мардум, барои пайдо шудани 
сардорони лоиќи сиѐсї, барои муайян шудани сарнавишти таърихии миллат 
наќши муњим ифо кард» [12, 212]. 
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Ба ин тартиб, устод Айнї аз ибтидои асри бист сар карда бо 
фаъолияти амалиаш дар љараѐни тањаввулоти сиѐсию иљтимої ва адабии 
кишвараш фаъолона иштирок мекард. Вай дар 67 маќола ва 7 асари илмиву 
бадеие, ки солњои 1919-1921, яъне дар солњои аввали инќилоб ва таъсиси 
љумњурии Тољикистон навишта буд, бисѐр масъалањои миллї, сиѐсї, адабиву 
фарњангиро ба миѐн мегузошт ва тањаввулоти иљтимоиву фарњангии 
ибтидои асри бистро барои љомеаи тољикон ногузир медонист. Ва дар роњи 
тањаќќуќ бахшидан ба ормонњои ояндадори миллї «сайф» (ќалам)-ро 
василаи созанда эълом дошт. Дар ин равиш Айнї мавќеияти осори 
таърихиву адабиро дар љойи аввал гузошта, як силсила осореро ба чоп 
расонд, ки дар жанрњои гуногуни таърихиву адабї ва консепсияи нави 
шинохти воќеияти таърихї таълиф шуда буданд. 

Айнї дар яке аз чунин асарњояш «Таърихи амирони манѓитияи 
Бухоро», ки ифодагари рўњи ислоњотхоњии ў буд ва рўњияи танќидиашро 
ифода мекард, ќабоњату разолати низоми кўњнаро фош карда, бо ин 
мавќеияти иљтимоиву адабиашро ба манфиати миллат ошкоро эълом дошт. 
Вай  соли 1920 дар рисолаи «Таърихи амирони манѓитияи Бухоро» навишта 
буд: « Мо дар зикри амирони манѓитияи Бухоро, хусусан дар тарљумаи њоли 
амир Абдулањад суханро зиѐда бепарда рондем. Чизњоеро, ки ба нашри онњо 
одоби ќалам мутлаќо мусоидат намекард, фошофош нигоштем. Эњтимол 
хонандагон нависандаро ба ин кирдораш муохиза намоянд, ба беодобї ва 
беназокатиаш нисбат дињанд. Дар воќеъ њаќ доранд. Мо низ аз ин кирдори 
худ хеле мутаассир њастем, лекин чї бояд кард? Таърих моро ба навиштани 
ин ќабил фаљоеъу фазоењ маљбур намуд. Бояд фармони таърихро иљро 
намоем, вагарна дар назди таърих масъул ва муаххаз хоњем буд…Мо дар ин 
амалиѐти худ чу љарроњи сахтдили чобукбадаст бо нештари ќалам 
берањмона љароњатњои омоскардаамонро шикофта ва буридем. Оре! 
Сафњањои мусаффоро бо чирку хун олуда кардем. Лекин умед аст, ки ин 
захмњои амалиѐтдидаи мо баъд аз ин ба њам омада љисми фигори моро 
сињати комил муяссар гардад [1, 186]. 

Айнї бо фаъолиятњои амалї, таълифотњои илмї ва бадеї собит кард, 
ки таърих дар дасти инсони огоњ «силоње дар муборизаи роњи фардо»-ст (С. 
Айнї). Ба ин далел, бавуљудойии осори таърихї дар жанрњои гуногун дар 
эљодиѐти ў њодисаи ќонунї буда, эњтиѐљи замонро ќонеъ мекард. Замони нав 
талаботи нав, яъне азхудкунии таљрибаи таърих ва фалсафаи онро ба миѐн 
мегузошт. Зарурате ба миѐн омад, ки таљрибаи таърихиро дар тасвири 
умумии њаѐти миллат бо назардошти манфиатњои замони муосир корбаст 
созад. Љомеаи адабї тањаввулоти жанриеро интизор буд, ки аллакай 
намунањои он дар адабиѐти рус ва халќњои дигар ба вуљуд омада буд. 

Вазъи иљтимоиву сиѐсї ва фарњангии охири асри нуздањ ва бистсолаи 
асри бист то андозае заминаро барои пайдоиш ва шаклгирии романи 
таърихї фароњам овард. Романи таърихии тољикї, ки ба нањве ифодагари 
вазъ ва дараљаи рушди фарњанги миллї низ мебошад, мањсули даврони нави 
иаърихи тољикон ва фазои тозаи маънавї-инќилоби Октябр ва ба тобеияти 
Руссия даромадани Тољикистон буда, дар лањзањои таќдирсози тањаввулоти 



    
СУХАНШИНОСЇ                          2024                          №2 (46) 

 
167 

љомеа ва фазои муштараки иљтимоию фарњангї ба вуљуд омадааст. Аммо 
решањои гнесиологии он ба умќи таърих ва њавзаи таърихиву фарњангии 
форсии тољикї мерасад. Ба ифодаи дигар, таърих ва таърихнигорї аз ќадим 
љузъи тафаккури илмї ва бадеии тољикон буда, ѐдгорињои ќадимии хатттї, 
ки дар сангнавиштањои кўњи Бесутун њаккокї шудаанд, баѐнгар ва шоњиди 
таваљљуњи гузаштагони ин миллат ба таърих ва њаќиќати он аст, ки ќабл аз 
њама љанбаи њунарї ва меросбарї дорад. 

Њамчунин намунањои осореро, ки решаи таърихии њамосї дошта, то ба 
имрўз ранги таърихии хешро њифз кардаанд, метавон чун намунањои љолиби 
романњои њамосии таърихї ном бурд, ки њамосаи таърихии «Рамузи Њамза», 
«Искандарнома» ва монанди инњо аз ин радифанд. Ин гуна осор, чунонки 
баъзе донишмандон пиндоштаанд, њељ гоњ ба хотири он навишта 
нашудаанд, ки «аз тариќи бофтањои одии таърихї ањкоми муайяни динї ва 
ахлоќиро пањн намоянд» [8, 84].  

Дар байни мухтассоти љолиби таърихнависии гузаштагони адаби 
форсї метавон таваљљўњи хосеро зикр кард, ки муаррихон ба ахлоќ ва саљоѐи 
ќањрамонони таърих доштаанд. Мулоњизот ва тасвире, ки дар боби ахлоќ ва 
атвори одамони гуногун ва шоњон дар осори Масъудї, Ибни Халликон ѐ 
Абулфазли Байњаќї њаст, гоњ чунон даќиќ, олимона, адибона ва њатто 
њунармандона аст, ки аз онњо метавон тасвири воќеии ањволи замони 
таърихї ва фарњангиро берун кашид ва дарк кард. Њарчанд Абулфазли 
Байњаќї барин таърихнигорон асосан дар атрофи таърихнигорї сухан 
мегўянд  ва гуфтањояшон «бештар ба ќимати кутуби таърихї дахл доранд, 
шабоњату умумияти онњо ба кутуби адабии бадеї аз лињози шаклу тариќи 
кулии мероси адабии хосе» [5, 194] назаррас аст. 

Њамин тариќ, тафаккури њамосї, ки љанба ва решаи таърихї дорад, яке 
аз омилњои заминагузори пайдоиш ва ташаккули романњои ниматаърихї ва 
сирф таърихї мебошад. Ба ин равиш, махсусан осоре, ки решаи таърихї ѐ 
њамосї доранд, таъсири муњим гузоштаанд. Бисѐр асарњоеро, ки дар асл ба 
рўи  њаводиси таърихї давр мезананд, вале муаллифони онњо ба «муќтазои 
таассуби динї шоху барге бар он афзудаанд» [7,118] низ метавон дар ин 
замина зикр кард мисли «Мухторнома». 

Њамчунон ки баъзе муњаќќиќон собит кардаанд, «нишонањо ва 
унсурњои роман ва тафаккури романї ќариб дар њамаи марњилањои рушди 
адабиѐти форсии тољикї ба мушоњида мерасад» [11,150], ки тафаккури 
таърихї ва таърихписандї љузъи ин равиши њунарї мебошад. Дар миѐни ин 
осор намунањое њаст, ки решаи таърихию њамосї дошта, ранги таърихии 
хешро аз даст надодаанд. Яке аз чунин асарњо, ки реша ва пояи муътамади 
романи таърихиро ба маънои томи сухан дар адабиѐти гузаштаи форсии 
тољикї таъйид мекунад, «Искандарнома» мебошад. Аввалин бор дар бораи 
ин асар њамчун намунаи «насри покиза ва дурахшон»-и [3, 128] форсї 
Маликушшуаро Бањор дар «Сабкшиносї» [3, 128-151] сухан кардааст. Ин 
китоб фаќат соли 1343 њиљрии шамсї ба кўшиши Эраљи Афшор ба чор 
расид, вале, мутаассифона, мавриди гуфтугўи машруње ќарор нагирифтааст. 
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Ин роман дар матни таърихї навишта шудааст, ки афсонаи ба 
заношўї бо Искандар тан додани духтари Доро-Пурондухтро ба воќеиятњои 
таърихї интибоќ медињад. Вале ин пайванди дуруѓин ва хаѐлии Искандар бо 
эрониѐнро асли «корнома»-и ў тањриф намесозад. Аз хилоли сатрњои ин 
китоби њамосаи таърих чењраи истилогари юнонї, ки мањз ба василаи ў 
дастгоњи азими имперотурии Њахоманишї аз миѐн рафта, ќисмати бузурги 
Авасто-азизтарин мероси маънавї ва динии эрониѐн бар бод рафтааст, 
равшан ба назар мерасад. Дар матни таърих њофизаи таърихї зинда 
мешавад, кохњои салтанатї фурў меафтад, муддатњо эрониѐн зери фармони 
истилогар ќарор мегиранд, ќатлу ѓорат, нињебу кандану сўхтан суннати 
амалу кирдори Гуљастак мегардад. Гуљастак исмест, ки маъниаш малъун ва 
матруд буда, эрониѐн ба Искандар гузоштаанд. Дар њар сурат 
«Искандарнома» ва баъд «Рамузи њамза», «Достонњои љангии авомона» [7, 
452] хеле тулонианд, ки љанбаи амиќи таърихї доранд. Ин китоб илова ба он 
ки арзиши жанрии романро дорад, арзиши адабии он бисѐр буда, «зоњиран 
аз оѓоз низ ба унвон  китоби адабї ва таърихї навишта ва хонда шудааст» 
[7,452]. 

Ин асар ва осори дигаре, мисли «Рамузи Њамза» гувоњи онанд, ки дар 
адабиѐти форсии тољикї навъи роман решањо ва пояњои мўътамади миллї 
дошта, ба ќавли Ш. Солењов «суннатњои ќадимаи достоннависии гузаштагон 
дар замони нав дар шароити фазои тозаи иљтимоию фарњангї, ки дар 
заминаи рушди босуръати марњилаи сифатан нави равобити адабии Ѓарбу 
Шарќ ба зуњур омада буд» [11, 151], ба шаклгирї ва тањаввули ин навъи 
адабї дар адабиѐти тољик мусоидат намуд. 

Њамин тариќ, дар солњои бисти асри гузашта замина барои эљоди 
романи таърихї дар њавзаи адабии тољикї ба вуљуд омада буд. Ба ифодаи 
дигар, заминаи идеявї, њиссї, психологї ва сарчашмашиносї гузошта шуд, 
вале мушаххасоти жанрии он ба њиммати С. Айнї зери таъсири осори 
њамосии миллии гузашта ва насри ѓарбиву русї ва намунањои аввалини 
романи шарќї шакл гирифт. 

Ин равиш њодисаи ќонунї буд. Таърихи инсоният амалан намунаи 
фарњанг ва адабиѐти људо аз љараѐни умумибашарї рушдѐфтаро ѐд надорад. 
Њар ќадар халќ бофарњанг бошад, њамчунон робитаи он бо халќњо ва 
тамаддунњои дигар пурсамартар мешавад. Ин ќонуният дар таърихи 
ташаккули адабиѐт ва фарњанги тољик низ равшан ба назар мерасад. Ба ин 
ќонуният дар ваќташ В. Жирмунский низ таваљљуњ карда, аз љумла 
нигоштааст: «Бебањс аст, ки ташаккули шакли мушаххаси романи таърихї ѐ 
достонњои ѓиної дар нимаи аввали садаи XIX ба њамсозии байналхалќї ва 
дар навбати аввал, таъсири романњои таърихии Волтер Скот ва достонњои 
лирикии Байрон алоќаманд буд» [6, 150]. «Роман њамчун жанр,-ба ифодаи 
М. Бахтин,-аз оѓоз дар заминаи эњсоси тозаи замон шакл гирифт ва 
ташаккул ѐфт» [2, 481]. Таљрибаи Айнї заминањои пайдоиш ва ташаккули 
романи таърихии тољикиро ба ин ќонуният пайванд медињад. Албатта, 
Вольтер Скот бевосита ва якрост ба С. Айнї таъсир нарасондааст. Моњияти 
ин таъсирро синтези мураккаби тафаккури бадеї муайян мекунад. Зимнан 
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бояд гуфт, ки таъсири романњои таърихии аврупої ба С. Айнї ѓайри 
мустаќим аст, яъне ба василаи осори адибони рус, ки дар ибтидои асри бист 
ба форсї ва туркї тарљума шуда, интишор меѐфт. Ин таъсир низ методї ва 
таљрибї буд. Мо таъсири ѓайри мустаќими Толстой ва Горкийро дар 
поэтикаи осори  Айнї ва силсилабандии воќеањои асар равшан мушоњида 
мекунем. Дар осори  Айнї, аз љумла романи таърихии «Ѓуломон» синтези 
усули характерофаринї ва фабуласозии Горкий, ба хусус «Кори 
Артамоновњо» назарррас аст. Дар таљассуми ин ду фазилат, албатта, Айнї 
ба муаллифи зикршуда баробарї карда наметавонад. Дар осори Айнї чун 
Горкий гоње вазъиятњои душвор ба назар мерасанд. Ављи воќеият ба 
дараљаи фољеавї мерасад, њарчанд, ки онњо ба хушї анљом меѐбанд. Чунин 
шароит дар њодисањое, ки ќањрамонони таърихї амал мекунад, нољўрї ба 
амал меоварад. Дар ин њол санади њаѐтї арзиши таърихиашро аз даст 
медињад. 

Романи таърихии тољикї чун романи њамсони аврупої ѐ русї якбора 
шакли комили жанриро соњиб нашудааст. Умумияти зерин низ муњим ба 
назар мерасад. Дар њамаи романњои таърихии асил ду хатти сужет-таърихї 
ва ошиќона њаст. Ин ду хат дар љараѐни ташаккули роман ба њам созгорї 
мекунанд. Чунин ба назар мерасад, ки сужети ошиќона ба шаклгирии 
консепсияи романи таърихї ѐрї мерасонад ва то љое расмияти онро соќит 
мекунад. Ин таљрибаро Айнї дар осораш истифода кардааст ва ин њолати 
сужетсозиро мо дар «Одина», «Дохунда» ва «Ѓуломон» мушоњида 
мекунем[4]. 

Диќќатро ба хусусияти муњими дигари стурктураи романи таърихї, ки 
ба назари мо ба суннати аврупої ва русии роман мепайвандад, љалб 
карданием. Баъзе аз муаллифони романњои таърихии аврупої, русї, аз 
љумла М. Горкий дар сањифањои нахустини асарашон замони мушаххаси 
рўйдодњои таърихиро дар роман даќиќ ишора мекунанд. Муаллиф бо ин он 
фазои замониро, ки байни њодисоти таърихї ва ноќил, баъдан хонанда 
ќарор дорад, мањдуд месозад. Яке аз талаботњои зебоишинохтии романи 
таърихї ин аст, ки ба хонанда имкон дињад фосилаи замонии њодисањои дар 
роман инъикосшударо њис кунад. Чунин муносибат ба хронологияро мо дар 
осори таърихии Садриддин Айнї, аз љумла романи «Ѓуломон» ва асарњои 
Љалол Икромї, С. Улуѓзода ва Рањим Љалил равшан мушоњида мекунем. 

Аксаран дар маркази њаводиси таърихї ќарор гирифтани шахсиятњои 
зубдаи таърихї ва ѐ њаводиси ањаммияти миллї дошта, принсипи умумии 
эљоди ин гуна осорро муайян мекунад. Онњо дар ин њол воњиди муњими 
фабула ѐ сужети роман мебошанд. Ин хусусият дар аввалин романњои 
таърихии адабиѐти дигар халќњо ва нахустромани таърихии адабиѐти тољик 
«Ѓуломон» низ ба мушоњида мерасад. 

Њамин тариќ, бо назардошти хусусияти меросбарии ин жанр аз насри 
ривоятї, реализми классикии рус ва шаклгирии хусусиятњои тозаи жанрии 
он метавон хулоса кард, ки устод Айнї намунаи аввалини жанри романи 
таърихиро ба вуљуд овард, ки бо фарогирии воќеиятњо, сарнавишти 
таърихии шахсиятњо ва  тасвири бамуддаъои бадеї, аввалан сањифаи тозаро 
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дар таърихи адабиѐти навини тољикї боз намуд, сониян заминаро барои 
ташаккул ва тањаввули ин жанр фароњам овард. 
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АЙНЇ ВА МУХТАССОТИ ТИПОЛОГИИ РОМАНИ ТАЪРИХЇ 
 
Таљрибаи эљодии Садриддин Айнї дар офариниши романи таърихї ва 

муайян намудани хусусиятњои типологии он дар ин маќола мавриди баррасї 
ва арзѐбї ќарор гирифта, дар ин замина љустуљўњои нависанда дар роњи 
муайян намудани њудуди мушаххасоти сохтори ин жанр мушаххас 
гардидааст. 

Дар маќола  равиши меросбарии Айнї дар такмили сохтори ин жанр 
аз насри ривоятї, романњои њамосии таърихї ва реализми классикии рус 
њамчун яке аз омилњои таъсиргузори пайдоиш ва ташаккули романи 
таърихии тољикї шиносої шуда, њамзамон заминањои ѓоявї, њиссї, равонї 
ва сарчашмашиносии эљоди ин навъи роман тањќиќ шудааст ва наќши устод 
Айнї дар шаклгирии сохтори жанрии он муайян карда шудааст.  

Њамчунин дар маќола нањваи иттисоли романи таърихии тољикї, аз 
љумла «Ѓуломон»-и устод Айнї бо романњои таърихии аврупої ва русї ва 
тафовути онњо аз њамдигар ба таври мушаххас тањлил шуда, дастовардњои 
эљодии нависанда дар такмили сохтори жанрї, вусъати њамосї, 
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гуногунсамтии сужа ва сохти композитсионии романи таърихии тољикї 
нишон дода шудааст. 

  
Калидвожањо: Садриддин Айнї, жанр, роман, повест, ѐддошт, 

типология, иљтимої, сиѐсї, миллї, њамосї, афсона, таъсир, меросбарї, 
анъана, нављўї, сужет, сохтор, роман-эпопея, композисия, фазо, ваќт ва 
монанди инњо. 

 
АЙНИ И ТИПОЛОГИЧЕСКОЙ ОСОБЕННОСТИ  

ИСТОРИЧЕСКОГО РОМАНА 
 
В статье исследуется творческий опыт Садриддина Айни в создании 

исторического романа и определение его типологической характеристики 
данного жанра.  В этом контексте уточняются поиски писателя на пути 
определения границ специфической структуры исторического романа.   

В статье унаследованный подход Айны в совершенствовании 
структуры этого жанра от повествовательной прозы, эпических 
исторических романов и русского классического реализма определяется как 
один из факторов, влияющих на зарождение и формирование таджикского 
исторического романа. Одновременно были исследованы идейно-
эмоционально-психологическое и источниковедение создания этого типа 
романа, определена роль устода Айны в формировании его жанровой 
структуры. 

Также в статье анализируется способы соединения таджикского 
исторического романа, в том числе «Рабы» устада Айны, с европейскими и 
русскими историческими романами и их отличия друг от друга, а также 
творческие достижения писателя в совершенствовании жанра, показана 
структура, расширение эпоса, многонаправленность сюжета и структурная 
композиция таджикского исторического романа.  

 
Ключевые слова: Садриддин Айни, жанр, роман, повествование, 

мемуары, типология, социальное, политическое, национальное, эпос, 
легенда, влияние, наследственность, традиция, новаторство, сюжет, 
структура, роман-эпопея, композиция, пространство, время и тому 
подобное. 

 
AYNI AND TYPOLOGICAL FEATURES OF THE HISTORICAL NOVEL 

 
The article examines the creative experience of Sadriddin Ayni in creating a 

historical novel and determining its typological characteristics of this genre. In this 
context, the writer’s is clarified quest to determine the boundaries of the specific 
structure of the historical novel.  

In the article, Ayni's inherited approach to improving the structure of this 
genre from narrative prose, epic historical novels and Russian classical realism is 
identified as one of the factors influencing the origin and formation of the Tajik 
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historical novel. At the same time, there  were studied the ideological, emotional, 
psychological and source studies of the creation of this type of novel, and was 
determined the role of Ayni in the formation of its genre structure. 

The article also analyzes the ways of combining the Tajik historical novel, 
including «Slaves» by Ustad Ayni, with European and Russian historical novels 
and their differences from each other, as well as the writer’s creative achievements 
in improving the genre, showing the structure, expansion of the epic, multi-
directionality of the plot and structural composition of the Tajik historical novel.  

 
Key words: Sadriddin Ayni, genre, novel, narrative, memoirs, typology, 

social, political, national, epic, legend, influence, heredity, tradition, innovation, 
plot, structure, epic novel, composition, space, time, etc.  
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ТДУ: 892.7.09 
 

ЛИЧНОСТНЫЕ И СОЦИАЛЬНЫЕ ПРОТИВОРЕЧИЯ КАК ФАКТОРЫ 
ПОСТРОЕНИЯ СЮЖЕТА РОМАНА СОРБОНА «БАРЗГАР» 

  
Хуршеда Хошимова 

Института языка и литературы имнеи Рудаки НАНТ  
            
В настоящее время в современном таджикском литературоведении 

поэтика, как и «наука о художественном использовании средств языка», 
изучается в большинстве случаев как словесный текст произведения, то есть 
язык художественной литературы. Как область теории литературы начала 
исследоваться поэтика творчества того или иного писателя в целом или 
одного его произведения.  

Вспомним то, что после издания романа «Признаю себя виновным» 
(1957) Джалал Икрами в таджикской прозе начался «развернутый 
социально-психологический анализ» человека. Позднее в творчестве 
литераторов углубленный аналитический анализ приобрел психологическую 
аналитичность. Литераторы постепенно стали все больше уделять внимание 
душевному состоянию человека, морально-эстетическим проблемам и 
современной действительности. Сорбон также в ранних рассказах большое 
значение придает внутреннему монологу, душевному состоянию, раскрывая 
тем самым внутренний мир человека.  

Сорбон родился 27 января 1940 года в селе Амондара 
Пенджикентского района Согдийской области в семье Хамроха Кодира. 
Настоящее имя писателя Облокул Хамроев, а Сорбон является его 
литературным псевдонимом. Детство писателя прошло в селе Амондара в 
окружении матери Биѐдгор, отца, а также близкого друга семьи Рустамхон.  

В 1958 году Сорбон окончил пенджикентское училище, а в 1963 году – 
Таджикский государственный университет. После окончания ВУЗа работал 
там же на кафедре таджикского языка. Позже работал в СМИ и Союзе 
писателей Таджикистана.                

В 1965 году он начал писать рассказы, и его первый сборник рассказов 
«Не все еще сказано» был опубликован в 1969 году. Автор известных 
повестей «Первый звонок» (1970), «Каменный щит» (1972), «Джуги» (1973), 
«Было, не было» (1975), малых повестей «Шинель» (1978), «Сабо» (1980), 
«Кумри» (1986), «Змеиная степь» (1990), «Запасное колесо» (1990), 
«Раздумье» (1995), «Одинокий мужчина» (2003), «Санам» (2010), «Спитамен» 
(2011), романов «Актѐр» (1981), «Зарафшан» (1988, 1997), «Сказание о 
Божьем сыне» (2000, 2005), «Туграл» (2007), «Росу» (2010), «Кадевар» (2011), 
«Барзгар» (2014), «Шахбону» (2019) и ряда других произведений. По 
произведениям Сорбона снято несколько художественных фильмов. Сорбон 
также перевел на таджикский язык некоторые произведения Л. Толстого, Ф. 
Достоевского, Н.Островского, Нодира Думбадзе, Чингиза Айтматова.  
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Сорбон является лауреатом республиканской литературной премии 
имени Рудаки и обладает званием Народного писателя Таджикистана. 

В современной таджикской литературе Сорбон считается одним из 
самых продуктивных и талантливых писателей. Его творческая деятельность 
протекала в два разных периода: советский период и период независимости 
Республики Таджикистан. В настоящей статье была сделана попытка 
рассмотрения некоторых аспектов поэтики прозы Сорбона на примере 
романа «Барзгар» («Землепашец») (2014). 

Современные таджикские писатели в литературных жанрах 
современной литературы продолжили традиции прозы классической 
литературы в новой форме и содержании, и Сорбон является одним из 
литераторов, создавших произведения, которые в современной таджикской 
литературе признаются как новаторские.  

Во второй половине ХХ века в таджикской прозе литераторы в своих 
произведениях изображали основу жизненной действительности, иначе 
говоря, обращали внимание на изображение действительности жизни 
простых людей. В литературе этого периода аналогичное изображение 
называли стилем чистого реализма, что в дальнейшем оказало значительное 
влияние на развитие таджикской прозы и на творчество молодого в то время 
писателя Сорбона. По мнению литературоведа А. Набиева, «таджикская 
литература в общем и ее проза, особенно в начале ХХ века ступила на путь 
отображения действительности и пережила много подъемов и спадов, в 
благоприятных условиях поисков и начинаний и создания сочинений 
достойных свободного народа и суверенного государства – родного 
Таджикистана» [3,19].   

Известно, что для понимания содержания художественного 
произведения, прежде всего, необходимо понимать реалии жизни и формы ее 
выражения. В этом случае становится ясной позиция автора, его отношение 
к чему-то видимому, изображаемому в художественной форме. Взгляды 
русских ученых, например Ю.М. Лотмана, и их научные выводы 
относительно художественной формы, постижения содержания, позиции 
автора являются четко обоснованными, глубоко аргументированными. 
Изучение системы этих отношений в рамках художественного текста 
представляется возможным именно в контексте художественного 
произведения, его содержания. Следовательно, «содержание» и отдельные 
средства изображения, выражая единый смысл, составляют художественную 
идею, целостность художественного понимания. 

В творчестве Сорбона доминантными темами являются тема 
драматизма, деградации при трудностях жизни, тема внутреннего 
эмоционального состояния, тема обыденной жизни. Описывая в своих 
произведениях жизненные противоречия, в том числе и в романе «Барзгар», 
Сорбон изображает их именно как трагические, причем тема при этом 
становится определяющей смысла жизни.            

Роман «Барзгар» как и другие произведения Сорбона, посвящен 
актуальным жизненным вопросам и создан особым стилем писателя. В 
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романе в сопоставлении рассматривается несколько жизненных проблем на 
основе социально-политических и экономических перемен на новом этапе 
исторического развития, на примере жизни одной из деревень 
Таджикистана.   

Писатель от имени главного героя – Барзгара описывает важные 
исторические события, происходящие в конце ХХ в. период распада 
Советского Союза, в результате которого в бывших республиках произошли 
резкие и непредвиденные социально-политические и экономические 
перемены. Основная тема и идея романа связана с вопросами двух периодов: 
жизнь людей в советские времена и после распада СССР. Первая проблема, 
на которую в романе писатель обратил особое внимание, относится к 
положению людей и жизни в период этих событий. На примере сельских 
жителей Сорбон очень ярко и всесторонне описывает их жизнь во времена 
возникновения беспорядков и усиления бедности. Фермы, колхозы, 
созданные в советский период, в которых был налажен определенный 
порядок были уничтожены (скорее всего разграблены новыми хозяевами, 
люди имели работу, получали зарплату, народ имел надежду на будущее и 
т.д.). Но оказалось, что в этот период люди потеряли единственную свою 
опору – государство при советской власти, так как вначале нового строя 
каждый притеснитель, богач и чиновник считал себя «собственником» и 
«руководителем». 

Вторая проблема: после распада Советского Союза в Таджикистане 
наступает новый исторический этап и народ вначале этого периода 
переживает очень тяжелые и страшные дни, что и описывается 
художественно в монологе размышлений и рассуждений главного героя 
романа – Барзгар.   

Таким образом, в судьбах Барзгара, Ходжи-раиса, Тулума (по 
прозвищу Кори-ишкамба), Оросты – аморальной женщины, писатель 
показывает отрицательное влияние переломных событий при политических, 
экономических и социальных переменах в стране. После больших 
разрушений дехканин Барзгар (в советский период он работал 
трактористом) от бедности вынужден был заняться сельским хозяйством, но 
за свой труд он не получает почитающейся ему доли урожая. Однако такие 
как Ходжи-раис и Тулум обманным путем и посредством кражи остатков 
имущества советского периода, пытались организовать торговлю при новом 
строе. В романе писатель пытается показать то, что в этот период 
происходит не только распад Советского Союза, но и всего, что была 
создано за это время, в том числе уничтожались фермы, разорялись колхозы, 
сельское хозяйство и т.д. В романе эта ситуация описывается таким образом: 
«Одновременно с СССР колхоз также развалился. Отдалились друг от 
друга... Ни осталось ни фермы, ни техники, ни скота... все продали, чтобы 
погасить долг, но ненасытность все больше возрастала...тогда начали 
продавать землю...» [6,7].  

Таким образом, полностью продаются колхозные и фермерские 
имущества, техника, земли: впредь для посева требуется предварительная 
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оплата, и только после этого разрешается заняться посевом на земле. В 
романе писатель описывает размышлениями главного героя все эти важные 
исторические этапы, происходящие после распада советского строя. Иногда 
в лирическом отступлении писатель широко использует поговорки и 
пословицы, выражая философские мысли символически и иносказанием, 
например,  «Добавление еще одного зерна также считается алчностью» («Як 
дони зиѐд бор кардан њам нафси бад бувад»), «Мир бизнеса: хоть гори целый 
свет, лишь бы он был согрет» («Дунѐи бизнес: гўр сўзаду дег љўшад»). «Никто 
не думает о благоустройстве...свергнутых памятников» («Касе ба ободї кор 
надорад...барканда шудани њайкалњо») и т.д. Например, в настоящее время не 
используются тракторы Т-80, 82 ѐ Т-150... Некоторые запчасти к ним можно 
встретить на базаре старьѐвщиков: «Тела отдельно, сердце отдельно, ноги 
отдельно», «вор, но все же проявляй совесть» («дузд бошу бо инсоф бош»), 
«клин клином выбивают» («аз сар шонаву аз таг фона»), «заброшенную 
собственность волк съест» («моли бесоњибро гург мехўрад»), «никто не 
вечен» («касе сутуни осмон нашудааст»), «деньги - все» («модари зиндагї 
пул») [6,6].  В этой символической аллегории писатель имеет ввиду распад 
Советского Союза и последствия ставшие причиной возникновения 
беспорядков не только в стране, но и в жизни людей во многих бывших 
советских республиках.  

В начале романа писатель описывает тяжелую обстановку в весенние и 
осенние сезоны в период когда люди от падения урожая теряют свою 
надежду на будущее. Повествование в романе ведется от первого лица в 
монологе (размышлений и рассуждений) иногда в лирическом отступлении, 
автор выступает как рассказчик, временами повествование ведется от имени 
главного героя. Сцену посева омоча писатель отражает в действиях 
Барзгара. В сюжете описывается судьба Барзгара в то же время писатель в 
его монологе комментирует события происходящие в кишлаке. Постановка 
вопросов в основном касается тех изменений, которые произошли в процессе 
перехода на другой строй. Однако народ после разорения колхозов, ферм, 
имущества всего советского периода, продажи земель, в то же время 
появления новых социальных и экономических отношений, развития 
частной торговли и т.д. в большинстве случаев остались ни с чем. В данном 
случае возрастает поток миграции молодѐжи в Россию, в основном уходят 
на заработки. В обществе возрастает чувство ненависти, усиливается 
местничество, стремление к получению постов, собственности, ухудшаются 
нравы. Сам образ Барзгар в романе является структурообразующем 
элементом.   

События и жизненные трудности в романе описываются в судьбе 
Барзгара, ибо уже с первых страниц читатель узнает, что происходит в 
жизни главного героя, а также в обществе. Барзгар был сильно огорчен тем, 
что его сын не смог осуществить свою мечту: поступить в университет на 
юридический факультет и стать юристом: для этого, оказывается нужны 
были большие деньги, а не знание и не красный диплом. Поэтому его сын 
вынуждено уезжает в Россию на заработки, чтобы заработать, построить 
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дом, осуществить свою мечту. Но в Санкт-Петербурге сын сталкивается с 
группой хулиганов, за что полиция задерживает его.  

Другой вопрос, поставленный в романе: писатель от имени главного 
героя затрагивает интенсивный поток миграции таджиков в Россию, где в 
большинстве случаев ребята попадают в разные передряги, от чего или 
сажают их в тюрьму или что-то другое случается с ними, и от этих слухов 
родители и близкие огорчались, грустили и переживали.  Справедливо 
отмечает литературовед Х.Шарифов: «Поездки на заработки молодежи, их 
трудности, потеря надежд, безвыходное положение родителей является 
темой романа настоящего времени...С распадом Советского Союза и 
гражданской войны в Таджикистане одна часть людей от страха войны и 
страшных событий, другая часть из-за нужды и бедности выезжали в 
Россию... На чужбине наѐмные работники сталкивались с преследованием 
властей, недоброжелательным отношениям местных жителей, неравенством, 
некоторые попадали в тюрьму, а другие были убиты русскими 
националистами, хулиганами. Скорбь по ребятам, находившимся вдали от 
Родины, и попавшим в тюрьму, обострялись слухами о разных ужасных 
случаях перевоза трупа каких-либо наѐмных работников или так 
называемых гастарбайтеров – эта тема имело глубокое влияние на 
моральное состояние и жизнь бедных, потерявших всякую надежду 
родителей» [6,137].  

Одна из следующих рассматриваемых проблем в романе, которая 
касается потери значения и ценности науки, знания и развития коррупции в 
обществе: «Таджики теперь разбросаны по всему миру. Сын в тюрьме...Я 
сею...Мать сожгла себя... Соседка, услышав и увидев все это, повесилась... И 
остаются только уличные бездельники и те, кто никого отношения не имеют 
к культуре и знаниям: «Деньги – закон» ...Как же жаль...» [6,5].  

Барзгар в своих размышлениях о мечтах своего сына: «он был уверен и 
в том, что наука и ученость это – реальность, которую достигают все, 
стремящиеся к ней и имеющие благие намерения и чистое сердце» [6,11].  Это 
положение было одним из худших хаотичных дней, когда молодѐжь от 
отчаяния и безработицы уезжала на заработки в Россию, расставаясь 
надолго с родителями, Родиной и это – четвѐртый вопрос, рассматриваемый 
в монологе (размышлений и рассуждений) главного героя, и самого автора 
как рассказчика (в лирическом отступлении). В другой стране они были 
чужими, страдавшими в поисках работы, съемного жилья, пусть скромного, 
но честного заработка, чтобы как-то прожить, испытывали много мук и 
страданий, местные чиновники под разными предлогами преследовали, 
вымогали деньги, некоторых сажали, а других убивали и все это было 
трагедией таджикского народа.  

В романе писатель повествует не только о разложении и падении 
нравов в обществе, но и о трагическом влиянии социальных перемен. По 
мнению Х.Шарифова цель писателя заключается «в иллюстрации 
трагической жизни народа, последствий государственных перемен и 
социально-политических систем в общественной жизни.  Беспорядки в 
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обществе, даже в деревенской среде, для проживания людей имело 
смертельное последствие» [6,138].   

Действительно, положение общества и государственная система 
непосредственно влияет на жизнь людей, так как человек является частью 
этого общества. Предполагается, что замысел писателя этим не 
ограничивается. В романе говорится о некоторых положительных сторонах 
советского общества, так, например, писатель излагает следующую мысль: 
«...этот скот принадлежит всем; скот для которого люди с трудом добывали 
и траву в полях и у подножье гор; их называют колхоз; государство 
обеспечивало всем, а также взамен требовал; дни и ночи ни трактор ни 
тракторист не отдыхали, также и не курящие работали до седьмого пота. 
Было время, которое может быть в человеческой истории больше и не 
повторится» [6,23].   

Таким образом, идея романа заключается в том, чтобы показать на 
основе реальных событий, происходящих в период больших исторических 
перемен, трудную жизнь обычных людей; их столкновение со сложными 
обстоятельствами, злом и добром. Самые высокие человеческие качества 
проявляются именно тогда, когда человек стоит перед выбором: в жизни 
идти по трудному пути или же выбрать легкий и неправильный образ жизни? 
Эти качества в романе писатель изображает в образе Барзгара и Хаджи-
раиса в монологах и диалогах, в их судьбах. Наступило время когда 
Барзгару и его жене было нелегко: бедность, потеря надежды, печаль 
преследовали его, особенно известие о его сыне для его семьи было большим 
ударом. Писатель в монологе (размышлений и рассуждений) Барзгара 
изображает состояние не только его, но и большинства семейств, чьи 
сыновья, мужья, братья и другие находились на заработках в России. Как 
уже упоминалось, сын Барзгара из-за того, что не поступил в университет на 
юридический факультет, уезжает на заработки в Россию, но там в городе 
Санкт-Петербург оказывается в тюрьме из-за конфликта с хулиганами. С 
того дня, как до Барзгара дошло это известие, каждый раз услышав о том, 
что с из России прибыл труп или же кто-то был убит, его сердце сильно 
билось. Сорбон эти переживания главного героя в романе описывает таким 
образом: «Печаль и скорбь Барзгара, как отца переживающего за 
заключенного сына, заставило его вспомнить о попрошайничестве на улицах 
ведь, чтобы вызволить сына из тюрьмы нужны были деньги; но он не смог 
заплатить за него...» [6,7].   

Это было то время, когда военную одежду стали носить в большинстве 
случаев насильники: «племянник Мирсаид принес Барзгару военную одежду 
зеленного цвета хаки с рисунком листья чинара...» [6,5] потому как все его 
мысли были заняты освобождением сына из тюрьмы... Он не хотел быть 
похожим на тех, кто угнетает, тиранит и эта военная одежда теперь не 
«защищает», а «истребляет». В этих размышлениях состояние Барзгара в 
романе описывается таким образом: «Барзгар больше чем дробильщик 
камней покрылся потом и виною этому он считает военную невзрачную 
одежду хаки, которую надевает всем кому не лень – безработный, 
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бездарный, уклонист, подлый человек чтобы защитить самого себя и 
замаскировать свои намерения и преступления, кровопролитие, скрыть свои 
плохие поступки и нажиться нечестным путѐм» [6,10]. Так, писатель 
описывает все беды, невзгоды, беззакония во времена распространения 
беспорядков в кишлаке, где проживал Барзгар, в то же время напоминает 
нравственные вопросы советского периода, какими они были: «В беседе 
председателя с заведующим: в советское время если женщина сжигала себя, 
то секретаря райкома снимали с работы. Если в школе ученица совершит 
необдуманный поступок, директора школы увольняли с работы; даже 
исключали с партии» [6,10].    

Пятый вопрос: во второй части сюжета в романе особое значение 
уделяется нравственной проблеме и повествуется судьба Хаджи-раиса, 
птичника Шодмона и его жены Оросты. Подробно описываются любовные 
отношения между Хаджи-раисом и Оростой, используются художественные 
средства аллегория, символ.  По данному вопросу Х. Шарифов справедливо 
пишет, что «тема нравственности и противоположность (антитеза) в романе 
показана в качестве примера отношения Барзгара и его жены, а также 
Хаджи-раиса и Оросты... В описании писателя в данном случае об 
испорченности нравов не могут свидетельствовать только интимные 
отношения между женщиной и мужчиной. Индивидуальный нрав человека и 
нормы очень грубых социальных отношений они неразрывны. Этот самый 
образ Хаджи-раиса является ярким примером низкого уровня социальных 
отношений, означающих как официальные, политические так и социальные 
нормы индивидуума» [6,17]. В данном случае писатель обращает внимание 
на самое важное – семью, отношение между мужем и женой, неверность, 
обман и т.д. Ороста и Шодмон когда-то были счастливой парой. Однако, с 
течением времени Ороста, гонящаяся за богатством и положением, изменяет 
своему мужу с Хаджи-раисом. После того как ее муж узнает об этих 
отношениях, он начинает вести себя как сумасшедший: потеря женой чести и 
ее предательство выводит его из себя и он становится «странным».  Писатель 
в процессе описания событий в монологе и диалоге раскрывает личности и 
характеризует Хаджи-раиса, Оросту, Шодмона, Кори-ишкамбу, временами 
сопоставляя их с главным героем – Барзгаром. 

 В этой части сюжета в лирическом отступлении писатель 
рассказывает, что на пост председателя претендуют разными путями: «везде 
громко твердит, что я хозяин района: В этой стране я главный!  Другие 
бестолочи, боясь его, исполняли все важные дела. Потому что глупец, неуч, 
не знал закона и своих прав; Слепая сова, вылетевшая из голубятника, 
сильно испугает голубей» [6,17].    

Пословицы, поговорки и обороты речи писатель широко использует в 
романе для поддерживания мыслей, более яркие выражения наблюдаются в 
аллегории: «наш народ баран: видит глазами, но слеп их разум, так как не 
имеют уздечку изменников, руководителей и их собеседников» («мардуми мо 
гўсфанд: ба чашми сар бинанд, лекин чашми аќлашон кўр аст, ки лаљоми 
хиѐнаткорон, дасти раису муњосибашро надоранд» и т.д.   
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Особенность стиля Сорбона выражается в его повествовании и 
широком использовании пословиц, поговорок, народных поверий, преданий 
при изображение портретов, раскрытии характеров и передачи душевных 
переживаний персонажей, а также монологов (размышлений и рассуждений), 
описании внутреннего мира героя в драматических ситуациях и т.д. 
Например, Барзгар трудится в поле, но его мысли заняты жизненными 
проблемами и поисками их решений. Последние события обрушивают на его 
семью все больше бед и он находится в постоянном размышлении о 
прошлом, настоящем и будущем. Он стремится решить свои проблемы 
трудом, заработать деньги и вернуть сына на Родину.    

В образе Хаджи-раиса изображен человек трудной судьбы, которого 
воспитала мачеха. Скитание, работа на производство муки, позднее он 
становится зятем директора и т.д. Среда развивает в нем отрицательные 
черты характера. В жизни он был безнравственным, бабником, хитростью, 
обманным путѐм зарабатывал деньги. Повествование в этой части сюжета 
начинается с события с птичником: скандал председателя с птичником, их 
отношения описываются в монологе и действиях. Трагедию птичника, 
выжившего из ума, писатель изображает символически, используя метафору. 
Его состояние-результат аморальных отношений его жены с Хаджи-раисом. 
Безнравственность жены в его сердце создало чувство ненависти и 
неприязни по отношению к женщинам.  Эти чувства станут причиной того, 
что он планирует убить свою жену. Писатель в этом эпизоде показывает 
семейные отношения в которых мужчина в какой-то мере сам становиться 
причиной всех своих несчастий. Состояние птичника – Шодмона-
сумасшедшего писатель изображает следующим образом: «Внешний вид 
мужа Оросты, тощий, кожа да кости, грязный в старой одежде, босые ноги, с 
камнем и косилкой в дрожащих руках, мѐртвые курицы, напоминает ему 
молодые годы» [6,58].    

В конце романа после смерти Хаджи-раиса и с приходом нового 
председателя Шодмон и Ороста исчезают бесследно, и никто не знал о том 
куда они уехали. В данном случае писатель сопоставляет образы Барзгара и 
его жены с Хаджи-раисом, Оростой и Шодмоном с точки зрения морали, 
жизненных и отношений. Главный герой романа – Барзгар человек с честью 
и достоинством, заботливый отец, трудолюбивый, с чистой душой даже в 
сложных жизненных ситуациях не теряет своего достоинства, остается таким 
же честным и с большими человеческими качествами. Его жена также 
наделена высокими качествами: верная, трудолюбивая, заботливая мать и 
жена, всегда поддерживающая мужа, но, к сожалению, тоска и печаль по 
сыну вынуждает ее к самоубийству. Действительно, Барзгар человек, 
который гуманные качества человека признает тем, ради чего живет человек 
и смерть считает тем ради чего все мы живем. Добывание честным трудом 
средств на существование в жизни для него считается смыслом самой жизни, 
так как жизнь только так становится прекрасной. Высокие человеческие 
качества Барзгара показывает сущность истинного человека, после смерти 
которого остается светля память. Богатство, должность, власть, положение в 
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обществе, присутствие знатного тестя, и богатой жены как Хаджи-раис 
(Хасрат) не смогут спасти от смерти, наоборот в большинстве случаев все 
это становиться причиной смерти, после которого из-за образа жизни все 
плохое вместе с ним забывается.  

Следовательно, из этого исходит, что после смерти Барзгара остается 
светлая память благодаря его образу жизни, моральных идей, о чем писатель 
пишет заключительные слова: «Барзгар трудности в жизни человека считает 
символом существования для того, чтобы умереть и смерть считает для того 
чтобы жить» [6,28]. Взгляд писателя отражается в размышлениях главного 
героя – Барзгара; судьбе которого как образец основных норм 
человеческого существования. Но в образе жизни Хаджи-раиса, в котором 
теряется смысл человечности, проявление только отрицательных качеств 
человека, постепенно становится причиной поминания его как о нехорошей 
личности. Человеческое стремление в жизни писатель в романе реально 
выражает в двух явлениях – хорошее и плохое, связанные с алчностью, перед 
которой не каждый может устоять.    

Х.Шарифов о языке, способе выражения и стиле романа «Барзгар» 
пишет, что «с точки зрения языка, способа выражения и стиля в романе 
использован литературный таджикский язык, говоры таджиков долины 
Зарафшан до Самарканда... стиль – этот роман Сорбона полон жизненных 
мудростей. И с одной стороны аналогичен стилю известному под названием 
«поток сознания» [6,153-154].  Писатель описывает события от имени 
главного героя, особенно при сопоставлении двух систем: периода распада 
Советского Союза и одновременно перемены социальных отношений, 
человеческих прав, возникновение чувства неуверенности и потери надежд; 
возникновение усиление неравенства, и расслоение общества, разрушение и 
развитие роста карьеризма, эгоизма. В романе писатель именно в монологах 
размышлениях и рассуждениях реалистично описывает события, 
происходящие до и после исторических перемен. Например, Барзгар перед 
трудностями в жизни, теряет силу и надежду, все это выражает словами: 
«...ломовой осѐл не может осилить этот груз, такой тяжелой и каменной 
предначертана моя жизнь» [6,35].  

 Сорбон роман «Барзгар» написал с особым мастерством и стилем: 
события реалистично описываются в монологах размышлениях, 
рассуждениях, диалогах, от имени главного героя (от первого лица), в 
лирическом отступлении (автор-рассказчик). Писатель в изображении 
пейзажа весны, наступлении холодов и изменении погоды метафорически 
повествует о трудной судьбе главного героя – Барзгара, связанной с 
социально-политическими и экономическими переменами в общественном 
строе государства (безработица, нужда, бедность, неурожайность, семейные 
горести и т.д.).  Аллегорические высказывания писатель широко использует 
именно в сопоставлении двух общественных укладах. В размышлениях 
Барзгара писатель знакомит читателя с его проблемами, постепенно 
раскрывая его характер. Проблемы начинаются именно из-за перемен 
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общественного строя, которые оставляют свой отпечаток на жизнь каждой 
семьи.  

Таким образом, в романе «Барзгар» писатель повествует о важных 
исторических событиях на этапе перехода от одного социального строя к 
другому, что негативно влияет на быт народа и в результате порождает 
такие новые явления, как увеличение миграции в другие страны, в частности 
в Россию и т.д. Все эти события писатель описывает на примере судеб 
Барзгара и его жены, Хаджи-раиса, Оросты и других персонажей, 
проживающих в одном из далеких горных кишлаков республики. Особенно 
в антитезе Сорбон сравнивает положительные и отрицательные стороны 
двух систем советской и постсоветской, трудности людей в период 
исторических перемен: бедность, безработица, невзгоды и горе, потеря 
надежды и т.д. в романе играют ключевую роль. Взгляд Сорбона на 
исторические события усовершенствовали стиль писателя в познании 
истории и осмыслении важных социально-политических и экономических 
вопросов.  
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ИХТИЛОФОТИ ШАХСЇ ВА ИЉТИМОЇ ДАР БАНДУБАСТИ 
 СУЖЕТИ РОМАНИ «БАРЗГАР»-И СОРБОН 

 
Нависандагони муосири тољик дар жанрњои адабии адабиѐти муосир 

анъанаи насри адабиѐти классикиро дар шаклу мазмуни нав идома доданд 
ва Сорбон аз љулмаи нависандагонест, ки дар адабиѐти муосир асарњои 
офаридиаш њамчун навгонї шинохта шудаанд. Фаъолияти эљодии 
нависанда дар ду давраи мухталиф: давраи шуравї ва соњибистиќлолии 
Љумњурии Тољикистон гузаштааст. Бинобар ин, асар гузоштани ин љињатро 
дар фаъолияти эљодии нависанда пай бурдан мумкин аст, дар таваљљуњ ба 
масъалањои иљтимої-ахлоќии љомеаи муосир, масъалагузорињои муњим оид 
ба моњияти иљтимоии инсон, вазъиятњои њаѐтии ба ташаккули хислат 
таъсиркунанда, пешомадњои таърихии гузашта, њозира ва ояндаро 
алоќамандкунанда ба назар мерасад. 

Дар маќола ихтилофоти шахсї ва иљтимої дар бандубасти сужети 
романи «Барзгар»-и Сорбон баррасї шудааст. Нависанда аз ибтидои 
фаъолияти эљодиаш сайъ мекунад, ки њолати руњии инсонро дар њолати 
садамавї кушояд, љону руњи инсонро амиќ тасвир намояд, моњияти њастї ва 
рисолати инсонро дарк намояд, ки дар романи «Барзгар» ин љињатњо ба 
назар мерасад. 

 
Калидвожањо: Барзгар, муќоиса, парокандашавї, иљтимої, иќтисодї, 

сиѐсї, дигаргунї, масъала, сокинони дења, бесарусомонї, вусъат, 
камбизоатї. 

 
ЛИЧНОСТНЫЕ И СОЦИАЛЬНЫЕ ПРОТИВОРЕЧИЯ КАК 

ФАКТОРЫ ПОСТРОЕНИЯ СЮЖЕТА РОМАНА СОРБОНА «БАРЗГАР» 
 
Современные таджикские писатели   разных литературных жанров в 

современной литературе продолжили традиции прозы классической 
литературы в новой форме и содержании, и Сорбон является одним из 
литераторов, создавших произведения, которые в современной таджикской 
литературе признаются как новаторские. Его творческая деятельность 
протекала в два разных периода: советский период и период независимости 
Республики Таджикистан. Уже одно это наложило свой отпечаток на его 
творчество и предопределило его интерес к социально-нравственным 
проблемам современного общества, ибо им были поставлены важнейшие 
вопросы о социальной сущности человека, жизненных обстоятельствах, 
влияющих на формирование его характера, об исторической перспективе, 
связывающей прошлое, настоящее и будущее.  

В статье рассматривается лличностные и социальные противоречия в 
построении сюжета романа Сорбона «Барзгар». Писатель всегда стремился 
осмыслить человеческую жизнь, суть бытия и миссии человека, раскрыть 
душевное состояние человека в драматических обстоятельствах, изобразить 
глубину человеческой души, что и наблюдается в романе «Барзгар».  
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Ключевые слова: барзгар, сопоставление, распад, социальный, 
политический, экономический, перемена, проблема, сельские жители, 
беспорядки, усиления, бедность. 

 
PERSONAL AND SOCIAL CONTRADICTIONS AS FACTOR OF THE 

PLOT CONSTRUCTION OF SORBON’S NOVEL «BARZGAR» 
 

Modern Tajik writers in the literary genres of modern literature have 
continued the traditions of prose of classical literature in a new form and content 
and Sorbon is one of the writers who created works that are recognized as 
innovative in modern literature. His creative activity took place in two different 
periods: the Soviet period and the period of Independence of the Republic of 
Tajikistan. This alone left its mark on his work and predetermined his interest in 
the social and moral problems of modern society, for he posed the most important 
questions about the social essence of man, life circumstances influencing the 
formation of his character, about the historical perspective connecting the past, 
present and future.  

The article examines personal and social contradictions in the construction 
of the plot of Sorbon’s novel «Barzgar». The writer has always strived the essence 
of human existence and mission, reveal the mental state of a person in dramatic 
circumstances, to depict the depth of human soul, to comprehend human life, 
which are observed in the novel «Barzgar». 

 
Keywords. comparison, decay, social, political, economic, change, problem, 

villagers, unrest, gain, poverty.  
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  ФОЛКЛОРШИНОСЇ / ФОЛЬКЛОРИСТИКА 
 

ТДУ: 891.550 
  

МАКТАБИ МАДЊИЯСАРОЇ ВА МУТРИБЇ ДАР ВОДИИ БАРТАНГ 
 

 Таваккалов Њайдармамад 
Донишгохи давлатии Хоруѓ ба номи М. Назаршоев 

 
Ќобили ќайд аст, ки дар тули таърих насли одамї бисѐре аз анъана ва 

мероси пурќимати пешиниѐнро тавассути њар гуна мактабу мањфилњои 
халќї омўхта ва идома дода, онро чун таљрибаи бузурги рўзгори аљдодон аз 
насл ба насл интиќол медињад. Яке аз воситањои муњимми интиќол ѐфтани 
бењтарин анъанањои собиќа ѐ худ мероси гаронбањои аљдодї тавассути устод 
ба шогирд сурат мегирад. Аз рўи тадќиќоту таълифоти Розенфелд [8, 72]. 
Петросян А.А[7, 9-10], Стрешнева Т,Т. Д., Виноградова [10, 4]. ва дигарон 
маълум аст, ки ин падидаи фарњангии муњим дар Тољикистон ва соири 
кишварњои Осиѐи Марказї роиљ буда, мактаби «гўрўѓлихонон» намунаи 
бењтарини чунин мањфилњои халќї будааст. Ин мактабњо асосан, дар 
навоњии Кўлобу Рашт ва замоне дар Дарвози Тољикистон ва њамчунин дар 
Туркманистону Ўзбекистон ва Ќазоќистон низ фаъолият доштаанд. Онњое, 
ки шавќу раѓбати гўрўѓлисарої доштаанд, на кам аз ду - се сол дар назди 
гўрўѓлихонњои бомањорат њунари сарояндагиро меомўхтанд. Дар ин бора А. 
А Петросян дар бораи яке аз гўрўѓлисарои бомањорати туркман 
Пањлавонбошї ва писараш Атобошї маълумоти љолиб медињад, ки чї тавр 
Назарбошї- ном шахс аз онњо ин њунарро ѐд гирифтааст ва њунари 
гўрўѓлисароиро чї тавр ба наслњои дигар интиќол медињанд.  

Доир ба њунари гўрўѓлисарої дар тањќиќоти пурарзиши  
фолклоршиноси маъруфи тољик академик Раљаб Амонов, аз љумла дар 
очеркњои илмїт – бадеии ў – «Аз паи њикмати халќ»[2, 104], «Афсонаи 
сењазорсола»[2,132], «Ќиссањои сари кўњи баланд»[4, 256] ќайдњои хеле 
пурарзиш дучор мешаванд. «Шўразамин» аз љумлаи он очеркњо мебошад, ки 
бевосита ба тасвири њаѐт ва рўзгори яке аз гўрўѓлисароїѐнї моњир ва 
боистеъдоди сарихосорї - Муродалї ва муносибаташ ба устод – Давлатшоњ 
(аз гўрўѓлисароѐни маъруфи ќаротегинї) бахшида шудааст [4, 111-126]. Аз як 
очерки дигари Р.Амонов дар бораи яке аз гўрѓўлисарои машњури тољик 
Њикмат Ризо ва шогирдаш Азизбек Зиѐев бармеояд, ки Азизбек баъди 9 сол 
аз устодаш фотиња гирифтааст, ки дар маъракањо мустаќилона мутрибї ва 
гўрўѓлисарої кунад. Баъди чанд соли таљриба андўхтанаш ў њам бояд ба 
тарбияи шогирди нав машѓул шавад, то ки риштаи ин суннати аљдодї идома 
ѐбад. Имрўз Азизбек Зиѐев аз гўрўѓлисароѐни маъруфи тољик мебошад.  

Бояд хотиррасон кард, ки рољеъ ба муносибати шогирду устод аз 
тарафи олимон фикрњои зиѐде гуфта шудаанд, вале тањќиќоти мо сирф ба 
фаъолияти устодони мактабњои мадњиясарої ва мутрибї дар Бадахшон 
тааллуќ дорад. Фолклоршиноси тољик Варќа Охониѐзов дар хусуси 
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муносибати устоду  шогирд  чунин ибрози назар намудааст: «Аслан дар 
даврони пеш, њангоме ки шумораи ками мардумон саводи хондан ва 
навиштани мутуни форсиро доштанд, интихоби мадњияњо њам бештар ба 
њамин мардум вобаста буд. Инњо асосан, халифањо ва наслњои сайидњо 
буданд, ки аз масоили динї ва мазњабї хабар доштанд. Мањз њамин ќишри 
љамоъат мадњияњоро китобат мекарданд, баргардон менамуданд ва барои 
аксари мадњияхонон меомузонданд. Дар баробари онњо шоирон мањалї низ 
мадњияњоро эљод мекарданд ва ба мадњиясароѐни давр барои сароидан 
медоданд. Мадњиясароѐн ба навбати худ онњоро ба шогирдонаш интиќол 
медоданд ва ин њолат аксаран ба таври шифої сурат мегирифт. Вазъ чунин 
буд, ки шогирд устодашро пайравї  мекард ва бо ў њамовоз мешуд ва дар 
чанд рўз мадњияњоро њифз мекард. Бештари ваќтњо оњанг ва мадњияњо аз 
тарафи шогирдон якљо, дар як ваќт њифз мегардиданд. Аз ин рў, бисѐре аз 
мадњияњо дањсолањо ва садсолањо маѓз андар маѓзи мардум љо гирифтаанд, 
вале мадњияхон аз саводи хондани дастнависњо ва баѐзњо бархурдор 
метавонист мадњияи љадидро ба ин анъана илова кунад» [6, 39]. Љоиз ба 
таъкид аст, ки он муносибате, ки дар гузашта устодон ба шогирдонашон 
доштаанд, имрўз  фаќат то андозае дар баъзе аз гўшањои водињои дурдасти 
Ѓунд, Шохдара ва Бартанг побарљо мондаасту бас. Аз маълумот ва маводе, 
ки дар ин бора дар даст дорем, равшан дарк мешавад, ки суннати 
мадњияхонї ва мутрибї дар дењањои водињои Бартанг, Шохдара ва Ѓунд дар 
тўли асрњо ташаккул ѐфта будааст. [6, 37, 7, 70]. Аз сабаби доманадор будани 
тањќиќи ин мавзуъ мо тасмим гирифтем, ки фаќат ба рўшанї андохтан ба 
рушди њунари мутрибї ва мадњиясарої [11, 110-116]. дар як навоњии 
Бадахшон ( Рўшон ба хусус водии Бартанг иктифо кунем. Дар водии Бартанг 
низ анъанаи мадњиясарої ва мутрибї њамчун як суннати аљдодї аз насл ба 
насл интиќол ѐфта, то имрўз боќї мондааст. Дар барномаи гўяндагии 
њофизон ва мутрибони ин водї жанри мадњия на фаќат нозукињои мазњабї, 
балки унсурњои ахлоќиро низ возењу равшан баѐн карда метавонад. Аз рўйи 
маълумоти дастрасгардида аз дењоти водии Бартанг пайдост, ки 
Ќурбонбеков Маншур, Худоназаров Давлатназар, Хўљаназар (аз дењаи 
Рошорв), Ќилич ( аз дењаи Басид), Сафармамад, Соќї, Байген (аз дењаи 
Равмед), Нурмамад ва Ѓофил (аз дењаи Сипонљ) ба гуруњи мадњиясароѐни ва 
мутрибони охири асри XIX ва аввали асри XX дохил мешаванд. 
Ќурбонбеков Маншур аз њофизони бењтарини замони худ буда, на фаќат дар 
сароидани суруди мадњия мањорати калон доштааст, балки иљрои сурудњои 
дигари халщљ, аз љумла, «фалак» ва «дафсоз»-ро низ бо вижагињои 
суннатияш бо мањорат иљро мекардааст. Маншур дар байни њамдиѐронаш 
дар њофизї ва мутрибї чунон шуњрат доштааст, ки бе ширкати ў тўйи 
мардуми дењањои Бартанги боло баргузор нагардидааст.  

Наќл мекунанд, ки боре Маншурро њофизони дењоти Рўшон ба 
мусобиќа даъват мекунанд. Мусобиќа, ки дар хонаи пир Шоњгадо ороста 
шуда будааст, њашт соат давом кардааст. Дар ин мусобиќаи тўлонї Маншур 
ѓолиб дониста шуда ва пир Шоњгадо дар њузури њама ба ў баѐзи Фориѓиро 
таќдим намудааст. Аз рўи шуниди яке аз мутрибон ва њофизи љавони дењаи 
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Басиди водии Бартанг Муродасенов Шанбе, Маншур ба њар љое, ки 
мерафтааст, китоби Фориѓиро бо худ мебурдааст ва њамаи ќиссањои онро аз 
бар намудааст. Ў завќи хеле баланди њофизї дошта, дар интихоби шеъру 
эљоди оњанг низ моњир будааст, ки баъдњо он шеъру оњангњояш дар 
барномаи њофизи мумтози водии Бартанг Мамадѐри Хўљамѐр маќом пайдо 
намудаанд. Барномаи гўяндагии Маншурро бештар ќиссањо ташкил 
медодааст. Дар барномаи њофизии ў «Ќиссаи панљ киштї» «Бари Маљнун» 
ва «Ќиссаи курў чорсад ќатор», ва њамчунин ѓазалњои Шамси Табрезї ба 
мисли «Хоља дарѐб, ки љон дар тани инсон адаб аст», «То сурати пайванди 
љањон буд, Алї буд», «Маро њам љону њам љонон Алї буд», «Мо дар ду 
љањон ѓайри Худо ѐр надорем» маќоми асосї доштаанд. 

Маншур њамчун устоди варзида шогирдонеро ба монанди Давлатназар 
ва Хўљаназар тарбия намудааст, ки онњо бо њунари волои сарояндагияшон 
на фаќат байни ањолии водии Бартанг соњибэњтиром гашта, гули сари 
сабади маъракањо будаанд, балки аз дастовардњои њунарии онњо ќариб 
њамаи мардуми Кўњистони Бадахшон лаззат бурдаанд. Дар бораи ин 
њофизон байни мардум наќлњои зиѐде мављуд аст. Яке аз донандагони 
суннатњои мардумї Ниѐзов Аѐз (сокини дењаи Нисур) дар суњбате гуфт, ки 
соли 1940 барои нарасидани ќувваи кори дар сохтмони роњи Душанбе – 
Хоруѓ аз байни ањолии болооби Бартанг мардони ќобили кор низ даъват 
карда мешаванд. Хуљаназар ва Давлатназар низ дар ќатори ин одамон ба 
шањри Хоруѓ меоянд. Дар љамъомади бонуфузе, ки дар ин љо баргузор 
гардидааст, њофизони номдор, ба монанди Тавур ва Шањбол (аз водии 
Ѓунд), Исрибшо ва Муъминшо (аз Шохдара) низ ширкат мекунанд. Њофизон 
ба навбат њунарнамої мекарданд. Ваќте ки навбати Давлатназару 
Хўљаназар фаро расидааст, яке бо рубобу дигаре бо даф ба хондани сурудњо 
шурўъ мекунанд, ањли љамъомад аз суњбат лаб фурў баста, аз овози ширадор 
ва марѓуладори онњо мафтун гашта,  то сањар фаќат гўшу њуши худро ба 
суруди онњо фаро медињанд. 

Давлатназар ва Хўљаназар дар сароидани мадњия [13, 72-77]. низ 
мањорати баланд доштаанд. Бахусус, Давлатназар ба шогирдонаш борњо 
мегуфтааст, ки санъати мадњиясрої чунин падидаест, ки бояд ба умќи 
мазмуни он фурў рафт ва аз њунарманд садои пурќувват ва истеъдоди 
баланди сарояндагиро  талаб мекунад. Кашидани овоз, рабтњои мусиќї, 
равонии шеър ва тарзи ба гўши сомеъон расонидани он на ба њама 
мадњиясароѐн муяссар мегардад. Барои ин ба сарояндаи мадњия се чиз зарур 
аст: аввал, дарки баланди мусиќї ва савту калом; дуюм, маънирасї ва 
бархурдор будан аз сурудњои мадњї; сеюм, огоњї доштан аз маќомњои халќї 
ва дорои ќудрати баланди савтшиносї будан. Давлатназару Хўљаназар як 
зумра шогирдонро тарбия намуданд, ки бењтарини онњо Њофизи мардумии 
Тољикистон Мамадѐри Хўљамѐр мебошад. 

Мамадѐри Хўљамѐр нахустин ќадами хешро дар љодаи сарояндагї соли 
1943 нињода буд. Он ваќт њамагї 8 сол дошт. Аз он дам шавќу раѓбати ў ба 
санъати овозхонї пайваста меафзуд.  
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Соли 1954 овози хушу дилчасп ва рўњбахш Хўљамѐрро ба театри 
вилоятии мусиќї - драмавии шањри Хоруѓ овард. Њангоми дар ин љо кор 
карданаш ў мањорату истеъдоди сарояндагии худро боз такмилу инкишоф 
дода, барномаашро ѓанї мегардонад. 

Фаъолияти баъдани эљодии њунарманд то ба нафаќа баромаданаш дар 
театри мазкур идома ѐфтааст. Аз он љо њамроњи санъаткорони театр ба 
шањру навоњии Тољикистон ва њамчунин берун аз марзи он ба  Самарќанду 
Бухоро ва Афѓонистону Покистон  сафари њунарї намудааст. 

Садњо мухлиси санъати овозхонї на фаќат дар Тољикистон, балки дар 
Афѓонистон, Эрон ва Русия устод Мамадѐри Хўљамѐрро њамчун њунарманди 
мумтозу нотакрор, инкишофдињандаи мусиќии анъанавии касбї ва мардумї 
шинохтаву эътироф намудаанд. Дар барномањои њунарии Мамадѐри 
Хўљамѐр ба ѓайр аз сурудњои маросимї ва ѓайримаросимї мадњ мавќеи 
муњим дошт ва онро бо мањорати баланди хоса месароид. Ба гуфтаи худаш, 
матнњое ба мисли «Ќиссаи панљ киштї», «Бари Маљнун» ва «Ќиссаи кўру 
чорсад ќатор» - и Фориѓї ва њамчунин ѓазалњои Шамси Табрезї, ба мисли 
«Хоља, дарѐб, ки љон дар тани инсон адаб аст», «То сурати пайванди љањон 
буд, Алї буд», «Маро њам љону њам љонон Алї буд», «Мо дар ду љањон 
ѓайри Худо ѐр надорем», «Аввал бигўям аз Худо, дуюм зи Ќуръони фалак», 
«Ё Раб, ба ту нозем, дигар довар нест», «Мусо шабе ба водии Сино равона 
буд», «Дўш дар дарѐи хок чор гавњар ѐфтам», «Ман на манам, на ман 
манам», «Бишнавед, ањли хирад, ин назми хуби дилкушо», «Аљаб ѓарќи 
гуноњам ман, Худовандо, ту медонї» аз устодаш Давлатназар ѐд гирифтааст 
ва он баѐз, ки матни ин сурудњо дар он гирд оварда шудаанд, аз Маншур ба 
Давлатназар ва аз ў дастраси Мамадѐр гаштааст. Дар мадњиясарої сабку 
услуби сароиши Давлатназару Хўљаназарро комилан риоя мекардааст. 
Њофиз ба мувофиќат ва мутобиќати мазмуни матн бо оњанг диќќати љиддї 
медод. Ба аќидаи Мамадѐри Хўљамѐр, мадњиясарої асил ба ѓайр аз соњиби 
истеъдоди баланди сарояндагї доштанаш инсони комил, сухансанљу 
суханфањм, дорои одобу ахлоќи њамида бошад. Фазилати баланд, хоксорї, 
тамкин ва њаѐ аз хислатњои хоси мадњиясаро низ мебошанд. Устод Мамадѐри 
Хўљамѐр наќши муњим доштани мусиќии мадњиро дар пойдории суннатњои 
хуби ниѐгон, маърифатнокї ва тарбияи ахлоќии инсонњо эътироф намуда, 
онро яке аз воситањои асосии ѓанї гардондани њаѐти маънавии одамон 
медонист. 

Мамадѐри Хўљамѐр боре аз сафарњояш ѐдовар шуда, иброз дошт: 
«Ман мушоњида кардам, ки њаќиќатан, мардуми даризабони Афѓонистон ба 
ашъори яке аз орифони машњури асри XIII Љалолиддини Балхї эњтироми 
махсус доранд. Боре дар Мазори Шариф бо њамроњии як гурўњ њофизони 
Бадахшони Тољикистон як барномаи њунарї намоиш дода будем. Чун дар он 
намоиш аз ашъори Шамси Табрезї банди зеринро хондам:  

Мо зи болоему боло меравем, 
Мо зи дарѐему дарѐ меравем. 
Ќултаъоло оятест аз љазби њаќ, 
Мо ба љазби Њаќтаъоло меравем [14, 102].    
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ман њолати ѓайримуќаррариро мушоњида кардам: њама дар толор ашк 
рехтанд ва марде аз љой хеста, маро дар оѓўш гирифтта «офарин, бародар» - 
гуфт. Сипас маро аз оѓўшаш рањо карда, дастамро самимона фишурд ва аз 
ду рухсораам бўса кард ва бо ман худоњофизї намуд.  

Мамадѐри Хўљамѐр на фаќат дар санъати мадњиясарої бењамто буд, 
балки дар иљрои жанрњои дигар, аз љумла: даргилик, фалак, лалаик ва 
дафсоз низ мањорати беназир дошт. Ў њамчун омўзгори варзида ва 
рўзгордида як зумра шогирдонро, ба монанди Ќудратбеков Розиќ, 
Назархудоев Бобо, Ќизилов Шоњик, Назархудоев Ѓарибшо, Назархудоев 
Давлатмамад, Шайхмамадов Мизробшо ва Лангардоровро дар љодаи 
сарояндагї ба камол расонд, ки бархе аз онњо имрўз дар сабки сароиши ў  
њунарнамої мекунанд. Яке аз шогирдони ў Назархудоев Бобо аст, ки имрўз 
сабку услуби ўро идома медињад. Боре аз боби устодаш бо Бобо њамсуњбат 
шудем. Ў иброз дошт, устодаш борњо мегуфт, ки «Санъаткор бояд љўяндаву 
пухтакор бошад. Пайваста ба омўзиши шеър машѓул шавад, оњангу суруди 
пурмазмунро офарад, ки он  ба шунаванда рўњи тоза ато мекунад. Эљоди њар 
як суруди нав натиљаи ранљ ва зањмати тўлонии њофиз ва мутриб аст. 
Њофизе, ки мутриби хуб набошаду аз паи омўзиши пайгиронаи осори 
классикону шоирони муосир ва дар пайи  аз бар кардани нозукињои мусиќии 
ѓании халќї  нашавад, у дар љодаи сарояндагї њунарманди воќеї шуда 
наметавонад». Бобо Назархудоев изњор кард, ки устодаш ба ў гуфтааст, ки 
агар имрўз љавонони мо, маданияту санъати гузаштагони худро пос доранду 
нисбат ба онњо эњтироми хоса дошта бошанд, ин ганљинаи пурбањои 
гузаштагони мо дар зери хокистар нахоњад монд.  

Бобо наќли худро идома дода, гуфт, ки мадњиясарої яке аз суннатњои 
бењтарини мардуми Бадахшон буда, вуљуди инсонро аз олоишњои бад поку 
муназзањ намуда ўро водор месозад, рўње, ки дар вуљуди ў чун мењмон аст, 
мењмонии ўро бо як эњтроми хоса ба љо биѐрад. Ба аќидаи Бобо гўѐ азбаски 
руњ (љон) ба воситаи навои мусиќї вориди љисми одамї гашта буд, он бояд 
бо навои мусиќї аз он берун ояд ва ба олами малакут бипайвандад. Баъди 
наќли худ Бобо рубоби аљдодиро гирифта, дар навои он чанд рубоии 
андарзиро иљро кард. Мазмун ва муњтавои рубоињои ў аз хусуси илму 
дониш, умед ба оянда, одобу ахлоќ мебошад, ки намунае аз онњо чунин аст:  

Хоњї, ки шавад дили ту чун оина, 
Дањ чиз бурун кун аз даруни сина 
Бухлу тамаъу кизбу нифоќу ѓайбат, 
Њирсу њасаду њуљбу риѐву кина . 

Ё ки: 
Бе илму амал бињишти ризвон маталаб, 
Бе рўзаву бе намоз имон маталаб. 
Хоњї, ки зи пули Сирот осон гузарї, 
Озори дили њељ мусулмон маталаб. 

 Аз мадњияхонњои номдори поѐноби водии Бартанг бародарон 
Дастамбуев Ѓуломайдар, Дастамбуев Шайдо, Бахтибеков Некќаддам, 
Таваккалов Султонмамад, Ёѓибеков Палла ва Ќулмамадов Ќулмамад 



    
 №2 (46)                                2024                  СУХАНШИНОСЇ    

 
190 

мебошанд, ки истеъдоди мадњияхонии онњоро то имрўз  мардум ба забон 
мегиранд.  

Дастамбўев Ѓуломњайдар яке аз мадњиясароѐни бисѐр маъруфи водии 
Бартанг буда, овози ширадор ва мањини ўро мухлисонаш ба назар гирифта, 
то Хоруѓ ўро ба маъракањои мазњабї даъват мекарданд. Ў на фаќат дар 
санъати мадњиясарої бењамто буд, балки дар иљрои жанрњои дигар, аз 
љумла: даргилик, фалак, лалаик ва дафсоз низ мањорати беназир дошт. 
Ѓуломњайдар  њамчун устоди варзида шогирдонеро ба монанди Дастамбўев 
Шайдо Лочинов Мамадазиз, Сафармамадов Рустам, Таваккалов 
Њайдармамад ва Дастамбуев Диловар  тарбия намудааст, ки онњо бо њунари 
баланди худ на фаќат байни ањолии водии Бартанг соњибэњтиром гашта, 
балки аз њунарї онњо ќариб њамаи мардуми Кўњистони Бадахшон лаззат 
бурдаанд. Дар бораи Ѓуломњайдар байни мардум наќлњои зиѐде мављуд аст. 
Яке аз онњоро, ки муалифони ин сатрњо аз донандаи суннатњои мардумии 
ноњияи Рўшони водии Бартанги дењаи Равмед Файзулоев Сафар дастрас 
намудем, хеле љолиб мебошад. Ў дар суњбате гуфт, ки соли 1970 дар ноњияи 
Рўшон як маъракае дар хонаи Хушваќтшо доир гардидааст, Ѓуломњайдар 
низ дар он маърака ширкат намудааст. Дар он љо мадњияхонњои зиѐд ба 
навбат мадњияхонї мекарданд, ваќте ки навбат ба Ѓуломњайдар расидааст, ў 
чирадастии хешро дар рубоб ва овози баќувваташро ба шунавандагонаш 
тарзе нишон додааст, ки  ањли љамъомад аз овози ширадори ў мафтун гашта,  
то сањар фаќат гўшу њуши худро ба суруди ў фаро медињанд. мардуми Рўшон 
чанд рўз аз овози хуби ў лаззат бурда, баъди чанд рўз ўро ба хонашон љавоб 
медињанд. Яке аз шогирдони беназири ў Дастамбўев Шайдо мебошад, ки 
дар мадњиясарої овози бисѐр мањин дошта, аз ин сабаб ўро мардуми  ноњияи 
Рўшон њама ваќт ба њар маъракаи маърифатї-ахлоќие, ки дар Рўшон 
баргузор мешуд, даъват мекарданд. 

Аз тањќиќи  анъанаи мадњиясарої дар се водии Бадахшон  бармеояд, 
ки баъзе матнњо, аз љумла «Ќиссаи бари маљнун», «Панљ киштї», «Кўру 
чањорсад ќатор», аз ѓазалњои Шамси Табрезї «Хоља, дарѐб, ки љон дар тани 
инсон адаб аст», «Мо дар ду љањон ѓайри Худо ѐр надорем», «То сурати 
пайванд љањон буд, Алї буд», «Мусо шабе ба водии Сино равона буд» дар 
барномаи аксари сарояндагони ин минтаќањо мавќеъ доранд.  Барои мисол, 
аз  матни мухаммасе, ки ба Муњиббї тааллуќ дорад ва  он аз љониби 
њофизон, ки дар мавридњои мухталиф сароида мешавад, банди матлааш 
чунин аст:  

Мусо шабе ба водии Сино равона буд, 
  Иблиси бадсиришт ба ў дар фасона буд. 
  Гуфт:  Эй лаъин, њаќиќати  корат чи гўна буд? 
  Иблис гуфт: Тоъати ман бекарона буд, 
  Асрори арш љумла ба ман дар миѐна буд [15, 82].   
Зикр бояд кард, ки агар Мамадѐри Хўљамѐр онро фаќат дар маросими 

мотам иљро мекард, Саидназари Султонназар дар мавридњои дигар, дар 
шаби маърифат ва идњои Ќурбон ва Рамазон низ онро месароид. Фарќи 
дигар дар маќом аст. Агар Тайибов Абдулњаким сурудро дар маќоми баму 
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зер месароид, Султонназару Хўљамѐр онро дар зинаи 3-юми мадњ, ки 
«њайдарї» ном дорад, иљро мекарданд. 

Бояд хотиррасон кард, ки баъзе аз матнњои мадњияњоро сарояндагони 
људогона иљро мекарданд. Масалан, матнњои «Саломи дўстї кардан ба 
марди рањгузар њайф аст», «Доим ба хоб њастї магар», «Ќасри дунѐ чу 
њубобест, ту њам медонї» њастанд, ки онњо танњо дар барномаи сарояндагии 
Сафармамадов Рустам  мавќеъ доранд.  

Бояд ѐдовар шуд, ки аз мушоњидањо ва тафсири мањорати сарояндагии 
њофизони водии Бартанг бармеояд, ки баъзе тафовутњо байни њофизони 
пешин ва муосир низ дида мешавад. Тафовути њофизони имрўза аз ду насли 
пеш дар он аст, ки якум, агар онњо бештар аз ашъори адибони пешин 
ќиссањоро месароиданд, њофизони имрўза ба сароидани ашъори шоирони 
мањаллї зиѐдтар таваљљуњ доранд, чаро ки ашъори шуарои мањаллї 
нисбатан бо забони содда ва фањмо ва мувофиќи табъ ва завќи имрўзиѐн 
эљод шудаанд. Дувум, дар маќоми бархе аз онњо баъзе дигаргунињо дида 
мешавад. Масалан, Пўлодов Шавќмамад ва Ѓуломшоев Ѓуломшо, ки аз 
њофизон ва мутрибони боистеъдоди Бадахшон мањсуб мешаванд, дар 
маќомњояшон баъзе тобишњои тоза эњсос мешавад. Севвум, наслњои пешин 
агар мадњро танњо бо танбўр, рубоб ва даф ба љо меоварданд, њофизони 
имрўза ѓайр аз созњои дар боло зикршуда созњои нав, ба мисли сетор, 
ѓижжак, аккордион њам истифода мебаранд.    
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14. Таваккалов, Њайдармамад. Мавќеи ашъори Шамси Табрезї ва 
Носири Хусрав дар барномаи мадњиясароѐн / Хайдармамад Таваккалов // 
Суханшиносї. – Душанбе, 2022. – № 1. – С. 102-112. 

15.Таваккалов, Њ. Назари иљмолї доир ба пайдоиши мадњия ва 
инкишофи он / Њ. Таваккалов // Паѐми Донишгоњ. – Хоруѓ, 2022. – №2. – С. 
82-96.                                                                                             

 
МАКТАБИ МАДЊИЯСАРОЇ ВА МУТРИБЇ  

ДАР ВОДИИ БАРТАНГ 
 
Аз маќола бармеояд, ки насли одамї бисѐре аз анъана ва мероси 

пурќимати пешиниѐнро тавассути њар гуна мактабу мањфилњои халќї 
омўхта ва идома дода, онро чун таљрибаи бузурги рўзгори аљдодон аз насл 
ба насл интиќол медињад. Яке аз воситањои муњимми интиќол ѐфтани 
бењтарин анъанањои собиќа ѐ худ мероси гаронбањои аљдодї тавассути устод 
ба шогирд сурат мегирад. Дар маќолаи мазкур дар бораи мактаби 
«гурѓулихонон», ки дар навоњии Кўлобу Рашт ва замоне дар Дарвози 
Тољикистон ва њамчунин дар Туркманистону Ўзбекистон ва Ќазоќистон 
фаъолият доштаанд, маълумоти  муфассал дода шудааст. 

Њамчунин, дар маќола рољеъ ба мадњиясароѐни водии Бартанги 
ноњияи Рушон, ки мадњиясароии онњо чанд наслро дар бар мегирад сухан 
рафта, муаллиф истеъдоди беназири онњоро, ки аз устод ба шогирд то 
замони мо интиќол ѐфтааст бо маълумотњои муътамад мавриди тањлил 
ќарор додааст. 

Аз љумла  дар маќола рољеъ ба яке аз мадњиясроѐни номии водии 
Бартанг (Рушон) Хуљамѐри Мамадѐр доир ба устодии беназири ў ва 
шогирдонаш сухан меравад. Ваќте, ки ин ѐ он шахси воќиф дар бораи 
мадњияхонњо ва мутрибони гузашта ва имрўза сухан мегўяд, пеш аз њама, 
номи ўро ба забон мегирад.  

 
Калидвожањо: Маддоњ, мутриб, оњанг, устод, шогирд, маърака, 

мадњиясаро, барнома. 
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МУЗЫКАЛЬНЫЕ ШКОЛЫ  ПЕСНОПЕНИЯ МАДХИЯ (ОДА)  
В ДОЛИНЕ БАРТАНГ 

 
 Как явствует из статьи люди предают традицию и наследия передков 

из поколения в поколение посредством различных народных школ, в 
процессе которых активное участие принимают настовники и  их учеников. 
В статье приводится сведение о школах и художественных кругах, 
посредством которых человечество передает опыт и великие творения 
предков из поколения в поколение. Оно из важных средств передание 
великого наследия из поколения в поколение является наставники и их 
учеников. Автор рассматривает роль знатяков школ народного эпоса 
«Гуругли в Кулябе, Раште, такие когда то сушествовавшая Туркменистане, 
Казахистане, Узбекистане.  

Также анализируется вопросы становления музыкальных школ 
песнопения мадхия в Горном Бадахшане на премере долины Бартанга. 
Расмотрены таланты знаменитых народных музыкантов и их роль в 
воспетании учеников и передании своего таланта молодым испольнителям. 

В частности рассказывается о талантливом народное музыканте 
наставнике известных исполнителей Хучамѐр и его музыкальной народной 
школе. 

 
Ключевые слова: Маддох, музыкант, мелодия, мастер, ученик, ритуал, 

певец, программа.  
 

SCHOOLS  OF MADDOHKONI AND MINISTREL IN 
 BARTANG VALLEY 

 
This article highlights that humankind learns from the rich legacy of its 

ancestors through various popular schools and circles. In such a way, it preserves 
and transfers the rich heritage of the past from one generation to another. 

One of the means through which the past traditions or the rich heritage of 
the ancestors is transmitted is by passing them down from the master (ustad) to 
the disciple (shogird). 

This article also provides detailed information about the school of the 
performers of Gurughli, which had functioned in Kulob, Rasht regions, and even 
Darwoz district of Tajikistan, as well as in countries such as Turkmenistan, 
Uzbekistan, and Kazakhstan. 

The article also talks about the maddah singers from the Bartang valley in 
Rushan district, whose tradition of singing encompasses generations and has 
reached the present time. The author analyzes their unique singing skills, which 
was transferred from ustad into shogird till our time. In particular, the article 
informs the readers about Khujamyor, the great maddah singer from Bartang 
Valley. When a person who is familiar with maddohkhoni talks about singers and 
musicians, he immediately mentions the name of Khujamyar. 
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Khujamyar was one of the most skilled maddah singers and musicians of his 
time.  The article presents interesting and important details about the unique skills 
of Khujamyar and his students in singing of maddah. 

 
Keywords:Maddoh, musician, melody, master, disciple, ritual, singer, 

program. 
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ТАЛАБОТ НИСБАТ БА МАЌОЛАЊОИ ИЛМЇ  

 

1. Маљаллаи «Суханшиносї» нашрияи Институти забон ва адабиѐти ба 
номи Рўдакии Академияи миллии илмњои Тољикистон (ш. Душанбе) 
мебошад. 

2. Маљаллаи «Суханшиносї» ба забони тољикї нашр гашта, маќолањо ба 
забонњои русї ва англисї низ пазируфта мешаванд. 

 
Риоя намудани этикаи чопи маќола дар маљаллањои илмї: 

3. тањияи маќола бо њуруфи Times New Roman, њаљми њарфњо 14 
(наќшањо 12), њошияњо 2,5 см ва фосилаи байни сатрњо 1,5 мм; 

4.  њаљми маќола: формати А4, бо рўйхати адабиѐту аннотатсияњо на 
камтар аз 10 сањифа ва на беш аз 20 сањифа; 

5.  нишондоди ТДУ (индекси мазкурро аз дилхоњ китобхонаи илмї 
дастрас намудан мумкин аст); 

6.  номи маќола; 

7.  насаб ва дар шакли ихтисор ном ва номи падари муаллиф(он); 

8. номи муассисае, ки дар он муаллиф(он)и маќола кору фаъолият 
менамояд; 

9. матни асосии маќола (на камтар аз 10 сањифа; схема, расм ва љадвал 
дар матни асосии маќола ворид намешавад); 

10. рўйхати адабиѐти истифодашуда на камтар аз 15 номгў адабиѐти илмї. 
Ба нашри маќолањое бартарї дода мешавад, ки ба сарчашмањои 
нашршудаи илмии солњои охир ва манбаъњои муътамад бештар такя 
кардаанд. Номгўи адабиѐти ба муаллиф тааллуќдошта набояд беш аз 
25%-и рўйхати адабиѐти маќоларо ташкил дињад;  

11. Иќтибосњо бо сарчашма даќиќ муќоиса карда шуда, дар охири сањифа 
асли онњо аз љониби муаллиф оварда мешаванд. 

12. Фењристи манобеъ дар охири маќола (бо тартиби алифбо – нахуст ба 
хатти кириллї, сипас бо дигар забонњои хориљї оварда мешавад; 
осори як муаллиф дар тартиби хронологї дарљ мешавад) бо 
шуморагузорї ва нишон додани маълумоти зайл оварда мешавад: 

а) барои китобњо – ному насаби муаллиф, номи пурраи асар, шањр ва соли 
нашр, теъдоди умумии сањифањо мисли: 

Айнї, С. Куллиѐт / С. Айнї. – Сталинобод: Нашрдавтољ., 1958. – Љ. 1. 
– 555 с.; 

б) барои маќолањо – ному насаби муаллиф, номи пурраи маќола, номи 
маљмуаи маќолањо, китоб, рўзнома, макони нашр, шањр (барои китоб), 
сол ва шумораи рўзнома, маљалла, мисли: 

1. Айнї, С. Маънои калимаи тољик / С. Айнї // Садои Шарќ. – 1986. – № 8. – 
С. 48-73. 

2. Њошим, Р. Иншои шеър / Р. Њошим // Адабиѐт ва санъат. – 2021. – 1 
январ. – № 1 (2076). – С. 13. 
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3. Њусейнзода, Ш. Айнї ва баъзе масъалањои адабиѐти советии тољик / Ш. 
Њусейнзода // Бањс ва андеша (Маљмуаи маќолањо). – Душанбе: Ирфон, 
1964. – С. 128-149. 

4. Кисляков, Н.А. Старинные приемы земледельческой техники и обряды, 
связанные с земледелием у таджиков бассейна р. Хингоу / 
Н.А. Кисляков // Советская этнография. – 1974. – №1. – С. 114-125. 

13. таваљљуњи муаллиф(он) дар маќола ба тањќиќоти ќаблии доир ба 
мавзуи маќола, ки дар маљаллаи «Суханшиносї» ба нашр расидааст; 

14. тарљумаи номи маќола, аннотатсия ва калидвожањо бо се забон 
(тољикї, русї ва англисї), аннотатсия дар њаљми на камтар аз 15 сатр 
(аз 130 то 150 калима) ва калидвожањо аз 7 то 10 вожа; 

15. дар баробари пешнињоди шакли электронии маќола пешнињоди шакли 
чопии он дар як нусха њатмї мебошад; 

16. маќолаи аспирант /докторанти PhD/, унвонљў танњо бо тавсияи 
роњбари илмї/мушовири илмї ќабул карда мешавад; 

17. маќолаи магистрант танњо бо њаммуаллифї бо номзад/доктори илм 
ќабул карда мешавад; 

18. маълумот дар бораи муаллиф(он) бо се забон (тољикї, русї ва 
англисї); 

19. нишон додани манбаи иќтибос дар ќавси чањоркунља [5, 75]; 

20. раќамгузории наќша, схема ва диаграммаву расмњо; 

21. маълумотномаи антиплагиати маќолаи бо забонњои русї ва ѐ англисї 
тањияшуда талаб карда мешавад; 

22. маќолаи ба маљалла воридшуда аз љониби њайати тањририяи маљаллаи 
илмии «Суханшиносї» дар муддати 30 рўз баррасї мегардад. 

23. Дар маќола аз тарафи муаллиф ѐ муаллифон бояд имзо гузошта шавад. 

24. Дастнавис бояд бодиќќат хонда шуда, бидуни ѓалат пешнињод гардад. 
Дастнависњое, ки бидуни риояи талаботи мазкур тањия шудаанд, 
баррасї намешаванд. 

25. Њайати тањририя дар њолатњои зарурї њуќуќ дорад маќоларо кўтоњ, 
тањриру ислоњ кунад ва ѐ ба муаллифон љињати ислоњ баргардонад. 

26. Муаллифон пас аз сањифабандии маќола онро хонда, ризояти худро 
барои чоп ба таври хаттї тасдиќ мекунанд. 

27. Масъулияти аќида ва муњтавои маќолањо бар дўши муаллифони 
онњост. 
 
Нишонии мо: 734025, шањри Душанбе, кўчаи Рўдакї, 21, Институти 

забон ва адабиѐти ба номи Рўдакии Академияи миллии илмњои Тољикистон, 
њуљраи 11, дафтари маљаллаи «Суханшиносї», тел.: (+992 37) 227 29 07, 227 
11 70. 

Шохиси (индекси) обуна дар фењристи «Почтаи тољик» -77755 
Сомонаи мо: sukhanshinosi.iza.tj; E-mail: suhansinosi@gmail.com 
Маљалла дар Вазорати фарњанги Љумњурии Тољикистон 12 ноябри 

соли 2015 тањти № 0095/мљ аз нав ба ќайд гирифта шудааст. 

https://www.facebook.com/www.iza.tj
https://www.facebook.com/www.iza.tj
mailto:suhansinosi@gmail.com
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ИНФОРМАЦИЯ ДЛЯ АВТОРОВ 

 

1. Журнал «Словесность» издается Институтом языка и литературы 

имени Рудаки Национальной академии наук Таджикистана (г. 

Душанбе). 

2. Журнал выходит на таджикском языке; к публикации также 

принимаются статьи на русском и английском языках. 

 

Соблюдение публикационной этики научных журналов: 

3. Статьи принимаются в редакторе World, шрифт Times New Roman 

размер (кегль) 14 (таблицы 12), поля 2,5 см, межстрочный интервал 1,5 

строки; 

4. Объем статьи: не менее 10 и не более 20 страниц компьютерного текста 

формата А4, включая список литературы и аннотации; 

5. Индекс УДК (данный индекс можно получить в любой научной 

библиотеке); 

6. Название статьи заглавными буквами по центру текста; 

7. Фамилия И.О. автора(ов) 

8. Название организации, где работает(ют) автор(ы); 

9. Основной текст статьи (не менее 10 страниц, исключая схемы, рисунки, 

таблицы, диаграммы, аннотации и список литературы); 

10. Список литературы не менее 15 наименований. Статьям, где 

использованы авторитетные, а также наиболее поздние научные 

издания отдается предпочтение. Допускается использование не более 

25% научных публикаций автора(ов). 

11. Ссылка на предыдущие публикации научного журнала «Словесность» 

по теме исследования приветствуется.  

12. Литература, на которую даются ссылки в тексте, приводится в конце 

статьи (в алфавитном порядке – сначала на кириллице, затем на 

иностранных языках; произведения одного автора даются в 

хронологическом порядке, начиная с более ранних), с нумерацией и 

указанием следующих выходных данных: 

а) для книг - фамилия, инициалы автора, полное название книги, город и 

год издания, общее число страниц например: 

Айни, С. Куллиѐт / С. Айни. – Сталинобод: Нашрдавтољ., 1958. – Љ. 1. – 

555 с.; 

б) для статьей – имя автора, полное название статьи, название сборника 

статьей,  книги, газеты, место издания, город (для книги), год и номер 

газеты, журнала, например: 

1. Айни, С. Маънои калимаи тољик / С. Айни // Садои Шарќ. – 1986. – № 8. 

– С. 48-73. 
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2. Хошим, Р. Иншои шеър / Р. Хошим // Адабиѐт ва санъат. – 2021. – 1 

январ. – № 1 (2076). – С. 13. 

3. Хусейнзода, Ш. Айнї ва баъзе масъалањои адабиѐти советии тољик / Ш. 

Хусейнзода // Бањс ва андеша (Сборник статей). – Душанбе: Ирфон, 

1964. – С. 128-149. 

4. Кисляков, Н.А. Старинные приемы земледельческой техники и обряды, 

связанные с земледелием у таджиков бассейна р. Хингоу / 

Н.А. Кисляков // Советская этнография. – 1974. – №1. – С. 114-125. 

13.  Внимание автора(ов) статьи на ранее опубликованные в журнале 

«Словестность» статей по соответствующей теме; 

14. Название статьи, аннотации и ключевые слова приводится на трех 

языках (таджикский, русский, английский), аннотация в объеме 15 

строк (от 130 до 150 слов), ключевые слова (7-10 слов); 

15. Статьи принимаются в печатном и электронном варианте; 

16. Статьи аспиранта/докторанта PhD/, соискателя принимаются к 

рассмотрению с рекомендацией научного руководителя /научного 

консультанта; 

17. Статья магистранта принимается к рассмотрению только в 

соавторстве с кандидатом наук/доктором наук; 

18. Информация об авторе(ах) приводится на трех языках (таджикский, 

русский и английский); 

19. Ссылки на литературу в тексте обязательны и оформляются 

следующим образом: [5, 75], где первая цифра – номер источника в 

списке литературы, вторая – номер страницы;  

20. Следует нумеровать таблицы, схемы, диаграммы и рисунки; 

21. Требуется справка об антиплагиате для статьей, написанных на 

русском и английском языках; 

22. Статья рассматривается редакцией в течение 30 дней; 

23. Статьи должны быть обязательно подписаны автором, а при наличии 

нескольких авторов – всеми соавторами. 

24. Рукопись должна быть представлена без ошибок. Рукописи, 

оформленные без соблюдения данных требований, рассматриваться не 

будут. 

25. Редакционная коллегия оставляет за собой право при необходимости 

сокращать статьи, подвергать их редакционной правке и отсылать 

авторам на доработку. 

26. Авторы читают готовую верстку статьи и в письменном виде 

подтверждают свое согласие на публикацию. 

27. Ответственность за подбор, точность фактов, цитат, и данных несут 

авторы опубликованных материалов. 
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Адрес: 734025, г. Душанбе, ул. Рудаки, 21, Институт языка и литературы 

им. Рудаки Национальной академии наук Таджикистана, комн. 11, 

редакция журнала «Словесность», тел.: (+992 37) 227 29 07, 227 11 70. 

 

Подписной индекс в таджикском каталоге «Почтаи точик» -77755 

Наш веб-сайт: sukhanshinosi.iza.tj; E-mail: suhansinosi@gmail.com 

Журнал перерегистрирован Министерством культуры Республики 

Таджикистан от 12 ноября 2015 года за № 0095/мч. 
 

https://www.facebook.com/www.iza.tj
mailto:suhansinosi@gmail.com
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